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O� DonÕt chop ice cubes or other hard foods, 
such as spices, they may damage the 
attachment.

O� DonÕt use the knife blade to mix heavy 
loads such as bread dough otherwise you 
may damage your attachment or machine. 
Use the dough hook in the kitchen 
machine.

O� Never blend hot ingredients in 
the bowl, allow to cool to room 
temperature before processing.

O� DonÕt blend liquid ingredients as they 
may leak from around the lid. A blender is 
available for this purpose. 

O� Do not use the lid to operate the food 
processor, always use the on/off or speed 
control.

O� Misuse of your food processor attachment 
can result in injury.

O� Should excessive vibration occur when 
using this attachment, either reduce the 
speed or stop the machine and remove 
the contents.

O� Never use a damaged attachment. Get 
it checked or repaired. See Ôservice and 
customer careÕ.

 Refer to your main kitchen machine 
instruction book for additional safety 
warnings.
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 before using your Kenwood 
attachment

O� Remove all packaging including the 
plastic blade covers from the knife 
blade. Take care the blades 
are very sharp.  These covers 
should be discarded as they 
are to protect the blade during 
manufacture and transit only.

O Wash the parts see ÔcleaningÕ

key
!  pushers: large and small
"  feed tube
#  attachment lid
$  finger grip
% knife blade
&  attachment bowl
'  connector
(  cutting discs
 1 extra fine grating disc
 2 fine grating disc
 3 coarse grating disc
 4 thin slicing disc
 5 thick slicing disc
 6 julienne disc

 knife blade
 Use on speed 2 to 5

 Use the knife blade to chop raw 
and cooked meat, cooked eggs, 
vegetables, nuts, p‰tŽs and dips 
and to also make crumbs from 
bread and biscuits. It can also be 
used to make shortcrust pastry 
and crumble toppings.

 maximum capacities
O pastry (flour weight) 400g
O meat 500g
O Never exceed the ÔmaxÕ level 

marked on the bowl.

to use the knife blade
1 Place the kitchen machine on 

the work surface with the speed 
control facing the front.

2 Lift off the high speed outlet cover 
) .

3 Place the connector onto the outlet 
and turn clockwise until it locks 
into position.

4 Place the bowl onto the connector 
with the handle at the back of 
the kitchen machine then turn 
clockwise to lock in place.

5 Place the knife blade in the 
attachment bowl. Turn and push 
down if necessary to locate. 
Handle the knife blade 
with care - the blades are 
extremely sharp. Hold by the 
finger grip.

6 Cut the food up and place into 
the bowl ensuring it is evenly 
distributed.

7 Fit the lid onto the bowl by 
placing the feed tube behind the 
handle then push down and turn 
clockwise to lock in place. The 
lid can be fitted in four different 
positions.

O If you experience difficulty 
in fitting the lid, remove the 
attachment and switch on 
the kitchen machine briefly. 
Refit the attachment.

8 Fit the pushers.
9 Switch on and select a suitable 

speed. Process until the desired 
result has been achieved.

10 Switch off and unplug.
11 Remove the attachment from the 

outlet by turning anti-clockwise 
and lifting off. Dismantle the 
attachment. (To remove the bowl 
from the connector, hold the base 
of the connector and turn the bowl 
anti-clockwise and lift off * . If you 
experience difficulty in removing 
the connector from the bowl, refit 
the bowl and connector to the 
outlet. Turn the assembly anti-
clockwise until it reaches a stop, 
then turn the bowl further to unlock 
from the connector + .)
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 hints
O Cut food up before placing into 

the bowl. Meat, bread, vegetables 
and other foods of a similar 
texture should be cut into cubes 
approximately 2cm/3Ú4 in. Biscuits 
should be broken into pieces and 
added down the feed tube whilst 
the machine is operating.

O If you want to blend soups, drain 
the ingredients and add the solids 
to the bowl. Process and then add 
back to the liquid.

O When making pastry, use firm 
fat cut into 2cm/3Ú4 in cubes from 
the fridge. Mix with the flour until 
breadcrumb stage is reached. 
Gradually add sufficient water 
down the feed tube to form a 
dough. Switch off as soon as the 
ingredients are combined.

O Take care not to over process 
when using the knife blade.

O Use the K-beater in the mixing 
bowl to mix cakes - you will get 
better results.

 cutting discs
 Use speed 1 to 2 for most 

operations.
 If more power is required increase 

to speed 3.

 Use the slicing/grating discs to 
slice or grate fruit, vegetables and 
cheese and the julienne disc to 
cut vegetables e.g. potatoes and 
carrots.

 important - DonÕt let the bowl 
fill up as far as the cutting disc: 
empty it regularly.

 The range of discs listed below 
are included in pack and can be 
identified by the numbers marked 
on each disc as follows:-

 Disc No 1 - extra fine grating. For 
parmesan cheese and potato for 
German potato dumplings.

 Disc No 2  - fine grating. For 
cheese, chocolate, nuts and firm 
fruit or vegetables. 

 Disc No 3  - coarse grating. For  
cheese and firm fruit or vegetables. 

 Disc No 4  - thin slice. For cheese 
and firm fruit or vegetables. 

 Disc No 5  - thick slice. For 
cheese and firm fruit or vegetables

 Disc No 6  - julienne. Cuts 
potatoes for French Fries and 
ingredients for casseroles, salads 
and dips (e.g. carrot, apple and 
pear.)

to use the cutting discs
1 Place the kitchen machine on 

the work surface with the speed 
control facing the front.

2 Lift off the high speed outlet cover 
) .

3 Place the connector onto the outlet 
and turn clockwise until it locks 
into position.

4 Place the bowl onto the connector 
with the handle at the back of 
the kitchen machine then turn 
clockwise to lock in place.

5 Select the desired cutting disc 
and place onto the connector 
drive - it will only fit one way. The 
number marked on the disc should 
be facing uppermost. Handle 
the cutting discs with care 
- they are extremely sharp. 
Hold the disc  by the finger 
grip.

6 Fit the lid onto the bowl by 
placing the feed tube behind the 
handle then push down and turn 
clockwise to lock in place. The 
lid can be fitted in four different 
positions.

O If you experience difficulty 
in fitting the lid, remove the 
attachment and switch on 
the kitchen machine briefly. 
Refit the attachment.

7 Choose which feed tube you want 
to use. The pusher contains a 
smaller feed tube for processing 
individual items or thin ingredients.

 to use the small feed tube
O First put the large pusher inside the 

feed tube , .
 to use the large feed tube
O Use both pushers together - .
8 Put the food into the feed tube.
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9 Switch on and push down evenly 
with the pusher - never put your 
fingers in the feed tube.

O At the completion of the 
processing operation, raising and 
lowering the pusher several times 
may help to reduce the amount of 
food left on the cutting disc.

10 Switch off and unplug.
11 Remove the attachment from the 

outlet by turning anti-clockwise 
and lifting off. Dismantle the 
attachment. 

 (To remove the bowl from the 
connector, hold the base of the 
connector and turn the bowl anti-
clockwise and lift off !. If you 
experience difficulty in removing 
the connector from the bowl, refit 
the bowl and connector to the 
outlet. Turn the assembly anti-
clockwise until it reaches a stop, 
then turn the bowl further to unlock 
from the connector ".)

 hints
O Use fresh ingredients.
O DonÕt cut food up too small. Fill 

the width of the large feed tube 
fairly full. This prevents the food 
from slipping sideways during 
processing. Alternatively, use the 
small feed tube.

O When using the julienne disc, place 
thin ingredients horizontally.

O When slicing or grating: food 
placed upright comes out shorter 
than food placed horizontally.

O After using a cutting disc there will 
always be a small amount of waste 
on the disc or in the food.

cleaning
O Always switch off and unplug 

before removing the attachment 
from the kitchen machine.

O Dismantle the attachment fully 
before cleaning.

O Never immerse the connector in 
water, wipe over with a damp 
cloth.

O Wash remaining parts in hot soapy 
water, then dry thoroughly. Take 
care as the blades and cutting 
discs are sharp. Alternatively wash 
in the dishwasher (top rack only).  
DO NOT DISHWASH THE 
CONNECTOR.

service and customer 
care
 UK only
 If you need help with:
O using your attachment
O servicing or repairs (in or out of 

guarantee)
# call Kenwood customer care on  

0345 222 0458. Have 
your model number (e.g. 
KAH647PL) and date code 
(e.g. 18B08) ready. They are 
on the attachment outer carton

O spares and attachments
# call 0844 557 3653.
 other countries
O If you experience any 

problems with the operation 
of your attachment, before 
requesting assistance visit 
www.kenwoodworld.com.

O Please note that your product 
is covered by a warranty, which 
complies with all legal provisions 
concerning any existing warranty 
and consumer rights in the 
country where the product was 
purchased. 

O If your Kenwood product 
malfunctions or you find any 
defects, please send it or bring 
it to an authorised KENWOOD 
Service Centre. To find up to date 
details of your nearest authorised 
KENWOOD Service centre visit 
www.kenwoodworld.com or the 
website specific to your Country. 

O Designed and engineered by 
Kenwood in the UK.

O Made in China.
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veiligheid
O� Lees deze instructies zorgvuldig door en 

bewaar ze voor toekomstig gebruik.
O� De messen en snijschijven zijn erg scherp; 

ga er dus voorzichtig mee om. Houd ze 
bij het hanteren en schoonmaken 
altijd bovenaan bij de vingergreep 
en weg van het snijvlak, vast.

O� Verwijder altijd eerst het mesblad voordat u 
de inhoud uit de kom giet.

O� Houd uw handen en keukengereedschap 
uit de kom, wanneer de keukenmachine 
op het lichtnet is aangesloten.

O� Gebruik nooit uw vingers om voedsel in 
de invoerkoker te duwen. Gebruik altijd de 
bijgeleverde stamper.

O� Zet het apparaat uit en trek de stekker uit 
het stopcontact:
� alvorens onderdelen aan te brengen of 

te verwijderen
na gebruik
voor het schoonmaken

O� Haal het deksel pas van het hulpstuk 
wanneer het mes of de snijschijf volledig 
stilstaat.

O� Bij gebruik van de snij-/ rasp- of 
julienneschijf mag u de kom niet tot het 
niveau van de snijschijf vullen: leeg de kom 
regelmatig.

O� Bij gebruik van het mes, vult u de kom 
nooit meer dan het vulniveau dat op de 
kom wordt aangegeven.

O� Raak de bewegende delen niet aan. 

7
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O� Gebruik geen overmatige kracht om de 
voedingsmiddelen door de vulopening te 
duwen Ð het hulpstuk kan dan beschadigd 
raken.

O Gebruik het mesblad niet om ijsblokjes 
of andere harde voedingsmiddelen, 
bijvoorbeeld kruiden, fijn te hakken; dit kan 
het hulpstuk beschadigen.

O� Gebruik niet het mes om een zware 
massa zoals brooddeeg te mengen; 
dit kan het hulpstuk of de machine 
beschadigen. Gebruik de deeghaak in de 
keukenmachine.

O� Meng nooit hete ingredi‘nten in de 
kom; laat ze tot kamertemperatuur 
afkoelen voordat u ze verwerkt.

O� Mix geen vloeibare ingredi‘nten; deze 
kunnen rond het deksel weglekken. Voor 
dit doel is een blender verkrijgbaar.

O� U dient de keukenmachine niet met 
het deksel, maar met de aan/uit-of 
snelheidstoets te bedienen.

O� Misbruik van uw foodprocessor kan tot 
letsel leiden.

O Als bij gebruik van dit hulpstuk de machine 
overmatig gaat trillen, verminder dan de 
snelheid of stop de machine en verwijder 
de inhoud.

O� Gebruik nooit een beschadigd hulpstuk. 
Laat het nakijken of repareren. Zie 
onderhoud en klantenservice.

 Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor 
het keukenapparaat voor aanvullende 
veiligheidswaarschuwingen.
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 v——r u het Kenwood-
hulpstuk gaat gebruiken

O� Verwijder al het 
verpakkingsmateriaal, waaronder 
de plastic beschermers van het 
mesblad. Pas op, de bladen 
zijn zeer scherp . Deze 
beschermers kunnen worden 
weggeworpen, aangezien ze 
uitsluitend bestemd zijn om het 
mesblad gedurende fabricage en 
vervoer te beschermen.

O Was de onderdelen af, zie 
ÔreinigenÕ

legenda
!  stampers: groot en klein
"  vulschacht
#  deksel
$  vingergreep
% mesblad
&  kom
'  koppelstuk
(  snijschijven

1 extra fijne raspschijf
2  fijne raspschijf
3  grove raspschijf
4  dunne snijschijf
5  dikke snijschijf
6  julienneschijf

 mesblad
 Te gebruiken bij snelheid  

2 tot 5

 Gebruik het mesblad om rauw en 
gekookt vlees, gekookte eieren, 
groenten, noten, patŽ en dips fijn 
te hakken en ook om brood en 
koekjes te verkruimelen. Het kan 
ook worden gebruikt voor het 
maken van zandgebakdeeg en 
kruimelige bovenlagen.

 maximumcapaciteit
O gebaksdeeg (gewicht van het 

bloem) 400 g
O vlees 500 g
O� Overschrijd het op de kom 

aangegeven maximumniveau niet.

gebruik van het 
mesblad
1 Plaats de keukenmachine op 

het werkoppervlak met de 
snelheidsknop naar voren gericht.

2 Neem de afdekking van het 
aansluitpunt voor hoge snelheid ) .

3 Plaats het koppelstuk op het 
aansluitpunt en draai het naar 
rechts totdat het vastklikt.

4 Zet de kom op het koppelstuk met 
de handgreep aan de achterkant 
van de keukenmachine; draai hem 
vervolgens naar rechts om hem te 
vergrendelen.

5 Zet het mes in de kom. Draai 
het mes zo nodig en duw het 
naar beneden. Ga voorzichtig 
met het mes om Ð het is 
erg scherp. Houd het bij de 
vingergreep vast.

6 Snijd het voedsel in stukken en leg 
ze in de kom; zorg dat het voedsel 
gelijkmatig verdeeld is.

7 Zet het deksel op de kom door de 
vulopening achter de handgreep 
te plaatsen; om het deksel te 
vergrendelen, duwt u het naar 
beneden en draait hem naar 
rechts. De deksel kan op vier 
verschillende manieren op de kom 
gezet worden.

O Als u problemen hebt om de 
deksel op de kom te passen, 
verwijdert u het hulpstuk en 
zet de keukenmachine korte 
tijd aan. Zet het hulpstuk 
weer op de keukenmachine.

8 Breng de stampers aan.
9 Schakel het apparaat aan en 

selecteer een geschikte snelheid. 
Verwerk de ingredi‘nten tot het 
gewenste resultaat is bereikt.

10 Zet het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact.
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11 Verwijder het hulpstuk van het 
aansluitpunt door het naar links 
te draaien en op te tillen. Haal 
het hulpstuk uit elkaar. (Om 
de kom van het koppelstuk te 
verwijderen, houdt u de basis van 
het koppelstuk vast, draait de kom 
naar links en tilt hem op * . Als u 
problemen hebt bij het verwijderen 
van het koppelstuk van de kom, 
zet u de kom en het koppelstuk 
weer op het aansluitpunt. Draai het 
geheel naar links tot u niet verder 
kan; draai de kom vervolgens 
verder om hem van het koppelstuk 
te ontgrendelen + .)

 tips
O Snijd het voedsel in stukken 

alvorens het in de kom te plaatsen. 
Vlees, brood, groenten en andere 
voedingsmiddelen met een 
vergelijkbare textuur moeten in 
blokjes van ongeveer 2 x 2cm 
worden gesneden. Koekjes moeten 
in stukken worden gebroken en via 
de vulschacht worden toegevoegd 
terwijl de machine loopt.

O Als u soep wilt mengen, de vaste 
ingredi‘nten uitzeven en in de kom 
plaatsen. Na verwerking voegt u ze 
weer toe aan het vloeibare deel.

O Bij het maken van gebaksdeeg 
gebruikt u vast vet uit de koelkast 
dat u in blokjes van 2 x 2 cm 
snijdt.  Vermeng met het bloem 
totdat het deeg kruimelig wordt. 
Voeg via de vulschacht geleidelijk 
voldoende water toe om het deeg 
te vormen. Schakel het apparaat 
zodra de ingredi‘nten vermengd 
zijn.

O Zorg dat u bij gebruik van het 
mesblad het voedsel niet te lang 
verwerkt.

O Gebruik de K-klutser in de 
mengkom om cakemixen te 
maken; dit geeft betere resultaten.

 snijschijven
 Gebruik snelheid 1 en 2 voor 

de meeste activiteiten.
 Als meer vermogen nodig is, 

verhoogt u de snelheid tot  
snelheid 3.

 Gebruik de snij-/raspschijf om 
fruit, groenten en kaas te snijden 
of te raspen en de julienneschijf 
om groenten, zoals aardappels en 
wortelen.

 belangrijk Ð laat de kom niet tot 
het niveau van de snijschijf vullen: 
leeg de kom regelmatig.

 De schijven die hieronder worden 
beschreven, bevinden zich in de 
verpakking en kunnen aan de hand 
van de nummers op iedere schijf 
als volgt worden ge•dentificeerd:

 Schijf 1  Ð extra  fijn raspen. Om 
Parmezaanse kaas en aardappelen 
te raspen voor Duitse knoedels.

 Schijf 2  - fijn snipperen. Voor 
kaas, chocola, noten en stevig fruit 
of stevige groenten.

 Schijf 3  - grof snipperen. Voor 
kaas en stevig fruit of stevige 
groenten.

 Schijf 4  Ð dunne plakken. Voor 
kaas en stevig fruit of stevige 
groenten.

 Schijf 5  Ð dikke plakken. Voor 
kaas en stevig fruit of stevige 
groenten

 Schijf 6  - julienne. Snijdt 
aardappelen voor frietjes en 
ingredi‘nten voor ovenschotels en 
dipsauzen (bijv. wortel, appel en 
peer).

de schijven gebruiken
1 Plaats de keukenmachine op 

het werkoppervlak met de 
snelheidsknop naar voren gericht.

2 Neem de afdekking van het 
aansluitpunt voor hoge snelheid ) .

3 Plaats het koppelstuk op het 
aansluitpunt en draai het naar 
rechts totdat het vastklikt.
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4 Zet de kom op het koppelstuk met 
de handgreep aan de achterkant 
van de keukenmachine; draai hem 
vervolgens naar rechts om hem te 
vergrendelen.

5 Selecteer de gewenste snijschijf 
en zet hem op de drijfas van 
het koppelstukÐ hij past slechts 
op ŽŽn manier. Het cijfer op de 
schijf moet naar boven wijzen. 
Ga voorzichtig met de 
snijschijven om, ze zijn erg 
scherp. Houd de schijf bij de 
vingergreep vast.

6 Zet het deksel op de kom door de 
vulopening achter de handgreep 
te plaatsen; om het deksel te 
vergrendelen, duwt u het naar 
beneden en draait hem naar 
rechts. De deksel kan op vier 
verschillende manieren op de kom 
gezet worden.

O Als u problemen hebt om de 
deksel op de kom te passen, 
verwijdert u het hulpstuk en 
zet de keukenmachine korte 
tijd aan. Zet het hulpstuk 
weer op de keukenmachine.

7 Beslis welke vulschacht u wilt 
gebruiken. De stamper bevat 
een kleinere vulschacht voor  
het verwerken van afzonderlijke 
stukken of dunne ingredi‘nten.

 gebruik van de kleine 
vulschacht ,

O Zet eerst de grote stamper in de 
vulschacht.

 gebruik van de grote 
vulschacht

O Gebruik beide stampers tezamen 
- .

8 Voeg de voedselingredi‘nten toe 
via de vulschacht.

9 Schakel het apparaat in en duw de 
duwer gelijkmatig naar beneden Ð 
u mag nooit uw vingers in de 
vulopening steken.

O Nadat u klaar bent met de 
verwerking van het voedsel, kunt 
u de hoeveelheid voedsel op de 
snijschijf verminderen door de 
duwer een paar keer op en neer te 
bewegen.

10 Zet het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact.

11 Verwijder het hulpstuk van het 
aansluitpunt door het naar links 
te draaien en op te tillen. Haal 
het hulpstuk uit elkaar. (Om 
de kom van het koppelstuk te 
verwijderen, houdt u de basis van 
het koppelstuk vast, draait de kom 
naar links en tilt hem op * . Als u 
problemen hebt bij het verwijderen 
van het koppelstuk van de kom, 
zet u de kom en het koppelstuk 
weer op het aansluitpunt. Draai het 
geheel zo ver mogelijk naar links; 
draai de kom vervolgens verder 
om hem van het koppelstuk te 
ontgrendelen + .)

 tips
O Gebruik verse ingredi‘nten.
O Snijd het voedsel niet te fijn. Vul 

de grote vulschacht over de hele 
breedte. Dit voorkomt dat voedsel 
tijdens de verwerking opzij glipt.

 U kunt ook de kleine vulopening 
gebruiken.

O� Bij gebruik van de frietschijf, plaatst 
u dunne ingredi‘nten horizontaal in 
de vulopening.

O� Bij gebruik van de snij- of 
raspschijf: voedsel dat rechtop in 
de vulopening wordt gezet komt er 
korter uit dan als het er horizontaal 
in wordt gedaan.

O� Na gebruik van de snijschijf blijft 
er altijd een kleine hoeveelheid 
voedsel op de schijf of in de kom 
achter.

reinigen
O Schakel het apparaat altijd uit en 

haal de stekker uit het stopcontact 
voor u het hulpstuk uit de 
keukenmachine verwijdert.

O Haal het hulpstuk volledig uit elkaar 
voor u het reinigt.

O Dompel het koppelstuk nooit in 
water onder. Veeg het met een 
vochtige doek af.
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O� Was alle andere onderdelen in 
heet zeepsop en droog ze daarna 
zorgvuldig af. Wees voorzichtig: 
het mes en de snijschijven zijn 
scherp. U kunt deze onderdelen 
ook in de afwasmachine wassen 
(op het bovenrek). REINIG HET 
KOPPELSTUK NIET IN DE 
AFWASMACHINE.

onderhoud en 
klantenservice
O Als u problemen ondervindt met 

de werking van dit hulpstuk, gaat u 
naar www.kenwoodworld.com.

O Dit product is gedekt door een 
garantie die voldoet aan alle 
wettelijke regels voor bestaande 
garanties en consumentenrechten 
die gelden in het land waar het 
product is gekocht.

O Als uw Kenwood product 
niet goed functioneert of als 
u defecten opmerkt, kunt u 
het naar een erkend Service 
Center van KENWOOD sturen 
of brengen. Voor informatie 
over het KENWOOD Service 
Center in uw buurt gaat u naar 
www.kenwoodworld.com of naar 
de specifieke website in uw land.

O Ontworpen en ontwikkeld door 
Kenwood in het VK.

O Vervaardigd in China.
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sŽcuritŽ
O� Lisez et conservez soigneusement ces 

instructions pour pouvoir vous y rŽfŽrer 
ultŽrieurement.

O� Les lames et les disques de coupe sont 
tr•s tranchants. Manipulez-les avec soin. 
Toujours tenir par lÕemplacement 
prŽvu, la petite poignŽe en haut, 
loin de la partie coupante, lors des 
manipulation ou du nettoyage.

O Retirez toujours la lame avant de verser le 
contenu du bol.

O� Conservez les mains et tout ustensile hors 
du bol lorsque le robot p‰tissier multifonction 
est branchŽ sur lÕalimentation Žlectrique.

O� NÕutilisez jamais vos doigts pour pousser la 
nourriture dans le tube dÕalimentation. Utilisez 
toujours le poussoir fourni.

O� Eteignez et dŽbranchez lÕappareil :
� avant lÕassemblage ou le retrait 

dÕaccessoires
apr•s chaque utilisation
avant le nettoyage

O� Ne jamais retirer le couvercle de 
lÕaccessoire avant que la lame ou le disque 
de coupe se soient compl•tement arr•tŽs.

O� Lorsque vous utilisez le disque pour faire 
des juliennes, le disque ˆ dŽcouper ou le 
disque ˆ r‰per, ne laissez pas le bol se 
remplir au-dessus du disque ˆ  dŽcouper : 
videz-le rŽguli•rement.

O� Lorsque vous utilisez la lame couteau, ne 
dŽpassez pas le rep•re max. indiquŽ sur le 
bol.
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O� Ne pas toucher les parties en mouvement.
O� Ne pas utiliser une force excessive 

pour pousser les ingrŽdients dans le 
tube dÕalimentation Ð vous pourriez 
endommager lÕaccessoire.

O Ne hachez pas les gla•ons ou autres 
aliments durs, tels que les Žpices, ils 
risqueraient dÕendommager lÕaccessoire.

O� NÕutilisez pas la lame couteau pour 
mŽlanger des masses lourdes comme 
la p‰te ˆ pain ou vous risqueriez 
dÕendommager lÕaccessoire ou le robot. 
Utilisez pour cela le pŽtrin sur le robot.

O� Ne mixez jamais les ingrŽdients 
chauds dans le bol, laissez-les 
refroidir ˆ tempŽrature ambiante 
avant de continuer.

O� Ne mŽlangez pas dÕingrŽdients liquides car 
ils pourraient couler autour du couvercle. 
Un blender est prŽvu ˆ cet effet.

O� Ne pas utiliser le couvercle pour faire 
fonctionner le robot culinaire, toujours 
utiliser les boutons on/off ou le contr™le de 
vitesse.

O� Une mauvaise utilisation de votre robot de 
cuisine peut provoquer des blessures.

O En cas de vibration excessive lors de 
lÕutilisation de cet accessoire, rŽduisez la 
vitesse ou arr•tez lÕappareil et retirez-en le 
contenu.

O� Ne jamais utiliser un accessoire 
endommagŽ. Faites-le rŽviser ou rŽparer. 
Voir la rubrique Ôservice apr•s-venteÕ.

 RŽfŽrez-vous au guide dÕutilisation de 
votre robot p‰tissier multifonction pour 
obtenir des avertissements de sŽcuritŽ 
supplŽmentaires.
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 avant dÕutiliser votre 
accessoire Kenwood

O� Retirez tous les emballages, 
y compris les housses en 
plastique protŽgeant la 
lame. Particuli•rement 
tranchantes, les lames 
doivent •tre maniŽes avec 
prŽcaution.  Ces housses 
doivent •tre jetŽes car elles 
servent uniquement ˆ protŽger 
la lame pendant le processus de 
fabrication et de transport.

O� Lavez les diffŽrents ŽlŽments de 
lÕappareil : voir ÔnettoyageÕ

lŽgende
!  poussoirs : grand et petit
"  tube dÕalimentation
#  couvercle de lÕaccessoire
$  petite poignŽe
% lame
&  bol de lÕaccessoire
'  raccord
(  disques de coupe

1 disque ˆ r‰per extra fin
2 disque ˆ r‰per finement
3 disque ˆ r‰per Žpais
4 disque ˆ dŽcouper finement
5 disque ˆ dŽcouper Žpais
6 disque pour faire des juliennes

 lame
 Utilisez la vitesse 2 ˆ 5

 Utilisez la lame pour hacher la 
viande crue et cuite, les Ïufs durs, 
lŽgumes, noix, noisettes, p‰tŽs 
et mousses de hors dÕÏuvre, 
ainsi que pour Žmietter le pain et 
les biscuits. Elle peut Žgalement 
•tre employŽe pour la prŽparation 
dÕune p‰te brisŽe et dÕune p‰te de 
crumble.

 capacitŽs maximales
O p‰tisserie (poids en farine) 400 g
O viande 500 g
O� NÕallez jamais au-delˆ du niveau Ò 

max Ò indiquŽ sur le bol.

utilisation de la lame
1 Placez le robot p‰tissier sur le plan 

de travail, la commande de vitesse 
prŽsentŽe face contre vous.

2 Retirez le cache protŽgeant 
la sortie vitesse rapide en le 
soulevant ) .

3 Placez le raccord sur la sortie 
et tournez dans le sens des 
aiguilles dÕune montre jusquÕˆ ce 
quÕil sÕenclenche dans la bonne 
position.

4 Placez le bol sur le raccord avec la 
poignŽe positionnŽe ˆ lÕarri•re du 
robot, puis tournez dans le sens 
des aiguilles dÕune montre pour le 
verrouiller en place.

5 InsŽrez la lame couteau sur le 
bol de lÕaccessoire. Tournez-la et 
appuyez dessus si nŽcessaire pour 
la mettre en place. Manipulez 
la lame couteau avec 
prŽcaution - les lames sont 
extr•mement tranchantes. 
Tenez la lame par la partie 
prŽvue ˆ cet effet.

6 Coupez les aliments et placez-les 
dans le bol, en vous-assurant quÕils 
sont uniformŽment rŽpartis.

7 Installez le couvercle sur le bol 
en insŽrant le tube dÕalimentation 
derri•re la poignŽe, et appuyez 
dessus et tournez dans le sens 
des aiguilles dÕune montre pour le 
mettre en place. Le couvercle peut 
•tre installŽ dans quatre positions 
diffŽrentes.

O Si vous rencontrez des 
difficultŽs pour installer 
le couvercle, retirez 
lÕaccessoire et allumez le 
robot quelques instants. 
Replacez lÕaccessoire. 

8 Mettez les poussoirs en place.
9 Mettez lÕappareil en marche et 

appliquez la vitesse appropriŽe. 
Laissez fonctionner jusquÕˆ obtenir 
le rŽsultat souhaitŽ.

10 ƒteignez et dŽbranchez lÕappareil.

15



11 Retirez lÕaccessoire du la sortie en 
le tournant dans le sens contraire 
des aiguilles dÕune montre et 
en le soulevant. DŽmontez 
compl•tement lÕaccessoire. (Pour 
retirer le bol du raccord, saisissez 
la base du raccord et tournez le 
bol dans le sens contraire des 
aiguilles dÕune montre et soulevez-
le * . Si vous rencontrez des 
difficultŽs au moment de retirer 
le raccord du bol, remettez en 
place les deux ŽlŽments sur la 
sortie. Tournez lÕensemble dans le 
sens contraire des aiguilles dÕune 
montre jusquÕˆ arriver sur une 
butŽe, puis tournez un peu plus 
le bol pour le dŽsenclencher du 
raccord + .)

 conseils
O Coupez les aliments avant 

de les placer dans le bol. La 
viande, le pain, les lŽgumes et 
autres aliments de consistance 
similaire doivent •tre coupŽs 
en dŽs dÕenviron 2 cm. Les 
biscuits doivent •tre cassŽs en 
morceaux et dŽversŽs dans le 
tube dÕalimentation pendant que 
lÕappareil est en marche.

O Si vous souhaitez prŽparer des 
soupes onctueuses, Žgouttez les 
ingrŽdients solides et placez-les 
dans le bol. RŽduisez-les en purŽe, 
puis reversez-les dans le liquide.

O Lors de la prŽparation de 
p‰tisseries, utilisez des mati•res 
grasses de consistance ferme 
coupŽes en dŽs de 2 cm apr•s 
avoir ŽtŽ sorties du rŽfrigŽrateur. 
MŽlangez-les ˆ la farine jusquÕˆ 
obtention dÕune consistance 
sableuse. Ajoutez progressivement 
par le tube dÕalimentation une 
quantitŽ suffisante dÕeau pour 
obtenir une p‰te. ƒteignez d•s que 
les ingrŽdients sont mŽlangŽs.

O Veillez ˆ ne pas trop prolonger le 
temps dÕaction lors de lÕutilisation 
de la lame.

O Utilisez le batteur en K dans le bol 
de mŽlange pour la prŽparation de 
g‰teaux ; vous obtiendrez ainsi de 
meilleurs rŽsultats.

 disques de coupe
 utilisez la vitesse 1 ˆ 2 pour 

la plupart des opŽrations.
 SÕil vous faut plus de puissance, 

passez ˆ la vitesse 3.

 Utilisez le disque ˆ Žmincer ou 
r‰per pour dŽcouper ou r‰per des 
fruits, des lŽgumes ou du fromage 
et le disque ˆ julienne pour couper 
des lŽgumes, comme les pommes 
de terre et des carottes.

 Important - ne laissez pas le 
bol se remplir jusquÕˆ atteindre le 
niveau du disque de coupe : videz-
le rŽguli•rement.

 Les diffŽrents disques listŽs 
ci-dessous sont fournis avec 
lÕappareil et sont identifiŽs par les 
numŽros indiquŽs sur le disque 
lui-m•me comme suit :-

 Disque n¡ 1 - disque ˆ r‰per 
extra fin. Pour le fromage 
parmesan et les pommes de terre, 
pour la prŽparation de boulettes de 
pommes de terre.

 Disque n¡ 2 - pour r‰per 
finement. Pour r‰per les fromages, 
le chocolat, les noix et les fruits ou 
lŽgumes de consistance ferme.

 Disque n¡ 3 - pour r‰per Žpais. 
Pour r‰per les fromages et les 
fruits ou lŽgumes de consistance 
ferme.

 Disque n¡ 4 - pour dŽcouper 
finement. Pour r‰per les fromages 
et les fruits ou lŽgumes de 
consistance ferme.

 Disque n¡ 5  - pour dŽcouper 
Žpais. Pour les fromages et les 
fruits ou lŽgumes de consistance 
ferme.

 Disque n¡ 6 - pour faire des 
juliennes. Coupe les pommes de 
terre pour faire des fines frites et 
des ingrŽdients pour la prŽparation 
de plats mijotŽs, salades et 
b‰tonnets (par ex. carotte, pomme 
et poire).
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utilisation des disques 
de coupe
1 Placez le robot p‰tissier sur le plan 

de travail, la commande de vitesse 
prŽsentŽe face contre vous.

2 Retirez le cache protŽgeant 
la sortie vitesse rapide en le 
soulevant ) .

3 Placez le raccord sur la sortie 
et tournez dans le sens des 
aiguilles dÕune montre jusquÕˆ ce 
quÕil sÕenclenche dans la bonne 
position.

4 Placez le bol sur le raccord avec la 
poignŽe positionnŽe ˆ lÕarri•re du 
robot p‰tissier, puis tournez dans 
le sens des aiguilles dÕune montre 
pour le verrouiller en place.

5  Choisissez le disque de coupe 
souhaitŽ et placez-le sur lÕaxe 
dÕentra”nement du raccord - il ne 
peut •tre insŽrŽ que dÕune seule 
fa•on. Le numŽro indiquŽ sur le 
disque doit •tre tournŽ face vers le 
haut. Manipulez les disques 
de coupe avec prŽcaution 
- ils sont extr•mement 
tranchants. Tenez les 
disques par leur poignŽe 
centrale.

6 Installez le couvercle sur le bol 
en insŽrant le tube dÕalimentation 
derri•re la poignŽe, et appuyez 
dessus et tournez dans le sens 
des aiguilles dÕune montre pour le 
mettre en place. Le couvercle peut 
•tre installŽ dans quatre positions 
diffŽrentes.

O Si vous rencontrez des 
difficultŽs pour installer 
le couvercle, retirez 
lÕaccessoire et allumez le 
robot p‰tissier quelques 
instants. Replacez 
lÕaccessoire. 

7 Choisissez le tube dÕalimentation 
que vous souhaitez employer. 
Le poussoir contient un tube 
dÕalimentation de plus petite taille 
pour la prŽparation dÕingrŽdients 
fins ou ˆ lÕunitŽ.

 utilisation du tube 
dÕalimentation de petite 
taille

O Placez tout dÕabord le 
grand poussoir dans le tube 
dÕalimentation , .

 utilisation du tube 
dÕalimentation de grande 
taille

O Utilisez les deux poussoirs  
ensemble - .

8 Placez les aliments dans le tube 
dÕalimentation.

9  Mettez lÕappareil en marche et 
enfoncez de mani•re rŽguli•re ˆ 
lÕaide du poussoir. Ne mettez 
jamais les doigts dans le 
tube dÕalimentation.

O Ë la fin du processus de mixage, 
lever et abaisser le poussoir ˆ 
plusieurs reprises peut aider ˆ 
rŽduire la quantitŽ dÕaliments 
attachŽs au disque de coupe.

10 ƒteignez et dŽbranchez lÕappareil. 
11 Retirez lÕaccessoire du la sortie en 

le tournant dans le sens contraire 
des aiguilles dÕune montre et en le 
soulevant. DŽmontez lÕaccessoire. 
(Pour retirer le bol du raccord, 
tenez la base du raccord et 
tournez le bol dans le sens inverse 
des aiguilles dÕune montre, et 
soulevez-le * . Si vous rencontrez 
des difficultŽs pour retirer le 
raccord du bol, remettez les deux 
ŽlŽments en place.

 Tournez lÕensemble dans le sens 
contraire des aiguilles dÕune 
montre jusquÕˆ buter sur un stop, 
puis tournez un peu plus le bol 
pour le dŽverrouiller du raccord 
+ .)
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 conseils
O Utilisez des ingrŽdients frais.
O Ne coupez pas les aliments en dŽs 

de trop petite taille. Essayez de 
remplir au mieux la largeur du tube 
dÕalimentation de grande taille, 
afin dÕŽviter que les aliments ne 
sÕaffaissent dÕun c™tŽ pendant la 
prŽparation.

 Alternativement, vous pouvez 
utiliser le poussoir de petite taille.

O Lors de lÕutilisation du disque 
ˆ faire des juliennes, placez les 
ingrŽdients fins horizontalement.

O Pour Žmincer ou r‰per : les 
aliments placŽs verticalement 
ressortent plus courts que ceux 
placŽs horizontalement.

O Apr•s lÕutilisation dÕun disque de 
coupe, il reste toujours une faible 
quantitŽ de dŽchet sur le disque 
ou dans les aliments.

nettoyage
O ƒteignez toujours lÕappareil et 

dŽbranchez-le avant de retirer 
lÕaccessoire du robot p‰tissier.

O DŽmontez compl•tement 
lÕaccessoire avant de le nettoyer.

O NÕimmergez jamais le raccord dans 
lÕeau. Essuyez-le avec un chiffon 
humide. 

O Lavez tous les ŽlŽments dans 
de lÕeau chaude savonneuse et 
sŽchez-les soigneusement. Faites 
attention, les lames et les disques 
de coupe sont tranchants. Vous 
pouvez Žgalement les laver au 
lave-vaisselle (panier supŽrieur 
uniquement). NE PASSEZ PAS 
LE RACCORD AU LAVE-
VAISSELLE.

service apr•s-vente
O Si vous rencontrez des probl•mes 

lors de lÕutilisation de votre 
accessoire, consultez la page 
www.kenwoodworld.com. avant 
de contacter le service apr•s-
vente.

O NÕoubliez pas que votre appareil 
est couvert par une garantie, qui 
respecte toutes les dispositions 
lŽgales concernant les garanties 
existantes et les droits du 
consommateur dans le pays o• 
vous avez achetŽ le produit. 

O Si votre appareil Kenwood 
fonctionne mal ou si vous trouvez 
un quelconque dŽfaut, veuillez 
lÕenvoyer ou lÕapporter ˆ un 
centre de rŽparation KENWOOD 
autorisŽ. Pour trouver des dŽtails 
actualisŽs sur votre centre 
de rŽparation KENWOOD le 
plus proche, veuillez consultez 
www.kenwoodworld.com ou le site 
internet spŽcifique ˆ votre pays. 

O Con•u et dŽveloppŽ par Kenwood 
au Royaume-Uni.

O FabriquŽ en Chine.
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Sicherheit
O� Lesen Sie diese Anleitung sorgfŠltig durch 

und bewahren Sie diese zur spŠteren 
Benutzung auf.

O� Vorsicht - die Messer und 
Schneidscheiben sind sehr scharf. Bei 
Gebrauch und Reinigung immer 
oben am Fingergriff, weg von den 
Klingen, anfassen.

O Vor dem AusschŸtten des Inhalts aus der 
SchŸssel Messer immer erst entfernen.

O� HŠnde und Utensilien nicht in die SchŸssel 
halten, wŠhrend die KŸchenmaschine an 
den Netzstrom angeschlossen ist.

O� DrŸcken Sie niemals Lebensmittel mit den 
Fingern in den EinfŸllschacht. Verwenden Sie 
stets den/die mitgelieferten Stopfer.

O� Schalten Sie das GerŠt aus bzw. ziehen 
Sie den Netzstecker:
� vor dem Anbringen bzw. Entfernen von 

Teilen
nach dem Gebrauch
vor der Reinigung

O� Den Deckel des Aufsatzes erst abnehmen, 
wenn das Messer oder die Schneidscheibe 
komplett zum Stillstand gekommen ist.

O� Bei Verwendung der Schneid-/Reib- oder 
Schnitzelscheibe das Schnittgut nicht bis 
zur Scheibe ansteigen lassen: Die SchŸssel 
regelmŠ§ig leeren.

O� Bei Verwendung des Messers die SchŸssel 
nicht Ÿber die Markierung ãMaxÒ hinaus 
befŸllen.

O� Keine sich bewegenden Teile berŸhren.
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O� Schnittgut nicht mit zu viel Kraftaufwand 
durch den FŸllschacht schieben Ð der 
Aufsatz kšnnte beschŠdigt werden.

O Keine EiswŸrfel oder andere harte 
Nahrungsmittel, wie z.B. GewŸrze, hacken; 
sie kšnnten den Vorsatz beschŠdigen.

O� Schweres FŸllgut wie Brotteig nicht mit 
dem Messer mischen, da dies Ihren 
Aufsatz oder Ihre Maschine beschŠdigen 
kšnnte. Dazu den zur KŸchenmaschine 
gehšrigen Knethaken verwenden.

O� Niemals hei§e Zutaten in der 
SchŸssel verarbeiten, immer erst 
auf Raumtemperatur abkŸhlen 
lassen.

O� Kein flŸssiges FŸllgut verarbeiten, da es 
unter dem Deckel hervortreten kšnnte. 
Verwenden Sie dafŸr stattdessen einen 
Mixer. Sie kšnnen jedoch zum PŸrieren 
von Suppen o. Š. die FlŸssigkeit abgie§en, 
das feste FŸllgut verarbeiten und dann 
wieder zu der FlŸssigkeit geben.

O� Zum Betreiben der KŸchenmaschine 
niemals den Deckel verwenden, 
sondern stets den Betriebs-/
Geschwindigkeitsschalter.

O� UnsachgemŠ§er Gebrauch Ihres Food 
Processor-Aufsatzes kann zu Verletzungen 
fŸhren.

O Wenn im Gebrauch dieses Vorsatzes 
extrem starke Vibrationen auftreten, 
Geschwindigkeit reduzieren oder Maschine 
anhalten und Inhalt entfernen.

O� Niemals einen beschŠdigten Aufsatz 
benutzen. Lassen Sie ihn ŸberprŸfen 
oder reparieren: Siehe ãService und 
KundendienstÒ.

 Beachten Sie weitere Sicherheitshinweise 
in der die Bedienungsanleitung Ihrer 
KŸchenmaschine. 20



 Vor Gebrauch Ihres Kenwood 
Aufsatzes

O� Entfernen Sie die gesamte 
Verpackung, einschlie§lich 
Messerabdeckungen aus Plastik, 
vom Messer. Vorsicht: die 
Messer sind sehr scharf.  
Diese Abdeckungen kšnnen 
weggeworfen werden, denn sie 
dienen lediglich als Messerschutz 
wŠhrend der Herstellung und beim 
Transport.

O Waschen Sie die Teile (siehe 
ÔReinigenÕ).

†bersicht
!  Schieber: gro§ und klein
"  EinfŸllrohr
#  Vorsatzdeckel
$  Fingergriff
% Messer
&  VorsatzschŸssel
'  VerbindungsstŸck
(  Schneidscheiben

1 Reibscheibe, extrafein
2 Reibscheibe, fein
3 Reibscheibe, grob
4 Schneidscheibe, dŸnne 
Scheiben
5 Schneidscheibe, dicke 
Scheiben
6 Schnitzelscheibe

 Messer
 Geschwindigkeitsstufen 2 

bis 5 verwenden

 Messer zum Hacken von rohem 
und gekochtem Fleisch, gekochten 
Eiern, GemŸse, NŸssen, P‰tŽs 
und Dips sowie zum Reiben von 
Brot und Keksen verwenden. 
Es kann auch zum Zubereiten 
von MŸrbeteig und Streuseln 
verwendet werden.

 Maximales 
Fassungsvermšgen

O Teig (Mehlgewicht) 400 g
O Fleisch 500 g
O� Niemals die ãMaxÒ-Markierung auf 

der SchŸssel Ÿberschreiten.

Verwendung des 
Messers
1 Stellen Sie die KŸchenmaschine 

so auf die ArbeitsflŠche, dass der 
Geschwindigkeitsregler nach vorne 
weist.

2 Nehmen Sie den Deckel 
des Hochgeschwindigkeits-
Anschlusses )  ab.

3 Setzen Sie das VerbindungsstŸck 
auf den Anschluss und drehen 
Sie es im Uhrzeigersinn, bis es 
einrastet.

4 Setzen Sie die SchŸssel mit 
nach hinten weisendem Griff 
auf das VerbindungsstŸck der 
KŸchenmaschine und drehen 
Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie 
einrastet.

5  Setzen Sie das Messer in die 
SchŸssel ein. Das Messer 
gegebenenfalls drehen und nach 
unten drŸcken, damit es fest 
sitzt. Gehen Sie vorsichtig 
mit dem Messer um - die 
Klingen sind sehr scharf. 
Halten Sie es stets am 
Fingergriff fest.

6 Zerkleinern Sie die Nahrungsmittel 
grob und geben Sie diese, 
gleichmŠ§ig verteilt, in die 
SchŸssel.

7  Setzen Sie den Deckel so auf die 
SchŸssel, dass der EinfŸllschacht 
hinter dem Griff sitzt. DrŸcken Sie 
ihn nach unten und drehen Sie ihn 
im Uhrzeigersinn, bis er einrastet. 
Der Deckel kann in vier Positionen 
angebracht werden.

O Sollten Sie Schwierigkeiten 
beim Anbringen des 
Deckels haben, den 
Aufsatz abnehmen, die 
KŸchenmaschine kurz 
einschalten und dann den 
Aufsatz wieder anbringen.

8 Bringen Sie die Schieber an.
9 Schalten Sie das GerŠt ein, wŠhlen 

Sie eine geeignete Geschwindigkeit 
und verarbeiten Sie so lange, bis 
Sie das gewŸnschte Ergebnis 
erzielt haben.

10 Schalten Sie das GerŠt aus und 
ziehen Sie den Stecker.
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11 Nehmen Sie den Aufsatz vom 
Anschluss ab, indem Sie ihn 
gegen den Uhrzeigersinn drehen 
und dann abheben. Nehmen Sie 
den Aufsatz auseinander. (Zum 
Abnehmen der SchŸssel vom 
VerbindungsstŸck dieses unten 
festhalten, die SchŸssel gegen 
den Uhrzeigersinn drehen und 
dann abheben * . Wenn sich 
SchŸssel und VerbindungsstŸck 
nicht trennen lassen, beide erneut 
auf den Anschluss setzen. Die 
ganze Einheit so weit es geht 
gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
Daraufhin nur noch die SchŸssel 
weiter drehen, um sie vom 
VerbindungsstŸck zu entriegeln 
+ .)

 Tipps
O Schneiden Sie die zu 

bearbeitenden Zutaten klein, 
bevor Sie sie in die SchŸssel 
fŸllen. Fleisch, Brot, GemŸse und 
andere Lebensmittel Šhnlicher 
Struktur sollten in ca. 2 cm gro§e 
WŸrfel geschnitten werden. Kekse 
sollten in StŸcke gebrochen und 
bei laufender Maschine durch das 
EinfŸllrohr eingefŸllt werden.

O Wenn Sie Suppen pŸrieren wollen, 
gie§en Sie die Zutaten ab und 
fŸllen die festen Bestandteile in 
die SchŸssel. PŸrieren Sie die 
Bestandteile und vermischen Sie 
sie anschlie§end wieder mit der 
FlŸssigkeit.

O Wenn Sie Teig zubereiten wollen, 
verwenden Sie festes Fett aus dem 
KŸhlschrank und schneiden es in  
2 cm gro§e WŸrfel. Mischen Sie 
die FettwŸrfel mit dem Mehl, bis 
sich Streusel bilden. Geben Sie 
nach und nach so viel Wasser 
durch das EinfŸllrohr zu, bis ein 
Teig entsteht. Ausschalten, sobald 
die Zutaten vermischt sind. 

O Achten Sie darauf, die Zutaten bei 
Verwendung des Messers nicht zu 
lange zu verarbeiten.

O Verwenden Sie den 
K-Schneebesen in der 
MixerschŸssel fŸr Kuchenteige 
Ð damit erzielen Sie bessere 
Ergebnisse.

 Scheidscheiben
 FŸr die meisten VorgŠnge 

Geschwindigkeitsstufen 1 
bis 2 verwenden.

 Falls mehr Leistung erforderlich ist, 
auf Stufe 3 erhšhen.

 Verwenden Sie die Schneid-/
Reibscheibe zum Schneiden oder 
Reiben von Obst, GemŸse und 
KŠse und die Schnitzelscheibe 
zum Raspeln von GemŸse wie 
Kartoffeln und Karotten.

 Wichtig - Darauf achten, dass 
das FŸllgut in der SchŸssel nicht 
bis zur Schneidscheibe reicht: Die 
SchŸssel regelmŠ§ig leeren.

 Die unten aufgefŸhrten Scheiben 
gehšren zum Lieferumfang und 
kšnnen anhand der jeweiligen 
Nummern wie folgt identifiziert 
werden:

 Scheibe Nr. 1 - extrafeine Reibe. 
Zum Raspeln von ParmesankŠse 
und Kartoffeln fŸr Kartoffelklš§e.

 Scheibe Nr. 2 - feine Reibe. 
FŸr KŠse, Schokolade, NŸsse und 
festes Obst oder GemŸse.

 Scheibe Nr. 3 - grobe Reibe. 
FŸr KŠse und festes Obst oder 
GemŸse.

 Scheibe Nr. 4 - dŸnne 
Scheiben. FŸr KŠse und festes 
Obst oder GemŸse.

 Scheibe Nr. 5 - dicke Scheiben. 
FŸr KŠse und festes Obst oder 
GemŸse.

 Scheibe Nr. 6 - Schnitzelscheibe 
(Julienne). Zum Schneiden von 
Kartoffeln fŸr Pommes frites und 
von Zutaten fŸr Eintšpfe, Salate 
und Dips (wie Karotten, €pfel und 
Birnen).
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Verwendung der 
Schneidscheiben
1 Stellen Sie die KŸchenmaschine 

so auf die ArbeitsflŠche, dass der 
Geschwindigkeitsregler nach vorne 
weist.

2 Nehmen Sie den Deckel 
des Hochgeschwindigkeits-
Anschlusses )  ab.

3 Setzen Sie das VerbindungsstŸck 
auf den Anschluss und drehen 
Sie es im Uhrzeigersinn, bis es 
einrastet.

4 Setzen Sie die SchŸssel mit 
nach hinten weisendem Griff 
auf das VerbindungsstŸck der 
KŸchenmaschine und drehen 
Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie 
einrastet.

5  WŠhlen Sie die gewŸnschte 
Schneidscheibe und setzen Sie 
sie auf das VerbindungsstŸck 
- die Scheibe passt nur, wenn 
die Nummer auf der Scheibe 
nach oben weist. Gehen 
Sie vorsichtig mit den 
Scheidscheiben um, sie 
sind extrem scharf. Halten 
Sie die Scheiben stets am 
Fingergriff fest.

6  Setzen Sie den Deckel so auf die 
SchŸssel, dass der EinfŸllschacht 
hinter dem Griff sitzt. DrŸcken Sie 
ihn nach unten und drehen Sie ihn 
im Uhrzeigersinn, bis er einrastet. 
Der Deckel kann in vier Positionen 
angebracht werden.

O Sollten Sie Schwierigkeiten 
beim Anbringen des 
Deckels haben, den 
Aufsatz abnehmen, die 
KŸchenmaschine kurz 
einschalten und dann den 
Aufsatz wieder anbringen.

7 WŠhlen Sie das gewŸnschte 
EinfŸllrohr aus. Der Schieber 
enthŠlt ein kleineres EinfŸllrohr fŸr 
die Verarbeitung einzelner Zutaten 
oder fŸr dŸnne Zutaten.

 Verwendung des kleinen 
EinfŸllrohrs

O Stecken Sie zuerst den gro§en 
Schieber in das EinfŸllrohr , .

 Verwendung des gro§en 
EinfŸllrohrs

O Verwenden Sie beide Schieber 
zusammen - .

8 Legen Sie die Zutaten in das 
EinfŸllrohr.

9 Schalten Sie die Maschine ein 
und drŸcken Sie das FŸllgut 
gleichmŠ§ig mit dem Schieber 
nach unten. Stecken Sie 
niemals die Finger in den 
FŸllschacht.

O Nach der Verarbeitung den 
Schieber mehrmals auf und ab 
bewegen, um ReststŸcke auf der 
Schneidscheibe zu reduzieren.

10 Schalten Sie die Maschine aus und 
ziehen Sie den Stecker.

11 Nehmen Sie den Aufsatz vom 
Anschluss ab, indem Sie ihn 
gegen den Uhrzeigersinn drehen 
und dann abheben. Nehmen Sie 
den Aufsatz auseinander. (Zum 
Abnehmen der SchŸssel vom 
VerbindungsstŸck dieses unten 
festhalten, die SchŸssel gegen 
den Uhrzeigersinn drehen und 
dann abheben * . Wenn sich 
SchŸssel und VerbindungsstŸck 
nicht trennen lassen, beide erneut 
auf den Anschluss setzen. Die 
ganze Einheit so weit es geht 
gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
Daraufhin nur noch die SchŸssel 
weiter drehen, um sie vom 
VerbindungsstŸck zu entriegeln 
+ .)

 Tipps
O Verwenden Sie frische Zutaten.
O Schneiden Sie die Zutaten nicht 

zu klein. FŸllen Sie das gro§e 
EinfŸllrohr Ÿber seine Breite fast 
vollstŠndig. Dies verhindert, dass 
Zutaten beim Verarbeiten an der 
Seite entlang gleiten kšnnen.

 Ansonsten den kleinen FŸllschacht 
benutzen.

O� Bei Verwendung der 
Schnitzelscheibe dŸnne Zutaten 
horizontal einfŸhren.
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O� Beim Schneiden oder Reiben: 
Aufrecht stehende Zutaten sind 
nach dem Schneiden/Reiben 
kŸrzer als horizontal liegende 
Zutaten.

O� Bei Verwendung einer 
Schneidscheibe bleiben immer 
kleine Reste auf der Scheibe oder 
unter den Zutaten zurŸck.

Reinigen
O Die KŸchenmaschine immer 

abschalten und den Netzstecker 
ziehen, bevor Sie das ZusatzgerŠt 
von der Maschine nehmen.

O Das ZusatzgerŠt vor dem Reinigen 
komplett auseinandernehmen. 

O VerbindungsstŸck niemals in 
Wasser tauchen, nur mit feuchtem 
Tuch abwischen.

O� Alle Teile mit hei§em Wasser 
und SpŸlmittel abwaschen und 
grŸndlich abtrocknen. Vorsicht! 
Messer und Scheiben sind sehr 
scharf. Die Teile lassen sich auch 
in der SpŸlmaschine reinigen 
(nur oberes Fach). NICHT DAS 
VERBINDUNGSST†CK IN DIE 
SP†LMASCHINE GEBEN.

Kundendienst und 
Service 
O� Sollten Sie irgendwelche Probleme 

mit dem Betrieb Ihres Aufsatzes 
haben, besuchen Sie bitte 
www.kenwoodworld.com, bevor 
Sie Hilfe anfordern.

O� Bitte beachten Sie, dass Ihr 
Produkt durch eine Garantie 
abgedeckt ist Ð diese erfŸllt alle 
gesetzlichen Anforderungen 
hinsichtlich geltender Garantie- und 
Verbraucherrechte in dem Land, in 
dem das Produkt gekauft wurde.

O� Falls Ihr Kenwood-Produkt nicht 
ordnungsgemŠ§ funktioniert oder 
Defekte aufweist, bringen Sie 
es bitte zu einem autorisierten 
KENWOOD Servicecenter oder 
senden Sie es ein. Aktuelle 
Informationen zu autorisierten 
KENWOOD Servicecentern 
in Ihrer NŠhe finden Sie bei 
www.kenwoodworld.com bzw. auf 
der Website fŸr Ihr Land.

O Gestaltet und entwickelt von 
Kenwood GB.

O Hergestellt in China.
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sicurezza
O� Leggere attentamente le presenti istruzioni 

e conservarle come futuro riferimento.
O� Le lame e i dischi di taglio sono moto 

affilati, maneggiarli con cura. Impugnare 
sempre dalla presa per le dita in 
alto, lontano dal filo di taglio, sia 
durante lÕutilizzo che per la pulizia.

O� Estrarre sempre la lama prima di versare gli 
alimenti dalla vaschetta.

O� Non inserire le mani o altri utensili nel 
recipiente dellÕapparecchio se prima non si 
• tolta la spina dalla presa di corrente.

O� Non usare mai le dita per spingere 
gli alimenti nel tubo di riempimento. 
Servirsi sempre dellÕapposito accessorio 
(pressatore).

O� Spegnere lÕapparecchio e staccare la 
spina:
� prima di inserire o rimuovere parti 

accessorie 
dopo lÕuso 
prima della pulizia

O� Non rimuovere mai il coperchio 
dallÕaccessorio fino a quando la lama o 
il disco di taglio non si • completamente 
fermato.

O� Durante lÕutilizzo del disco per affettare/
grattugiare o tagliare a bastoncino, 
non lasciare che il recipiente si riempia 
fino allÕaltezza del disco: svuotare 
regolarmente.

O� Se si utilizza la lama, non riempire il 
recipiente oltre lÕindicatore di livello 
massimo.

25

Prima di leggere questo manuale si prega di aprire la prima pagina, 
al cui interno troverete le illustrazioni

Italiano



O� Mai toccare le parti in movimento.
O� Non applicare troppa forza per spingere 

il cibo nel tubo introduttore Ð potreste 
danneggiare lÕaccessorio.

O Non lavorare cubetti di ghiaccio o altri 
alimenti di consistenza troppo elevata 
come le spezie, che altrimenti potrebbero 
danneggiare lÕaccessorio.

O� Non usare la lama a coltello 
dellÕapparecchio per lavorare miscele molto 
dense, come impasti per il pane, altrimenti 
si rischia di danneggiare lÕaccessorio o 
lÕapparecchio. Utilizzare invece il braccio 
impastatore.

O� Mai lavorare ingredienti caldi 
nel recipiente, lasciare che si 
siano raffreddati a temperatura 
ambiente.

O� Non frullare ingredienti liquidi, poichŽ il 
coperchio potrebbe perdere. Utilizzare 
invece un frullatore.

O� Non usare il coperchio per far funzionare 
lÕapparecchio, usare sempre il tasto on/off 
o il controllo della velocitˆ.

O� Un utilizzo scorretto dellÕapparecchio pu˜ 
provocare serie lesioni fisiche.

O In caso di eccessiva vibrazione durante 
lÕuso dellÕaccessorio, ridurre la velocitˆ 
oppure fermare lÕapparecchio e svuotarlo.

O� Mai usare un accessorio danneggiato. 
Farlo controllare o riparare. Si rimanda 
alla sezione Ômanutenzione e assistenza 
tecnicaÕ.

 Per le avvertenze supplementari di 
sicurezza, consultare le istruzioni per il 
robot da cucina principale.
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 prima di utilizzare la vostra 
le attrezzature  Kenwood

O� Togliere tutto il materiale di 
imballaggio, comprese le protezioni 
in plastica dalla lama. Fare 
attenzione: le lame sono 
molto affilate. Gettare le 
protezioni, in quanto sono studiate 
unicamente per proteggere la lama 
in fase di produzione e durante il 
trasporto.

O Lavare i componenti Ð vedere alla 
voce ÔpuliziaÕ.

legenda
!  spingitori: grande e piccolo
"  tubo introduttore
#  coperchio dellÕaccessorio
$  presa per le dita
% lama
&  vaschetta dellÕaccessorio
'  connettore
(  dischi di taglio

1 disco per sminuzzare
2 disco per grattugiare
3 disco per grattugiare grosso
4 disco per affettare fine
5 disco per affettare spesso
6 disco per tagliare a bastoncino

 lama
 utilizzare a velocitˆ da 2 a 5

 Usare la lama per tagliare carni 
crude e cotte, uova sode, verdure, 
frutta secca, pat• e salse, e 
inoltre per pangrattato e biscotti 
sbriciolati. é anche possibile usare 
la lama per fare la pasta frolla 
e per sbriciolare guarnizioni e 
condimenti.

 capacitˆ massime
O impasto (peso della farina) 400g 
O carni 500g 
O� Non superare mai il livello ÔmaxÕ 

indicato sul recipiente.

per usare la lama
1 Collocare lÕapparecchio sul piano 

di lavoro, con il controllo della 
velocitˆ rivolto in avanti.

2 Sollevare e togliere il coperchio 
dallÕattacco ad alta velocitˆ ) .

3 Posizionare il connettore 
sullÕattacco e ruotare in senso 
orario fino a bloccarlo in posizione.

4 Collocare il recipiente sul 
connettore con la maniglia sul retro 
dellÕapparecchio, poi ruotare in 
senso orario per fissare.

5  Collocare la lama nel recipiente 
accessorio. Ruotare e spingere 
verso il basso, se necessario, 
per fissarla. Maneggiare la 
lama con estrema cura - le 
lame sono particolarmente 
affilate. Impugnare dalla 
maniglia.

6 Tagliare gli ingredienti a pezzetti e 
versarli nel recipiente, distribuendoli 
in modo uniforme.

7  Montare il coperchio sul recipiente 
collocando il tubo introduttore 
dietro la maniglia, poi spingere 
verso il basso e ruotare in senso 
orario per fissare. Il coperchio pu˜ 
essere montato in quattro posizioni 
diverse.

O In caso di difficoltˆ nel 
chiudere il coperchio, 
togliere lÕaccessorio e 
accendere per qualche 
istante lÕapparecchio. Ora 
installare nuovamente 
lÕaccessorio.

8 Installare gli spingitori.
9 Accendere e selezionare la velocitˆ 

desiderata. Spegnere una volta 
ottenuto il risultato desiderato.

10 Spegnere e staccare la spina.
11 Rimuovere lÕaccessorio dallÕattacco 

ruotandolo in senso antiorario 
e sollevandolo. Smontare 
lÕaccessorio. (Per rimuovere il 
recipiente dal connettore, tenere 
ferma la base del connettore, 
ruotare il recipiente in senso 
antiorario e sollevare * . In caso di 
difficoltˆ nel rimuovere il connettore 
dal recipiente, rimontare il 
recipiente e il connettore 
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sullÕattacco. Ruotare lÕinsieme in 
senso antiorario fino a quando si 
ferma, poi ruotare ulteriormente 
il recipiente per staccarlo dal 
connettore + .)

 consigli
O Tagliare gli ingredienti prima di 

versarli nella vaschetta. Nel caso 
di carni, pane, verdure e altri cibi 
di consistenza simile, tagliarli a 
cubetti di 2 cm circa. Spezzettare 
i biscotti e aggiungerli nel tubo 
introduttore con lÕapparecchio giˆ 
in funzione.

O Per fare i passati di verdura, 
scolare gli ingredienti e aggiungere 
prima gli ingredienti solidi 
nella vaschetta. Lavorarli e poi 
aggiungerli nuovamente al brodo.

O Per gli impasti, usare burro o 
margarina duri, dal frigorifero, a 
cubetti di 2 cm. Miscelare insieme 
alla farina fino ad avere una 
consistenza sbriciolata. Ora versare 
gradualmente nel tubo introduttore 
acqua sufficiente per formare un 
impasto. Spegnere lÕapparecchio 
una volta che gli ingredienti sono 
stati lavorati.

O Fare attenzione a non lavorare 
eccessivamente gli ingredienti 
quando si usa la lama.

O Usare la frusta a K allÕinterno della 
vaschetta per miscelare lÕimpasto 
per le torte. Cos“ facendo, infatti, 
otterrete risultati migliori.

 dischi di taglio
 Utilizzare le velocitˆ 1 e 2 

per la maggior parte delle 
operazioni.

 In caso sia necessaria maggiore 
potenza, passare alla velocitˆ 3.

 Usare i dischi per affettare/ 
sminuzzare per frutta, verdura 
e formaggio; usare il disco per 
tagliare a bastoncino per le 
verdure, ad es. patate e carote.

 importante Ð Non lasciare 
che il recipiente si riempia fino al 
livello del disco di taglio: svuotare 
regolarmente.

 I dischi sotto elencati sono inclusi 
nella confezione e possono essere 
identificati come segue dai numeri 
che si trovano sopra ogni disco:-

 Disco N¡ 1 Ð sminuzzare. 
Grattugia parmigiano e patate, per 
fare gli gnocchi alla tedesca.

 Disco N¡ 2 Ð disco per 
sminuzzare. Per formaggio, 
cioccolata, frutta secca e frutta o 
verdura dura.

 Disco N¡ 3 Ð disco per 
sminuzzare grosso. Per formaggio 
e frutta o verdura dura.

 Disco N¡ 4 - disco per 
sminuzzare fine. Per formaggio e 
frutta o verdura dura.

 Disco N¡ 5 Ð disco per affettare 
spesso. Per formaggio e frutta o 
verdura dura

 Disco N¡ 6 - bastoncino. Taglia 
le patate a bastoncino per friggerle 
e gli ingredienti per spezzatini, 
insalate e pinzimonio (ad es. 
carote, mele e pere.)

per usare i dischi
1 Collocare lÕapparecchio sul piano 

di lavoro con il controllo della 
velocitˆ rivolto in avanti.

2 Sollevare e togliere il coperchio 
dallÕattacco ad alta velocitˆ ) .

3 Posizionare il connettore 
sullÕattacco e ruotare in senso 
orario fino a bloccarlo in posizione.

4 Collocare il recipiente sul 
connettore con la maniglia sul retro 
dellÕapparecchio, poi ruotare in 
senso orario per fissare.

5 Selezionare il disco di taglio 
appropriato e collocarlo 
sullÕattacco del connettore Ð si 
pu˜ montare solo in un senso. Il 
numero indicato sul disco deve 
essere rivolto verso lÕalto. 

 Maneggiare con cura i 
dischi di taglio, poichŽ sono 
estremamente taglienti. 
Impugnare i dischi dalla 
maniglia.
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6  Montare il coperchio sul recipiente 
collocando il tubo introduttore 
dietro la maniglia, poi spingere 
verso il basso e ruotare in senso 
orario per fissare. Il coperchio pu˜ 
essere montato in quattro posizioni 
diverse.

O In caso di difficoltˆ nel 
chiudere il coperchio, 
togliere lÕaccessorio e 
accendere per qualche 
istante lÕapparecchio. Ora 
installare nuovamente 
lÕaccessorio.

7 Scegliere il tubo introduttore da 
usare. Lo spingitore contiene un 
tubo pi• piccolo, per lavorare cibi 
singoli o ingredienti sottili.

 per usare il tubo introduttore 
piccolo

O Prima inserire lo spingitore grande 
nel tubo introduttore , .

 per usare il tubo grande
O Usare insieme entrambi gli  

spingitori - .
8 Mettere gli ingredienti nel tubo 

introduttore.
9 Accendere e spingere verso il 

basso in modo uniforme con lo 
spingitore Ð non inserire mai le 
dita nel tubo introduttore.

O� Alla fine dellÕoperazione, per ridurre 
la quantitˆ di cibo che rimane sul 
disco, pu˜ essere utile alzare e 
abbassare pi• volte lo spingitore.

10 Spegnere e staccare la spina.
11 Rimuovere lÕaccessorio dallÕattacco 

ruotandolo in senso antiorario 
e sollevandolo. Smontare 
lÕaccessorio. (Per rimuovere il 
recipiente dal connettore, tenere 
ferma la base del connettore, 
ruotare il recipiente in senso 
antiorario e sollevare * . In caso di 
difficoltˆ nel rimuovere il connettore 
dal recipiente, rimontare il 
recipiente e il connettore 
sullÕattacco. Ruotare lÕinsieme in 
senso antiorario fino a quando si 
ferma, poi ruotare ulteriormente 
il recipiente per staccarlo dal 
connettore + .)

 consigli
O Usare ingredienti freschi.
O Non tagliare gli ingredienti a 

pezzetti troppo piccoli. Riempire 
quasi del tutto il tubo introduttore 
grande: in questo modo si 
impedisce che gli ingredienti 
scivolino ai lati durante la 
lavorazione.

 Oppure, utilizzare il piccolo tubo 
introduttore.

O� Quando si utilizza un disco per 
tagliare a bastoncino, tenere 
orizzontali gli ingredienti sottili.

O� Quando si affetta o si grattugia, 
gli ingredienti inseriti in verticale 
saranno pi• corti di quelli inseriti in 
orizzontale.

O� Dopo aver usato un disco di taglio, 
nel piatto oppure negli alimenti 
lavorati si noteranno sempre dei 
residui.

pulizia
O Spegnere sempre lÕapparecchio 

e disinserire la spina dalla presa 
elettrica prima di staccare 
lÕaccessorio dal robot da cucina.

O Smontare completamente 
lÕaccessorio prima di pulirlo.

O Non immergere mai il connettore in 
acqua: pulirlo passandolo con un 
panno inumidito.

O� Lavare i restanti componenti in 
acqua saponata calda e asciugare 
a fondo. Fare molta attenzione: le 
lame e i dischi di taglio sono affilati. 
Oppure, lavare in lavastoviglie 
(solo nel cestello superiore). NON 
LAVARE IL CONNETTORE IN 
LAVASTOVIGLIE.
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manutenzione e 
assistenza tecnica
O� In caso di qualsiasi problema 

relativo al funzionamento 
dellÕaccessorio, prima di contattare 
lÕassistenza, si consiglia di visitare il 
sito www.kenwoodworld.com.

O� NB LÕapparecchio • coperto da 
garanzia, nel rispetto di tutte le 
disposizioni di legge relative a 
garanzie preesistenti e ai diritti dei 
consumatori vigenti nel Paese ove 
lÕapparecchio • stato acquistato.

O� In caso di guasto o cattivo 
funzionamento di un apparecchio 
Kenwood, si prega di inviare 
o consegnare di persona 
lÕapparecchio a uno dei centri 
assistenza KENWOOD. Per 
individuare il centro assistenza 
KENWOOD pi• vicino, visitare 
il sito www.kenwoodworld.com 
o il sito specifico del Paese di 
residenza.

O Disegnato e progettato da 
Kenwood nel Regno Unito.

O Prodotto in Cina.
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seguran•a
O� Leia atentamente estas instru•›es e 

guarde-as para consulta futura.
O� As l‰minas e os discos est‹o muito 

afiados, manipule com cuidado. Segure 
sempre pela pega afastando-se do 
gume, quando manusear e quando 
limpar.

O Retire sempre as l‰minas antes de vazar o 
conteœdo da ta•a.

O� Mantenha as m‹os e utens’lios longe da 
ta•a enquanto a m‡quina de cozinha 
estiver ligada ˆ corrente elŽctrica.

O� N‹o utilize os dedos para empurrar os 
alimentos no tubo de alimenta•‹o. Utilize 
sempre o(s) calcador(es) fornecido(s).

O� Desligue o aparelho e retire a ficha do 
cabo de alimenta•‹o da tomada de 
parede:
� antes de instalar ou retirar as pe•as

ap—s a utiliza•‹o
antes das opera•›es de limpeza

O� Nunca retire a tampa do acess—rio 
enquanto as l‰minas ou o disco de corte 
n‹o estiverem completamente parados. 

O� Quando utilizar o disco de fatiar/ralar 
ou cortar em juliana, n‹o deixe encher 
a ta•a atŽ chegar aos discos: esvazie-a 
regularmente.

O� Quando utilizar as l‰minas n‹o exceda a 
capacidade m‡xima (max.) marcada na 
ta•a.

O� N‹o toque em acess—rios que estejam a 
mover-se.
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O� N‹o empurre os alimentos pelo tubo de 
alimenta•‹o, com demasiada for•a Ð pois 
pode estragar o acess—rio.

O N‹o pique cubos de gelo ou outros 
alimentos duros, tais como especiarias, 
pois poder‹o danificar o acess—rio.

O� N‹o utilize o dispositivo de l‰mina para 
misturar ingredientes pesados como 
massa para p‹o, uma vez que pode 
danificar o seu acess—rio ou a m‡quina. 
Use o batedor de gancho na m‡quina de 
cozinha.

O� Nunca misture ingredientes 
quentes na ta•a, deixe-os arrefecer 
atŽ ˆ temperatura ambiente antes 
de os processar.

O� N‹o misture ingredientes l’quidos uma 
vez que podem verter pela tampa. Temos 
dispon’vel uma misturadora para esse 
efeito.

O� N‹o utilize a tampa para operar o 
processador, utilize sempre os bot›es de 
controlo ON/OFF.

O� O uso inapropriado do seu processador de 
alimentos pode resultar em ferimentos.

O Se ocorrer vibra•‹o excessiva ao utilizar 
este acess—rio, reduza a velocidade ou 
pare a m‡quina e retire o conteœdo.

O� Nunca utilize um acess—rio danificado. 
Mande-o examinar ou reparar. Ver 
Òassist•ncia tŽcnica e servi•os ao clienteÓ.

 Consulte o livro de instru•›es do seu 
aparelho principal de cozinha para mais 
informa•›es sobre avisos de seguran•a.
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 antes de utilizar o seu 
acess—rio Kenwood

O� Desembale completamente o 
aparelho, incluindo as protec•›es 
pl‡sticas das l‰minas. Tenha 
cuidado pois as l‰minas s‹o 
muito afiadas.  As protec•›es 
devem ser descartadas pois 
servem apenas para proteger as 
l‰minas durante o fabrico e em 
tr‰nsito. 

O� Lave as pe•as: consulte a sec•‹o 
ÒlimpezaÓ.

chave
!  empurradores: grande e 

pequeno
"  tubo de alimenta•‹o
#  tampa do acess—rio
$  pega
% l‰minas
&  ta•a do acess—rio
'  conector
(  discos de corte

1 disco de ralar extra fino
2 disco de ralar fino
3 disco de ralar grosso
4 disco de fatiar fino
5 disco de fatiar grosso
6 disco de cortar em juliana

 l‰minas
 Use na velocidade 2 a 5

 Utilize as l‰minas para cortar carne 
crua ou cozida, ovos cozidos, 
legumes, nozes, am•ndoas, p‰tŽs 
e dips e tambŽm para ralar p‹o 
e bolachas. Podem tambŽm ser 
utilizadas para preparar massa 
amanteigada e coberturas para 
crumbles.

 capacidades m‡ximas
O massa (peso da farinha) 400g
O carne 500g
O� Nunca exceda a capacidade 

Òm‡x.Ó marcada na ta•a.

utiliza•‹o das l‰minas
1 Coloque a m‡quina de cozinha na 

bancada de trabalho com o bot‹o 
de velocidade virado para a frente.

2 Levante a tampa da entrada de 
alta velocidade ) .

3 Coloque o conector na entrada e 
rode no sentido dos ponteiros do 
rel—gio atŽ que fique bloqueado 
nessa posi•‹o.

4 Coloque a ta•a no conector com 
a pega virada para a parte de tr‡s 
da m‡quina de cozinha e depois 
rode no sentido dos ponteiros do 
rel—gio atŽ prender.

5 Coloque a unidade de l‰mina no 
acess—rio da ta•a. Rode e empurre 
para baixo se necess‡rio para 
prender. Manipule a l‰mina 
de corte com muito cuidado 
Ð esta est‡ extremamente 
afiada. Segure pela pega.

6 Corte os alimentos em peda•os 
e coloque-os na ta•a verificando 
que os mesmos se encontram 
distribu’dos de modo uniforme. 

7 Coloque a tampa na ta•a,.
colocando o tubo de alimenta•‹o 
por tr‡s da pega, empurre para 
baixo e depois rode na direc•‹o 
dos ponteiros do rel—gio atŽ 
prender. A tampa pode ser 
colocada em quarto posi•›es 
diferentes.

O Se tem dificuldade em 
levantar a tampa, retire 
o acess—rio e ligue 
brevemente a m‡quina de 
cozinha. Volte a colocar o 
acess—rio

8 Instale os empurradores.
9 Ligue e seleccione uma 

velocidade. Processe atŽ atingir o 
resultado desejado.

10 Desligue e retire da corrente 
elŽctrica.
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11 Remova o acess—rio da entrada 
girando-o para o lado contr‡rio 
dos ponteiros do rel—gio e 
levantando-o. Desmonte o 
acess—rio. (Para remover a ta•a 
do accionador, segure a base 
do accionador e rode a ta•a no 
sentido contr‡rio dos ponteiros 
do rel—gio e levante-a * . Se 
tiver dificuldades em remover o 
conector da ta•a, recoloque a ta•a 
e o conector na entrada. Rode o 
conjunto na direc•‹o contr‡ria ˆ 
dos ponteiros do rel—gio atŽ parar, 
depois rode a ta•a ainda mais 
para desprender do accionador 
+ .)

 sugest›es
O Corte os alimentos aos bocados 

antes de os colocar na ta•a. 
Carne, p‹o, legumes e outros 
alimentos de textura semelhante 
devem ser cortados em cubos 
de aproximadamente 2 cm. As 
bolachas devem ser cortadas em 
bocados e adicionadas pelo tubo 
de alimenta•‹o com a m‡quina em 
funcionamento.

O Se desejar preparar sopas, escorra 
o l’quido da sopa e adicione 
os ingredientes s—lidos ˆ ta•a. 
Processe e depois adicione de 
novo a mistura ao l’quido.

O Ao fazer massa de tartes, utilize 
gordura refrigerada de consist•ncia 
firme, cortada em cubos de 2 cm. 
Misture com a farinha atŽ a mistura 
ficar parecida a p‹o ralado. 
Gradualmente, adicione ‡gua pelo 
tubo de alimenta•‹o para formar 
a massa. Desligue logo que os 
ingredientes estiverem misturados.

O Tenha o cuidado de n‹o processar 
excessivamente ao utilizar as 
l‰minas.

O Utilizar o batedor em K na ta•a 
misturadora para preparar bolos 
pois assim obter‡ melhores 
resultados.

 Discos de cote
 Utilize a velocidade 1 

a 2 para a maioria das 
opera•›es.

 Se precisar de mais pot•ncia 
aumente para a velocidade 3.

 Use o disco de fatiar/ralar para 
fatiar ou ralar frutos, vegetais e 
queijo e o disco de cortar em 
juliana para cortar vegetais, como 
por ex. batatas e cenouras.

 importante Ð N‹o deixe encher 
a ta•a atŽ chegar aos discos: 
esvazie-a regularmente.

 O tipo de utiliza•‹o dos discos 
listados em baixo, inclu’dos na 
embalagem, pode ser identificado 
pelo respectivo nœmero escrito em 
cada disco da seguinte forma:

 Disco n¼ 1 Ð ralar extra fino. Para 
queijo parmes‹o e batatas para 
pratos variados.

 Disco n¼ 2 Ð ralar fino. Para 
queijo, chocolate, nozes e frutos 
ou vegetais firmes.

 Disco n¼ 3 Ð ralar grosso. Para 
queijo e frutos ou vegetais firmes.

 Disco n¼ 4 Ð fatiar fino. Para 
queijo e frutos ou vegetais firmes.

 Disco n¼ 5 Ð fatiar grosso. Para 
queijo e frutos ou vegetais firmes.

 Disco n¼ 6 Ð cortar em juliana. 
Corta batatas para fritar estilo 
juliana francesas (palitos) e 
ingredientes para ensopados, 
saladas e pat•s (cenouras, ma•‹ e 
p•ras).

para usar os discos
1 Coloque a m‡quina de cozinha na 

bancada de trabalho com o bot‹o 
de velocidade virado para a frente.

2 Levante a tampa da entrada de 
alta velocidade ) .

3 Coloque o conector na entrada e 
rode no sentido dos ponteiros do 
rel—gio atŽ que fique bloqueado 
nessa posi•‹o.

4 Coloque a ta•a no conector com 
a pega virada para a parte de tr‡s 
da m‡quina de cozinha e depois 
rode no sentido dos ponteiros do 
rel—gio atŽ prender.
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5 Seleccione o disco desejado e 
coloque-o no eixo accionador Ð s— 
encaixa numa posi•‹o. O nœmero 
escrito no disco deve estar virado 
para cima. Manipule os discos 
com muito cuidado Ð estes 
est‹o extremamente afiados. 
Segure o disco pela pega.

6 Coloque a tampa na ta•a,.
colocando o tubo de alimenta•‹o 
por tr‡s da pega, empurre para 
baixo e depois rode na direc•‹o 
dos ponteiros do rel—gio atŽ 
prender. A tampa pode ser 
colocada em quarto posi•›es 
diferentes.

O Se tem dificuldade em 
levantar a tampa, retire 
o acess—rio e ligue 
brevemente a m‡quina de 
cozinha. Volte a colocar o 
acess—rio

7 Escolha o tubo de alimenta•‹o 
que deseja utilizar. O empurrador 
contŽm um tubo de alimenta•‹o 
mais pequeno para processar 
artigos individuais ou ingredientes 
delgados.

 utiliza•‹o do tubo de 
alimenta•‹o pequeno

O Comece por introduzir o 
empurrador grande no tubo de 
alimenta•‹o , .

 utiliza•‹o do tubo de 
alimenta•‹o grande

O Utilize ambos os empurradores 
conjuntamente - .

8 Introduza os alimentos no tubo de 
alimenta•‹o. 

9 Ligue e empurre com o 
empurrador - nunca introduza 
os seus dedos no tubo de 
alimenta•‹o.

O� No fim da utiliza•‹o, levante e 
baixe o empurrador v‡rias vezes 
para ajudar a reduzir a quantidade 
de alimentos nos discos.

10 Desligue e retire da corrente 
elŽctrica:

11 Remova o acess—rio da entrada 
girando-o para o lado contr‡rio 
dos ponteiros do rel—gio e 
levantando-o. Desmonte o 
acess—rio. (Para remover a ta•a 
do conector, segure a base do 

conector e rode a ta•a no sentido 
contr‡rio dos ponteiros do rel—gio 
e levante-a * . Se tiver dificuldades 
em remover o conector da ta•a, 
recoloque a ta•a e o conector 
na entrada. Rode o conjunto na 
direc•‹o contr‡ria ˆ dos ponteiros 
do rel—gio atŽ parar, depois rode a 
ta•a ainda mais para desprender 
do conector + .)

 sugest›es
O Utilize ingredientes frescos.
O N‹o corte os alimentos em 

bocados demasiado pequenos. 
Encha razoavelmente bem a toda 
a largura o tubo de alimenta•‹o 
grande. Isto impede os alimentos 
de deslizarem para os lados 
durante o processamento.

 Em alternativa utilize o tubo de 
alimenta•‹o mais pequeno.

O� Quando utilizar o disco cortar em 
juliana, coloque os alimentos na 
horizontal.

O� Quando fatiar ou ralar: os 
alimentos colocados verticalmente 
saem mais pequenos que os 
alimentos colocados na horizontal.

O� Depois de utilizar um disco, existir‡ 
sempre uma pequena perda de 
alimentos que ficar‹o no disco ou 
nos alimentos processados.

limpeza
O Desligue sempre e retire o cabo 

elŽctrico da tomada antes de 
retirar o acess—rio da m‡quina de 
cozinha.

O Desmonte totalmente o acess—rio 
antes de o lavar.

O Nunca submersa o conector 
em ‡gua, limpe-o com um pano 
hœmido.

O� Lave as pe•as em ‡gua 
quente com sab‹o e seque 
cuidadosamente.  Tenha cuidado 
porque as l‰minas e os discos 
est‹o muito afiados. Em alternativa 
pode lavar na m‡quina lava-loi•a 
(apenas na cesta de cima). NÌO 
LAVE O EIXO ACCIONADOR.
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assist•ncia e cuidados 
do cliente
O Se tiver qualquer problema ao 

utilizar o seu acess—rio, antes 
de telefonar para a Assist•ncia 
visite o site da Kenwood em 
www.kenwoodworld.com.

O Salientamos que o seu produto 
est‡ abrangido por uma garantia, 
em total conformidade com todas 
as disposi•›es legais relativas 
a quaisquer disposi•›es sobre 
garantias e com os direitos do 
consumidor existentes no pa’s 
onde o produto foi adquirido.

O Se o seu produto Kenwood 
funcionar mal ou lhe encontrar 
algum defeito, agradecemos que o 
envie ou entregue num Centro de 
Assist•ncia Kenwood autorizado. 
Para encontrar informa•›es 
actualizadas sobre o Centro de 
Assist•ncia Kenwood autorizado 
mais pr—ximo de si, visite por favor 
o site www.kenwoodworld.com ou 
o website espec’fico do seu pa’s.

O Concebido e projectado no Reino 
Unido pela Kenwood.

O Fabricado na China.
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seguridad
O� Lea estas instrucciones atentamente 

y gu‡rdelas para poder utilizarlas en el 
futuro.

O� Las cuchillas y los discos de corte est‡n 
muy afilados, manŽjelos con cuidado. 
SostŽngalos siempre por el asa 
en la parte superior, lejos del 
borde cortante, tanto durante el 
uso como en las operaciones de 
limpieza.

O Extraiga siempre la cuchilla antes de verter 
el contenido del bol.

O� Mantenga las manos y los utensilios 
alejados del bol mientras el robot de 
cocina estŽ conectado a la toma de 
corriente.

O� Nunca utilice los dedos para empujar los 
alimentos en el tubo de entrada. Utilice 
siempre el embutidor que se suministra 
con el aparato.

O� Apague y desconecte el aparato:
� antes de montar o desmontar cualquier 

componente
despuŽs del uso
antes de limpiarlo

O� Nunca quite la tapa del accesorio hasta 
que la cuchilla o el disco de corte se haya 
parado totalmente.

O� Cuando utilice el disco rebanador, rallador 
o para cortar al estilo juliana, no deje que 
el bol se llene hasta la altura del disco de 
corte: vac’elo peri—dicamente.

O� Cuando utilice la cuchilla, no llene por 
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encima del nivel Max marcado en el bol.
O� No toque las partes m—viles.
O� No haga una fuerza excesiva para empujar 

los alimentos por el tubo de entrada ya 
que podr’a da–ar el accesorio.

O No pique cubitos de hielo u otros 
alimentos duros, tales como especias, 
pueden da–ar el accesorio.

O� No utilice la cuchilla para mezclar cargas 
pesadas, tales como masa de pan, ya que 
podr’a da–ar su accesorio o el aparato. 
Utilice el gancho de amasar en el robot de 
cocina.

O� Nunca mezcle ingredientes 
calientes en el bol, deje que se 
enfr’en a temperatura ambiente 
antes de procesarlos.

O� No mezcle ingredientes l’quidos ya que 
pueden salirse alrededor de la tapa. Hay 
una mezcladora disponible para este 
prop—sito.

O� No utilice la tapa para hacer funcionar el 
procesador de alimentos; utilice siempre 
el control de encendido/apagado o de 
velocidad.

O� El uso incorrecto del accesorio de su 
procesador de alimentos puede producir 
lesiones.

O Si se produjeran vibraciones excesivas al 
utilizar este accesorio, reduzca la velocidad 
o pare el aparato y extraiga el contenido.

O� Nunca utilice un accesorio da–ado. Para 
solicitar que lo revisen o lo reparen: 
consulte Òservicio tŽcnico y atenci—n al 
clienteÓ.
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 antes de utilizar el accesorio 
Kenwood

O� Retire todo el embalaje incluyendo 
el protector de pl‡stico de las 
cuchillas. Tenga cuidado con 
las cuchillas, est‡n muy 
afilados.  Estos protectores 
deber‡n desecharse ya que s—lo 
son necesarios para proteger la 
cuchilla durante la fabricaci—n y el 
transporte.

O� Lave las partes, vŽase ÔlimpiezaÕ

descripci—n del aparato
!  empujadores: grande y peque–o
"  tubo de introducci—n de 

alimentos
#  tapadera del accesorio
$  asa
% cuchilla
&  bol del accesorio
'  conector
(  discos de corte

1 disco rallador extrafino
2 disco rallador fino
3 disco rallador grueso
4 disco rebanador fino
5 disco rebanador grueso
6 disco para cortar en juliana

 cuchilla
 Usar a velocidad 2 a 5

 Utilice la cuchilla para picar carne 
cruda o cocinada, huevos cocidos, 
verduras, nueces, patŽs y salsas 
y tambiŽn para hacer migas con 
pan o galletas. Igualmente se 
puede utilizar para hacer pasta 
de hojaldre y recubrimientos con 
pasta desmigajada.

 capacidades m‡ximas
O pastas pasteleras (peso de la 

harina) 400 g 
O carne 500 g 
O� Nunca sobrepase el nivel ÒmaxÓ 

marcado en el bol.

para utilizar la cuchilla
1 Coloque el robot de cocina sobre 

la encimera con el control de 
velocidad orientado hacia la parte 
delantera.

2 Retire la tapa de salida de 
velocidad alta ) .

3 Coloque el conector sobre la salida 
y gire en el sentido de las agujas 
del reloj hasta que quede bien 
sujeto en su posici—n.

4 Coloque el bol sobre el conector 
con el asa en la parte trasera del 
robot de cocina, luego gire en el 
sentido de las agujas del reloj para 
que quede bien ajustado en su 
posici—n.

5  Coloque la cuchilla en el bol del 
accesorio. Gire y presione hacia 
abajo si es necesario para que 
quede bien ajustada. Maneje la 
cuchilla con cuidado ya que 
est‡ muy afilada. SujŽtela 
por el asa.

6 Corte los alimentos y p—ngalos en 
el bol asegur‡ndose de que est‡n 
distribuidos equitativamente.

7 Acople la tapa sobre el bol 
colocando el tubo de introducci—n 
de alimentos detr‡s del asa, luego 
presione hacia abajo y gire en el 
sentido de las agujas del reloj para 
que quede firmemente ajustada 
en su posici—n. La tapa se puede 
ajustar en cuatro posiciones 
diferentes.

O Si tiene dificultad a la hora 
de acoplar la tapa, retire 
el accesorio y conecte 
el robot de cocina unos 
instantes. Vuelva a colocar 
el accesorio.

8 Ponga los empujadores.
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9 Encienda el aparato y seleccione 
una velocidad adecuada. Procese 
los alimentos hasta obtener el 
resultado deseado.

10 Apague y desenchufe el aparato.
11 Para quitar el accesorio de la 

salida, g’relo en sentido contrario 
a las agujas del reloj y s‡quelo. 
Desmonte el accesorio. (Para 
quitar el bol del conector, sujete 
la base del conector, gire el bol 
en sentido contrario a las agujas 
del reloj y s‡quelo * . Si tiene 
dificultad a la hora de quitar el 
conector del bol, vuelva a colocar 
el bol y el conector a la salida. Gire 
el montaje en sentido contrario 
a las agujas del reloj hasta que 
alcance un tope, entonces 
gire el bol un poco m‡s para 
desbloquearlo del conector + .)

 consejos
O Corte los alimentos antes de 

meterlos en el bol. La carne, pan, 
verduras y otros alimentos de 
textura similar deber‡n cortarse 
en cubitos de aproximadamente 
2 cm. Las galletas deber‡n 
romperse en trocitos y a–adirse 
por el tubo de introducci—n de 
alimentos mientras el aparato est‡ 
en marcha. 

O Si quiere mezclar purŽs, escurra 
los ingredientes y a–ada los s—lidos 
al bol. Procese y a continuaci—n 
a–ada el l’quido.

O Al hacer pasta pastelera, utilice 
grasa dura cortada en cubitos de 2 
cm sacada del frigor’fico. MŽzclela 
con la harina hasta alcanzar la 
fase de miga. A–ada de forma 
gradual agua suficiente por el 
tubo de introducci—n de alimentos 
para formar una masa. Apague 
el aparato tan pronto como los 
ingredientes estŽn bien mezclados.

O Tenga cuidado de no procesar 
los alimentos m‡s de la cuenta 
cuando utilice la cuchilla.

O Utilice la batidora K en el bol de 
mezcla para mezclar tartas Ð 
obtendr‡ mejores resultados.

 discos de corte
 Use la velocidad 1 a 2 para 

la mayor’a de operaciones.
 Si necesita m‡s potencia, aumente 

a la velocidad 3.

 Utilice el disco rebanador/rallador 
para rebanar o rallar fruta, verduras 
u hortalizas y queso, y el disco 
para cortar al estilo juliana para 
cortar verduras u hortalizas como, 
por ejemplo, patatas y zanahorias.

 importante - No permita que 
el bol se llene hasta la altura 
del disco de corte: vac’elo 
peri—dicamente.

 La gama de discos que se 
enumeran a continuaci—n est‡ 
incluida en el producto, y se 
pueden identificar por los nœmeros 
marcados en cada disco del modo 
siguiente:

 Disco n.¼ 1 - rallado extrafino. 
Para queso parmesano y patatas 
para bolas de patata a la alemana.

 Disco n.¼ 2 - rallado fino. Para 
queso, chocolate, frutos secos y 
fruta firme u hortalizas.

 Disco n.¼ 3 - rallado grueso. 
Para queso y fruta firme u 
hortalizas.

 Disco n.¼ 4 - rebanado fino. Para 
queso y fruta firme u hortalizas.

 Disco n.¼ 5 - rebanado grueso. 
Para queso y fruta firme u 
hortalizas.

 Disco n.¼ 6 Ð estilo juliana. Corta 
patatas para hacer patatas fritas 
finas e ingredientes para guisos, 
ensaladas y salsas (por ejemplo, 
zanahoria, manzana y pera).
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para utilizar los discos 
de corte
1 Coloque el robot de cocina sobre 

la encimera con el control de 
velocidad orientado hacia la parte 
delantera.

2 Retire la tapa de salida de 
velocidad alta ) .

3 Coloque el conector sobre la salida 
y gire en el sentido de las agujas 
del reloj hasta que quede bien 
sujeto en su posici—n.

4 Coloque el bol sobre el conector 
con el asa en la parte trasera del 
robot de cocina, luego gire en el 
sentido de las agujas del reloj para 
que quede bien ajustado en su 
posici—n.

5 Seleccione el disco de corte que 
desee y p—ngalo sobre el eje del 
conector; s—lo encajar‡ de una 
forma. El nœmero marcado en el 
disco debe estar orientado hacia 
arriba. Maneje los discos de 
corte con mucho cuidado 
ya que est‡n muy afilados. 
Sujete el disco por el asa.

6 Acople la tapa sobre el bol 
colocando el tubo de introducci—n 
de alimentos detr‡s del asa, luego 
presione hacia abajo y gire en el 
sentido de las agujas del reloj para 
que quede firmemente ajustada 
en su posici—n. La tapa se puede 
ajustar en cuatro posiciones 
diferentes.

O Si tiene dificultad a la hora 
de acoplar la tapa, retire 
el accesorio y conecte 
el robot de cocina unos 
instantes. Vuelva a colocar 
el accesorio.

7 Elija el tubo de introducci—n de 
alimentos que quiera utilizar. 
El empujador contiene un tubo 
de introducci—n de alimentos 
m‡s peque–o para procesar 
los productos individuales o los 
ingredientes finos.

 para utilizar el tubo de 
introducci—n de alimentos 
peque–o

O En primer lugar, ponga el 
empujador grande dentro del tubo 
de introducci—n de alimentos , .

 para utilizar el tubo de 
introducci—n de alimentos 
grande

O Utilice ambos empujadores a la  
vez - .

8 Ponga los alimentos en el tubo de 
introducci—n de alimentos.

9 Encienda el aparato y empuje de 
forma uniforme con el empujador 
- nunca meta los dedos en 
el tubo de introducci—n de 
alimentos.

O� Al final del proceso, el hecho de 
subir y bajar el empujador varias 
veces puede ayudar a reducir la 
cantidad de comida que quede en 
el disco de corte.

10 Apague y desenchufe el aparato.
11 Para quitar el accesorio de la 

salida, g’relo en sentido contrario 
a las agujas del reloj y s‡quelo. 
Desmonte el accesorio. (Para 
quitar el bol del conector, sujete 
la base del conector, gire el bol 
en sentido contrario a las agujas 
del reloj y s‡quelo * . Si tiene 
dificultad a la hora de quitar el 
conector del bol, vuelva a colocar 
el bol y el conector a la salida. Gire 
el montaje en sentido contrario 
a las agujas del reloj hasta que 
alcance un tope, entonces 
gire el bol un poco m‡s para 
desbloquearlo del conector + .)

 consejos
O Utilice ingredientes frescos.
O No corte los alimentos demasiado 

peque–os. Llene bastante el 
ancho del tubo de introducci—n de 
alimentos grande. As’ se evitar‡ 
que la comida salga por los lados 
durante el procesamiento.  

 Como alternativa, utilice el tubo 
de introducci—n de alimentos 
peque–o.

O� Al utilizar el disco para cortar 
al estilo juliana, coloque los 
ingredientes en sentido horizontal.
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O� Al rebanar o rallar: los alimentos 
colocados en sentido vertical salen 
m‡s cortos que los que se colocan 
en sentido horizontal.

O� DespuŽs de utilizar un disco 
de corte, quedar‡ siempre una 
peque–a cantidad de desechos en 
el disco o en los alimentos.

limpieza
O� Apague siempre el aparato y 

desconŽctelo de la alimentaci—n 
antes de quitar el accesorio.

O� Desmonte el accesorio por 
completo antes de limpiarlo.

O Nunca sumerja el conector en 
agua, l’mpielo por encima con un 
trapo hœmedo.

O� Lave el resto de las piezas en 
agua templada con jab—n, luego 
sŽquelas completamente. Tenga 
cuidado ya que las cuchillas 
y los discos de corte est‡n 
afilados. Como alternativa, se 
pueden lavar en el lavavajillas 
(s—lo en la bandeja superior). NO 
LAVE EL CONECTOR EN EL 
LAVAVAJILLAS.

servicio tŽcnico y 
atenci—n al cliente
O Si tiene problemas con el 

funcionamiento del accesorio, 
antes de solicitar ayuda visite 
www.kenwoodworld.com.

O Tenga en cuenta que su producto 
est‡ cubierto por una garant’a 
que cumple con todas las 
disposiciones legales relativas a 
cualquier garant’a existente y a 
los derechos de los consumidores 
vigentes en el pa’s donde se 
adquiri— el producto.

O Si su producto Kenwood 
funciona mal o si encuentra algœn 
defecto, env’elo o llŽvelo a un 
centro de servicios KENWOOD 
autorizado. Para encontrar 
informaci—n actualizada sobre su 
centro de servicios KENWOOD 
autorizado m‡s cercano, visite 
www.kenwoodworld.com o la 
p‡gina web espec’fica de su pa’s.

O Dise–ado y creado por Kenwood 
en el Reino Unido.

O Fabricado en China.
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sikkerhed
O� L¾s denne brugervejledning n¿je og 

opbevar den i tilf¾lde af, at du fŒr brug for 
at slŒ noget op i den.

O� Knivbladene og snitte/rivepladerne er 
meget skarpe, sŒ de skal omgŒs med 
forsigtighed. Hold altid fast ¿verst i 
fingergrebet v¾k fra ¾ggen bŒde 
under brug og reng¿ring.

O Fjern altid knivbladet, f¿r skŒlens indhold 
h¾ldes ud.

O� Hold greb og redskaber v¾k fra skŒlen nŒr 
r¿remaskinen er tilsluttet str¿mtilf¿rslen.

O� Brug aldrig fingrene til at stoppe maden 
ned i pŒfyldningstragten. Brug altid de(n) 
medf¿lgende nedstopper(e).

O� Sluk for den og tag stikket ud:
� inden der pŒs¾ttes eller fjernes dele

efter brugen
f¿r reng¿ring

O� Tag aldrig lŒget af tilbeh¿ret, f¿r bladene 
eller sk¾repladen er standset helt.

O� NŒr du bruger en snitte-, rive- eller 
julienneplade, mŒ du ikke lade skŒlen blive 
fyldt helt op til sk¾repladen: t¿m den 
regelm¾ssigt.

O� NŒr knivsbladet bruges, mŒ skŒlen ikke 
fyldes op over Max-niveau pŒ skŒlen.

O� Du mŒ ikke ber¿re dele i bev¾gelse.
O� Du mŒ ikke brug tvang til at skubbe 

produkterne ned gennem tilf¿rselsr¿ret, da 
du kan beskadige tilbeh¿ret.
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O Brug ikke tilbeh¿ret til isterninger og andre 
hŒrde ting som f.eks. krydderier, da det i 
sŒ fald kan blive beskadiget. 

O� Brug ikke knivbladet til at blande dr¿je 
m¾ngder som f.eks. br¿ddej, da dette kan 
beskadige tilbeh¿ret eller maskinen. Brug 
en dejkrog i k¿kkenmaskinen.

O� Bland aldrig meget varme 
ingredienser i skŒlen. Lad dem 
k¿le ned til stuetemperatur, f¿r de 
blandes.

O� Undlad at blende flydende ingredienser, da 
disse kan l¿be over ved lŒget. Der kan fŒs 
en blender til dette formŒl.

O� Du mŒ ikke bruge lŒget til at betjene 
foodprocessoren. Du skal altid bruge on/
off-knappen eller hastighedsknappen.

O� Misbrug af k¿kkenmaskinen kan forŒrsage 
l¾sioner.

O Skulle der opstŒ for store vibrationer ved 
brug af dette tilbeh¿r, skal hastigheden 
enten s¾ttes ned, eller maskinen skal 
standses og indholdet tages ud. 

O� Du mŒ aldrig bruge beskadiget tilbeh¿r. FŒ 
det efterset eller repareret. Se ÔService og 
kundeplejeÕ.

 F¿lg din hovedk¿kkenmaskine 
instruktionsbog for yderligere 
sikkerhedsadvarsler.
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 f¿r du bruger Kenwood 
tilbeh¿r

O� Fjern alt indpakningsmateriale, 
herunder plastd¾kslerne fra 
knivbladet. Pas pŒ - knivene er 
nemlig meget skarpe.  Disse 
d¾ksler b¿r kasseres, da de kun 
har til formŒl at beskytte knivbladet 
under fremstilling og transport. 

O� Vask delene, se Ôreng¿ringÕ.

forklaring
!  nedstoppere: stor og lille
"  tilf¿rselsr¿r
#  tilbeh¿rslŒg
$  fingergreb
% knivblad
&  tilbeh¿rsskŒl
'  konnekter
(  sk¾replader

1 ekstra fin riveplade
2 fin riveplade
3 grov riveplade
4 plade til tynde skiver
5 plade til tykke skiver
6 julienneplade

 knivblad
 Bruges pŒ hastighed 2 til 5

 Knivbladet anvendes til at hakke 
rŒt og kogt k¿d, kogte ¾g, 
gr¿ntsager, n¿dder, patŽ og dips 
samt til at lave raps af br¿d, kiks 
og tvebakker.  Det kan ogsŒ 
anvendes til at lave butterdej o.lign.

 maksimale m¾ngder
O butterdej (melv¾gt) 400 g 
O k¿d 500 g 
O� Pas pŒ aldrig af overskride Ômaks.Õ 

m¾rket pŒ skŒlen.

sŒdan anvendes 
knivbladet
1 Stil k¿kkenmaskinen 

pŒ k¿kkenbordet med 
hastighedsreguleringen vendt 
fremad.

2 L¿ft lŒget til h¿jhastighedsudgangen 
)  af.

3 Anbring tilslutningsstykket pŒ 
udtaget, og drej med uret, til det 
klikker pŒ plads.

4 Anbring skŒlen pŒ konnektoren 
med hŒndtaget bag pŒ 
k¿kkenmaskinen, og drej med uret 
for at lŒse den pŒ plads.

5 Anbring knivsbladet i 
tilbeh¿rsskŒlen. Drej og skub ned, 
hvis det er n¿dvendigt at anbringe 
den. HŒndtŽr knivsbladet med 
forsigtighed, da bladene 
er s¾rdeles skarpe. Hold i 
fingergrebet.

6 Sk¾r maden ud, kom det ned i 
skŒlen og s¿rg for, at det er ens 
fordelt.

7 S¾t lŒget pŒ skŒlen ved at placere 
tilf¿rselsr¿ret bag hŒndtaget, og 
skub ned og drej med uret for 
at lŒse den pŒ plads. LŒget kan 
s¾ttes pŒ i forskellige positioner.

O SŒfremt du har problemer 
med at montere lŒget, 
fjernes tilbeh¿ret og 
k¿kkenmaskinen t¾ndes 
kort. GenmontŽr tilbeh¿ret.

8 S¾t nedstopperne i.
9 T¾nd og v¾lg en passende 

hastighed. Bland indtil det ¿nskede 
resultat opnŒs.

10 Sluk og tag stikket ud.
11 Fjern tilbeh¿ret fra udtaget ved 

at dreje mod uret, og l¿fte af. 
Adskil tilbeh¿ret. (SkŒlen tages 
af konnektoren ved at holde om 
bunden af konnektoren, dreje 
skŒlen mod uret og l¿fte af * . 
SŒfremt du har problemer med at 
fjerne konnektoren fra skŒlen, skal 
skŒlen og konnektoren s¾ttes pŒ 
udtaget igen. Drej enheden mod 
uret, indtil den nŒr et stop. Drej sŒ 
skŒlen l¾ngere for at lŒse den af 
konnektoren + .)
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 tips
O Maden skal sk¾res i stykker, f¿r 

den kommes i skŒlen. K¿d, br¿d, 
gr¿ntsager og andre madvarer 
af lignende konsistens skal 
sk¾res i terninger pŒ ca. 2 cm. 
Kiks, tvebakker og lignende kan 
br¾kkes i stykker og kommes ned 
i tilf¿rselsr¿ret, mens maskinen 
arbejder. 

O Hvis du ¿nsker at blende 
suppe, skal v¾sken h¾ldes af 
ingredienserne og resten kommes 
i skŒlen. Lad sŒ maskinen arbejde, 
hvorefter v¾sken tils¾ttes igen.

O NŒr der laves butterdej, skal der 
bruges fast fedtstof skŒret i 2 cm 
terninger direkte fra k¿leskabet.  
Bland fedtstoffet med melet, indtil 
dejen ligger raps. Tils¾t gradvist 
tilstr¾kkeligt vand ned gennem 
tilf¿rselsr¿ret, til der dannes en dej. 
Sluk sŒ snart ingredienserne er 
blandet.

O Pas pŒ, at maskinen ikke 
arbejder for l¾nge, nŒr knivbladet 
anvendes.

O Brug K-spaden i mixerens skŒl 
til at r¿re kagedeje - det giver et 
bedre resultat.

 sk¾replader
 Brug hastighed 1 til 2 til de 

fleste formŒl.
 Hvis der er brug for mere kraft, 

¿ges hastigheden til  3.

 Snitte/rivepladen anvendes til at 
snitte eller rive frugt, gr¿ntsager 
og ost, hvorimod juliennepladen 
anvendes til at sk¾re gr¿nsager, 
som. f.eks. kartofler og guler¿dder.

 vigtigt - Lad ikke skŒlen blive fyldt 
helt op til sk¾repladerne: t¿m den 
regelm¾ssigt.

 Udvalget af plader der vises 
herunder er inkluderet i pakken 
og kan identificeres pŒ numrene 
angivet pŒ hver plade pŒ f¿lgende 
mŒde:

 Plade nr. 1 - ekstra fin rivning. Til 
parmesanost og kartofler til tyske 
kartoffelboller.

 Plade nr. 2 - fin rivning. Til ost, 
chokolade, n¿dder og fast frugt 
eller gr¿nsager.

 Plade nr. 3 - grov rivning. Til ost 
og fast frugt eller gr¿nsager.

 Plade nr. 4 - tynde skiver. Til ost 
og fast frugt eller gr¿nsager.

 Plade nr. 5 - tykke skiver. Til ost 
og fast frugt eller gr¿nsager.

 Plade nr. 6 - julienne. Udsk¾rer 
kartofler til tynde pommes frites og 
ingredienser til gryderetter, salater 
og dips (som f.eks. gulerod, ¾ble 
og p¾re).

brug af sk¾repladerne
1 Stil k¿kkenmaskinen 

pŒ k¿kkenbordet med 
hastighedsreguleringen vendt 
fremad.

2 L¿ft lŒget til h¿jhastighedsudgangen 
af ) .

3 Anbring tilslutningsstykket pŒ 
udtaget, og drej med uret, til det 
klikker pŒ plads.

4 Anbring skŒlen pŒ konnektoren 
med hŒndtaget bag pŒ 
k¿kkenmaskinen, og drej med uret 
for at lŒse den pŒ plads.

5 V¾lg den ¿nskede sk¾replade, og 
anbring den pŒ konnektordrevet. 
Den passer kun Žn vej. Nummeret 
pŒ pladen skal vende opad. 
HŒndtŽr sk¾repladerne 
med forsigtighed, da de 
er s¾rdeles skarpe. Hold 
skiven i fingergrebet.

6 S¾t lŒget pŒ skŒlen ved at placere 
tilf¿rselsr¿ret bag hŒndtaget, og 
skub ned og drej med uret for 
at lŒse den pŒ plads. LŒget kan 
s¾ttes pŒ i forskellige positioner.

O SŒfremt du har problemer 
med at montere lŒget, 
fjernes tilbeh¿ret og 
k¿kkenmaskinen t¾ndes 
kort. GenmontŽr tilbeh¿ret.

7 V¾lg hvilket tilf¿rselsr¿r, du 
¿nsker at anvende. Nedstopperen 
indeholder et lille tilf¿rselsr¿r, som 
bruges til enkelte dele eller tynde 
ingredienser.

 sŒdan anvendes det lille 
tilf¿rselsr¿r

O S¾t f¿rst den store nedstopper ind 
i tilf¿rselsr¿ret , .
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 sŒdan anvendes det store 
tilf¿rselsr¿r

O Brug begge nedstoppere  
samtidigt - .

8 Kom maden ned i tilf¿rselsr¿ret. 
9 T¾nd og skub j¾vnt ned med 

nedstopperen - kom aldrig 
fingrene ned i tilf¿rselsr¿ret.

O� NŒr du er f¾rdig med at bruge 
apparatet, kan du ved at h¾ve 
og s¾nke skubberen flere gange 
hj¾lpe med at reducere den 
m¾ngde madrester, der bliver 
siddende tilbage pŒ sk¾repladen.

10 Sluk og tag stikket ud.
11 Fjern tilbeh¿ret fra udtaget ved 

at dreje mod uret, og l¿fte af. 
Adskil tilbeh¿ret. (SkŒlen tages 
af konnektoren ved at holde om 
bunden af konnektoren, dreje 
skŒlen mod uret og l¿fte af * . 
Hvis du har problemer med at 
fjerne konnektoren fra skŒlen, skal 
du s¾tte skŒlen og konnektoren 
pŒ udtaget. Drej enheden mod 
uret, indtil den nŒr et stop. Drej sŒ 
skŒlen l¾ngere for at lŒse den af 
konnektoren + .)

 tips
O Brug friske ingredienser.
O Sk¾r ikke maden i for smŒ 

stykker. Fyld det store tilf¿rselsr¿r i 
bredden, sŒ det er ret fuldt. Derved 
undgŒs det, at maden glider ned i 
siden under arbejdet.

 I modsat fald bruges det lille 
tilf¿rselsr¿r.

O� NŒr du bruger julienneskiven, 
skal tynde ingredienser anbringes 
vandret.

O� Ved snitning og rivning: kommer 
produkter, der anbringes opret 
ud i mindre stykker end produkter 
anbragt vandret.

O� Efter brug af en sk¾replade vil der 
altid v¾re en lille m¾ngde spild pŒ 
pladen eller i produktet.

reng¿ring
O Sluk altid og afbryd str¿mmen 

f¿rend tilbeh¿ret fjernes fra 
k¿kkenmaskinen.

O Skil tilbeh¿ret fuldst¾ndigt f¿r 
reng¿ring.

O Neds¾nk aldrig konnekteren i 
vand men t¿r den i stedet af med 
en fugtig klud.

O� Vask de resterende dele i 
varmt s¾bevand, og aft¿r sŒ 
grundigt. Pas pŒ, da bladene 
og sk¾repladerne er skarpe. 
I modsat fald l¾gges de i 
opvaskemaskinen (kun pŒ ¿verste 
hylde). KONNEKTOREN 
M• IKKE L®GGES I 
OPVASKEMASKINE.

service og kundepleje
O Hvis du oplever nogen problemer 

med betjening af dit tilbeh¿r, skal 
du, f¿r du anmoder om hj¾lp, 
bes¿ge www.kenwoodworld.com.

O Bem¾rk, at dit produkt er d¾kket 
af en garanti, som overholder alle 
lovbestemmelser, vedr¿rende 
evt. eksisterende garanti- og 
forbrugerrettigheder i det land, 
hvor produktet er blevet k¿bt.

O Hvis dit Kenwood-produkt er 
defekt, eller du finder nogen 
fejl, skal du sende det eller 
bringe det til et autoriseret 
KENWOOD-servicecenter. For 
at finde opdaterede oplysninger 
om dit n¾rmeste autoriserede 
KENWOOD-servicecenter kan du 
gŒ til www.kenwoodworld.com 
eller webstedet for dit land.

O Designet og udviklet af Kenwood i 
Storbritannien.

O Fremstillet i Kina.
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sŠkerhet
O� LŠs bruksanvisningen noggrant och spara 

den fšr framtida bruk.
O� Bladen och skivorna Šr mycket vassa. 

Hantera dem med fšrsiktighet. HŒll dem 
alltid i greppet upptill, borta frŒn 
eggen, bŒde nŠr du hanterar och 
diskar dem.

O Tag alltid ut knivbladet innan du tšmmer ut 
innehŒller ur skŒlen.

O� HŒll hŠnder och verktyg utanfšr skŒlen 
medan kšksmaskinen Šr ansluten till 
elnŠtet.

O� AnvŠnd aldrig fingrarna fšr att trycka 
ner bitar i matarršret. AnvŠnd alltid 
matarstaven (-arna) som levererades med 
matberedaren.

O� StŠng av apparaten och dra ur kontakten:
� innan du monterar eller tar bort delar

efter anvŠndning
fšre rengšring

O� Lyft aldrig locket frŒn tillbehšret fšrrŠn 
bladet eller skŠrskivan har stannar 
ordentligt.

O� LŒt inte skŒlen fyllas pŒ Šnda upp till 
skŠrskivan nŠr du anvŠnder skivnings-, 
rivnings- eller julienne-skivan. Tšm den 
regelbundet.

O� NŠr du anvŠnder knivbladet ska du inte 
fylla šver maxnivŒn markerad pŒ skŒlen.

O� Vidršr inte ršrliga delar. 
O� AnvŠnd inte fšr mycket kraft fšr att trycka 

ner bitarna i matarršret Ð dŒ kan tillbehšret 
skadas.
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O Hacka inte istŠrningar eller andra hŒrda 
livsmedel sŒsom kryddor. DŒ kan 
tillbehšret skadas.

O� AnvŠnd inte knivbladet fšr tunga 
blandningar t.ex. bršddeg. DŒ kan 
tillbehšret eller maskinen skadas. AnvŠnd 
degkroken i kšksmaskinen.

O� Mixa aldrig varma ingredienser 
i skŒlen. LŒt dem svalna till 
rumstemperatur innan de mixas.

O� Mixa inte flytande ingredienser - de kan 
lŠcka runt locket. Det finns en mixer fšr det 
ŠndamŒlet.

O� AnvŠnd aldrig locket fšr att stŠnga av och 
pŒ maskinen. AnvŠnd pŒ/av-knapparna 
eller hastighetsreglaget.

O� Om mixern anvŠnds pŒ fel sŠtt kan det 
orsaka skador.

O Om det uppstŒr fšr mycket vibrationen vid 
anvŠndningen av detta tillbehšr kan du 
antingen minska hastigheten eller stoppa 
maskinen och ta ut innehŒllet.

O� AnvŠnd aldrig ett skadat tillbehšr. FŒ det 
kontrollerat eller reparerat: Se Óservice och 
kundtjŠnstÓ.

 Du hittar mer information om sŠkerheten i 
bruksanvisningen fšr din kšksmaskin.
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 innan du anvŠnder ditt 
Kenwood-tillbehšr

O� Tag bort all fšrpackning, Šven 
plastskydden fšr knivbladet. Var 
fšrsiktig - bladen Šr mycket 
vassa. Skydden kan nu slŠngas. 
De hade bara till uppgift att skydda 
bladet under tillverkningen och 
frakten.

O� Diska delarna, se ÒrengšringÓ.

fšrklaring till bilder
!  stštar: stor och liten
"  pŒfyllningsršr
#  tillbehšrslock
$  grepp
% knivblad
&  tillbehšrskŒl
'  kopplingsdel
(  skŠrskivor

1 extra fin rivningsskiva
2 fin rivningsskiva
3 grov rivningsskiva
4 tunn skivningsskiva
5 tjock skivningsskiva
6 julienneskiva

 knivbladet
 AnvŠnd pŒ hastighet 2 till 5

 AnvŠnd knivbladet fšr att hacka 
rŒtt och tillagat kštt, kokta Šgg, 
gršnsaker, nštter, ingredienser till 
pastejer och dipsŒser och fšr att 
gšra bršd- och kaksmulor. Det kan 
ocksŒ anvŠndas fšr att gšra vanlig 
pajdeg och smulpajdeg.

 maxmŠngder
O pajdeg (mjšlets vikt) 400 g
O kštt 500 g
O� Aldri overstig ÒmaxÓ-nivŒet som er 

markert pŒ bollen.

anvŠnda knivbladet
1 StŠll kšksmaskinen pŒ arbetsytan 

med hastighetskontrollen framŒt.
2 Ta bort locket till hšgvŠxeluttaget 

) .
3 Placera kopplingsdelen i 

hšgvŠxeluttaget och vrid medurs 
tills den lŒses fast i sitt lŠge.

4 StŠll skŒlen pŒ kontakten med 
handtaget bakŒt pŒ kšksmaskinen 
och vrid sedan medurs fšr att lŒsa 
fast den.

5 Placera knivbladet i 
tillbehšrsskŒlen. Vrid eller trycka 
ner lite, om sŒ behšvs, fšr fŒ det 
pŒ plats. Hantera knivbladen 
fšrsiktigt, bladen Šr mycket 
vassa. HŒll dem alltid i 
greppet pŒ toppen.

6 SkŠr maten i bitar och lŠgg den 
i skŒlen. Se till att den Šr jŠmnt 
fšrdelad.

7 Fest lokket pŒ bollen ved Œ 
plassere pŒfyllingstrakten bak 
hŒndtaket og dytte ned og vri 
med klokken for Œ lŒse pŒ plass. 
Lokket kan festes i fire forskjellige 
posisjoner.

O Om du har svŒrt att montera 
locket ska du ta bort 
tillbehšret och koppla pŒ 
kšksmaskinen helt kort. SŠtt 
tillbaka tillbehšret.

8 SŠtt i stštarna.
9 Koppla pŒ och stŠll in en hastighet. 

Kšr tills du fŒr šnskat resultat.
10 StŠng av och ta ut stickkontakten.
11 Ta av tillbehšret frŒn uttaget 

genom att vrida det moturs 
och lyfta det upp. Plocka isŠr 
tillbehšret. (Ta av skŒlen frŒn 
kopplingsdelen genom att hŒlla i 
kopplingsdelens fot, vrid skŒlen 
moturs och lyft av * . Om du 
tycker att det Šr svŒrt att ta 
av kopplingsdelen frŒn skŒlen, 
montera skŒlen och kopplingsdelen 
pŒ uttaget igen. Vrid moturs till 
stopp, vrid sedan skŒlen fšr att 
lŒsa upp den frŒn kopplingsdelen 
+ .)
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 tips
O SkŠr upp det som ska beredas 

innan du lŠgger det i skŒlen. 
Kštt, bršd, gršnsaker och andra 
livsmedel av liknande konsistens 
ska skŠras i ca 2 cm stora 
tŠrningar. Kex ska brytas i bitar 
och matas ner i pŒfyllningsršret 
medan maskinen gŒr.

O Om du vill mixa soppor hŠller du 
av vŠtskan och lŠgger de fasta 
ingredienserna i skŒlen. Mixa dem 
och hŠll tillbaka dem i vŠtskan.

O Fšr pajdeg, anvŠnd fast fett 
skuret i 2 cm stora tŠrningar 
direkt frŒn kylskŒpet.  Arbeta in 
i mjšlet tills blandningen ser ut 
som bršdsmulor. TillsŠtt gradvis 
lite vatten genom pŒfyllningsršret 
tills det blir till en deg. Koppla av 
sŒ snart som ingredienserna har 
blandats.

O Kšr degen lŠnge Šn nšdvŠndigt nŠr 
du anvŠnder knivbladet.

O AnvŠnd K-spaden i blandarskŒlen 
nŠr du ska gšra kakdeg - dŒ fŒr du 
bŠttre resultat.

 skŠrskivor 
 Kšr pŒ hastighet 1 till 2 fšr 

de flesta anvŠndningar.
 Om du behšver mer kraft kan du 

ška till hastighet 3.

 AnvŠnd skivnings/rivningsskivan 
fšr att riva frukt, gršnsaker och 
ost och julienne-skivan fšr att 
skŠra gršnsaker t.ex. potatis och 
morštter.

 viktig - LŒt inte skŒlen fyllas 
upp till skŠrskivan. Tšm den 
regelbundet.

 NedanstŒende skivor Šr 
inkluderade i fšrpackningen och Šr 
markerade med nummer pŒ varje 
skŠrskiva enligt fšljande:-

 Skiva 1 - extra fin rivning. 
AnvŠnds till parmesanost och tyska 
potatisknšdel.

 Skiva 2 - fin rivning. AnvŠnds till 
ost, nštter, hŒrd frukt och hŒrda 
gršnsaker.

 Skiva 3 - grovrivning. AnvŠnds 
till ost, hŒrd frukt och hŒrda 
gršnsaker.

 Skiva 4 - tunna skivor. AnvŠnds 
till ost, hŒrd frukt och hŒrda 
gršnsaker.

 Skiva 5 - tjocka skivor. AnvŠnds 
till ost, hŒrd frukt och hŒrda 
gršnsaker.

 Skiva 6 - julienne. AnvŠnds till 
att skŠra potatis till pommes frites 
och till att skŠra gršnsaker till 
grytor, sallader och dippsŒser (t.ex. 
morštter, Špple och pŠron).

anvŠnda skŠrskivor
1 StŠll kšksmaskinen pŒ arbetsytan 

med hastighetskontrollen framŒt.
2 Ta bort locket till hšgvŠxeluttaget 

) .
3 Placera kopplingsdelen i 

hšgvŠxeluttaget och vrid medurs 
tills den lŒses fast i sitt lŠge.

4 StŠll skŒlen pŒ kopplingsdelen med 
handtaget bakŒt pŒ kšksmaskinen 
och vrid sedan medurs fšr att lŒsa 
fast den.

5 VŠlj šnskad skŠrskiva och placera 
i tillbehšrsskŒlen - den passar 
bara pŒ ett hŒll. Siffran pŒ skivan 
ska vara riktad uppŒt. Hantera 
skŠrskivorna fšrsiktigt - de 
Šr mycket vassa. HŒll alltid 
skivan i greppet pŒ toppen.

6 FŠst locket pŒ skŒlen genom att 
placera pŒfyllningsršret bakom 
handtaget. Tryck ner och vrid 
medurs tills det lŒser sig pŒ plats. 
Locket kan fŠstas i fyra olika lŠgen.

O Om du har svŒrt att montera 
locket tar du av tillbehšret 
och startar kšksmaskinen 
helt kort. Montera sedan pŒ 
tillbehšret igen.

7 VŠlj vilket pŒfyllningsršr du vill 
anvŠnda. I stšten finns ett mindre 
pŒfyllningsršr fšr enstaka eller 
smala bitar.

 anvŠnda det lilla 
pŒfyllningsršret

O SŠtt fšrst den stora stšten i 
pŒfyllningsršret , .
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 anvŠnda det stora 
pŒfyllningsršret

O AnvŠnd bŒda stštarna tillsammans 
- .

8 LŠgg det som beredas i 
pŒfyllningsršret. 

9  Starta kšksmaskinen och tryck 
ner med stšten - stick aldrig in 
fingrar i pŒfyllningsršret.

O� Lyft och tryck ner stšten nŒgra 
gŒnger nŠr bearbetningen bšrjar bli 
klar fšr att minimera mŠngden mat 
som blir kvar pŒ skŠrskivan.

10 StŠng av och ta ut stickkontakten.
11 Ta av tillbehšret frŒn uttaget 

genom att vrida det moturs 
och lyfta upp det. Plocka isŠr 
tillbehšret. (Ta av skŒlen frŒn 
kopplingsdelen genom att hŒlla i 
kopplingsdelens fot, vrid skŒlen 
moturs och lyft av * . Om du 
tycker att det Šr svŒrt att ta 
av kopplingsdelen frŒn skŒlen, 
montera tillbaka skŒlen och 
kopplingsdelen pŒ uttaget. Vrid 
apparaten moturs tills det stoppar, 
vrid sedan skŒlen fšr att lŒsa upp 
den frŒn kopplingsdelen + .)

 tips
O AnvŠnd fŠrska ingredienser.
O SkŠr inte fšr smŒtt. Fyll det stora 

pŒfyllningsršret ganska fullt pŒ 
bredden. DŒ finns mindre risk fšr 
att bitarna glider sidledes under 
beredningen.

 Alternativt bruker du den lille 
pŒfyllingstrakten.

O� Vid anvŠndning av julienneskivan 
placeras ingredienserna horisontalt.

O� Vid skivning och rivning blir mat 
som placerats rakt upp kortare Šn 
mat som placerats horisontalt.

O� Efter anvŠndning av skŠrskivor 
finns det alltid rester kvar pŒ skivan 
eller i maten.

rengšring
O StŠng alltid av apparaten och dra 

ut stickkontakten innan du tar bort 
tillbehšret frŒn kšksmaskinen.

O Demontera tillbehšret helt fšre 
rengšring.

O SŠnk aldrig ned kopplingsdelen i 
vatten. Torka av den med en fuktig 
trasa. 

O� Vask gjenv¾rende deler i 
varmt sŒpevann, og t¿rk 
skikkelig. V¾r forsiktig da 
bladene og kutteplatene er 
skarpe. Alternativt vasker du i 
oppvaskmaskinen (kun ¿verste 
stativ). IKKE HA KONTAKTEN I 
OPPVASKMASKINEN.

service och kundtjŠnst
O Om du fŒr problem med att 

anvŠnda tillbehšret ber vi dig att 
besška www.kenwood.com innan 
du ringer kundtjŠnst. 

O Produkten omfattas av en garanti 
som efterfšljer alla lagstadgade 
bestŠmmelser vad gŠller garanti 
och konsumentrŠttigheter i 
inkšpslandet.

O Om din Kenwood-produkt inte 
fungerar som den ska eller om 
du upptŠcker fel ber vi dig att 
lŠmna eller skicka in den till ett 
godkŠnt KENWOOD-servicecenter. 
Fšr aktuell information 
om nŠrmaste godkŠnda 
KENWOOD-servicecenter besšk 
www.kenwoodworld.com eller 
Kenwoods webbplats fšr ditt land.

O Konstruerad och utvecklad av 
Kenwood i Storbritannien.

O Tillverkad i Kina.
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sikkerhet
O� Les n¿ye gjennom denne bruksanvisningen 

og ta vare pŒ den slik at du kan slŒ opp i 
den senere.

O� Bladene og skj¾replatene er veldig 
skarpe, sŒ v¾r forsiktig. Hold alltid 
i fingergrepet ¿verst, vekk fra 
skj¾rekanten, bŒde ved bruk og 
rengj¿ring.

O Ta alltid knivbladet ut f¿r du heller innholdet 
fra bollen.

O� Hold hender og redskap ute av 
bollen mens maskinen er tilkoblet 
str¿mforsyningen.

O� Bruk aldri fingrene til Œ skyve ingrediensene 
ned i pŒfyllingstrakten. Bruk alltid 
stapperne som f¿lger med maskinen.

O� SlŒ av maskinen og trekk ut st¿pselet i 
f¿lgende tilfeller:
� f¿r du setter inn eller tar ut deler

etter bruk
f¿r rengj¿ring

O� Aldri fjern lokket fra tilleggsutstyret f¿r 
bladet eller skj¾replaten har stoppet helt.

O� Ved bruk av skj¾re-/riveplaten eller 
julienneplaten mŒ du ikke la bollen fylles 
sŒ h¿yt opp som skj¾replaten, t¿m den 
jevnlig.

O� Ved bruk av knivbladet mŒ du ikke fylle 
h¿yere enn maks.-nivŒet som er merket av 
pŒ bollen.

O� Ikke ber¿r deler i bevegelse.
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O� Ikke bruk makt til Œ dytte mat ned 
i pŒfyllingstrakten - du kan skade 
tillleggsutstyret.

O Ikke hakk isterninger eller andre harde 
matvarer, f.eks. krydder, da det kan skade 
tilbeh¿ret.

O� Ikke bruk knivbladet til Œ blande tunge 
blandinger som br¿ddeig hvis ikke kan du 
skade tilleggsutstyret eller maskinen. Bruk 
deigkroken i kj¿kkenmaskinen.

O� Du mŒ aldri mikse varme 
ingredienser i bollen, la dem 
avkj¿le seg til romtemperatur f¿r 
miksing.

O� Ikke bland flytende ingredienser siden de 
kan lekke ut rundt lokket. En blender er 
tilgjengelig for dette formŒlet.

O� Ikke bruk lokket til Œ styre matprosessoren, 
men bruk alltid pŒ/av eller 
hastighetskontrollen.

O� Feil bruk av matmiksertilbeh¿ret kan 
forŒrsake personskader.

O Dersom maskinen rister veldig nŒr du 
bruker dette tilbeh¿ret, skal du enten 
redusere farten eller stanse maskinen og ta 
ut innholdet.

O� Aldri bruk skadet tilleggsutstyr. FŒ det 
ettersett eller reparert. Se Òservice og 
kundetjenesteÓ.

 Se i instruksjonsboken for 
hovedkj¿kkenmaskinen for ekstra 
sikkerhetsvarsler.
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 f¿r du bruker ditt Kenwood-
redskap

O� Fjern all emballasje inkludert 
plasten rundt knivbladet. V¾r 
forsiktig da bladene er sv¾rt 
skarpe.  Kast plasten da den 
kun skal beskytte knivbladet ved 
produksjon og transport.

O� Vask delene, se Ôrengj¿ringÕ

deler
!  stappere, stor og liten
"  matetrakt
#  tilbeh¿rslokk
$  fingergrep
% knivblad
&  tilbeh¿rsbolle
'  kopling
(  skj¾replater

1 ekstra fin riveplate
2 fin riveplate
3 grov riveplate
4 tynn skj¾replate
5 tykk skj¾replate
6 julienneplate

 knivblad
 Bruk pŒ hastighet 2Ð5

 Bruk knivbladet til Œ hakke rŒtt og 
kokt kj¿tt, kokte egg, gr¿nnsaker, 
n¿tter, posteier og dips, og til Œ 
lage br¿dsmuler av br¿d og kjeks. 
Det kan ogsŒ brukes til Œ lage 
butter- og smuledeiger.

 maksimumskapasiteter
O butterdeig (melvekt) 400 g
O kj¿tt 500 g
O� Aldri overstig ÒmaxÓ-nivŒet som er 

markert pŒ bollen.

bruke knivbladet
1 Sett maskinen pŒ arbeidsflaten 

med hastighetskontrollen vendt 
forover.

2 Fjern det raske utslippsdekselet ) .
3 Sett koplingen pŒ uttaket, og vri 

med klokken til den lŒses pŒ plass.
4 Sett bollen pŒ koplingen med 

hŒndtaket ved baksiden av 
maskinen og vri medsols for Œ lŒse 
pŒ plass.

5 Plasser knivbladet i tilbeh¿rsbollen. 
Vri og dytt ned om n¿dvendig 
for Œ lŒse. V¾r forsiktig nŒr 
du hŒndterer knivbladet da 
bladene er veldig skarpe. 
Hold i fingergrepet.

6 Skj¾r maten opp og ha den i 
bollen Ð pass pŒ at den er jevnt 
fordelt.

7 Fest lokket pŒ bollen ved Œ 
plassere pŒfyllingstrakten bak 
hŒndtaket og dytte ned og vri 
med klokken for Œ lŒse pŒ plass. 
Lokket kan festes i fire forskjellige 
posisjoner.

O Hvis du har problemer med 
Œ sette pŒ lokket fjerner 
du tilbeh¿ret og slŒr pŒ 
maskinen en kort stund. Sett 
sŒ tilbeh¿ret pŒ igjen.

8 Sett pŒ stapperne.
9 SlŒ pŒ og velg en passende 

hastighet. Miks til du har oppnŒdd 
¿nsket resultat.

10 SlŒ av og koble fra.
11 Fjern ekstrautstyret fra uttaket 

ved Œ vri mot klokken og l¿fte 
av. Demonter ekstrautstyret. 
(For Œ fjerne bollen fra kontakten 
holder du basen til kontakten og 
vrir bollen mot klokken og l¿fter 
den av * . Hvis du fŒr problemer 
med Œ fjerne kontakten fra bollen, 
setter du bollen og koplingen pŒ 
uttaket pŒ nytt. Vri apparatet mot 
klokken til den stopper, og vri 
bollen ytterligere for Œ lŒse opp fra 
kontakten + .)
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 tips
O Skj¾r opp maten f¿r du har den 

i bollen.  Kj¿tt, br¿d, gr¿nnsaker 
og andre matvarer av lignende 
konsistens skal skj¾res i terninger 
pŒ ca. 2 cm. Kjeks mŒ brekkes 
i biter og settes til gjennom 
matetrakten mens maskinen gŒr.

O Hvis du vil lage supper skal du sile 
av ingrediensene og ha de faste 
ingrediensene i bollen. Prosesser 
og ha dem deretter tilbake i 
v¾sken.

O NŒr du lager butterdeig skal du 
bruke fast fett fra kj¿leskapet, 
skŒret i 2 cm terninger.  Bland med 
mel til du fŒr en konsistens som 
ligner br¿dsmuler. Sett gradvis til 
nok vann gjennom matetrakten slik 
at du fŒr en deig. SlŒ av sŒ snart 
ingrediensene er blandet.

O Pass pŒ at du ikke prosesserer for 
mye nŒr du bruker knivbladet.

O Bruk K-spaden i blandebollen til 
Œ lage kakedeig - du fŒr bedre 
resultater.

 skj¾replater
 Bruk hastighet 1 til 2 for de 

fleste bruksomrŒder.
 Hvis du trenger mer kraft kan du 

¿ke til hastighet 3.

 Bruk skj¾re-/riveplaten til Œ skive 
eller rive frukt, gr¿nnsaker og 
ost og julienneplaten til Œ skj¾re 
gr¿nnsaker, f.eks. poteter og 
gulr¿tter.

 viktig - Ikke la bollen fylles opp sŒ 
h¿yt som skj¾replaten: t¿m den 
jevnlig.

 Alle platene nedenfor er inkludert 
i pakken og kan identifiseres med 
numrene som er markert pŒ hver 
plate som f¿lger:-

 Plate nr. 1 - ekstra fin riving. Til 
parmesanost og poteter til tyske 
raspeballer.

 Plate nr. 2 - fin riving. Til ost, 
sjokolade, n¿tter og hard frukt eller 
gr¿nnsaker.

 Plate nr. 3 - grov riving. Til ost 
og hard frukt eller gr¿nnsaker.

 Plate nr. 4 - tynn skiving. Til ost 
og hard frukt eller gr¿nnsaker.

 Plate nr. 5 - tykk skiving. Til ost 
og hard frukt eller gr¿nnsaker.

 Plate nr. 6 - julienne. Skj¾rer 
poteter til pommes frites og 
ingredienser til gryteretter, salater 
og dipper (f.eks. gulrot, eple og 
p¾re.)

bruke skj¾replatene
1 Plasser maskinen pŒ arbeidsflaten 

med hastighetskontrollen vendt 
forover.

2 L¿ft av uttaksdekselet for h¿y 
hastighet ) .

3 Sett koplingen pŒ uttaket, og vri 
med klokken til den lŒses pŒ plass.

4 Plasser bollen pŒ kontakten 
med hŒndtaket pŒ baksiden av 
maskinen og vri med klokken for Œ 
lŒse pŒ plass.

5 Velg ¿nsket skj¾replate og plasser 
den pŒ kontaktflaten - den vil 
bare passe Žn vei. Nummeret 
som er markert pŒ platen skal 
vende oppover. V¾r forsiktig 
med skj¾replatene da de er 
veldig skarpe. Hold platen 
med fingergrepet.

6 Fest lokket pŒ bollen ved Œ 
plassere pŒfyllingstrakten bak 
hŒndtaket og dytte ned og vri 
med klokken for Œ lŒse pŒ plass. 
Lokket kan festes i fire forskjellige 
posisjoner.

O Hvis du har problemer med 
Œ sette pŒ lokket fjerner 
du tilbeh¿ret og slŒr pŒ 
maskinen en kort stund. Sett 
sŒ tilbeh¿ret pŒ igjen.

7 Velg hvilken matetrakt du vil bruke. 
Stapperen har en mindre matetrakt 
til prosessering av enkeltstykker 
eller tynne ingredienser.

 bruke den lille matetrakten
O Sett f¿rst den store stapperen inn 

imatetrakten , .
 bruke den store matetrakten
O Bruk begge stapperne samtidig - .
8 Ha maten ned i matetrakten.
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9 SlŒ pŒ og dytt jevnt ned med 
stapperen - du mŒ aldri 
putte fingrene dine inn i 
pŒfyllingstrakten.

O� NŒr du er ferdig med behandlingen 
hever og senker du stapperen flere 
ganger for Œ bidra til Œ redusere 
mengden mat som er igjen pŒ 
skj¾replaten.

10 SlŒ av og koble fra.
11 Fjern ekstrautstyret fra uttaket 

ved Œ vri mot klokken og l¿fte av. 
Demonter ekstrautstyret. (For Œ 
fjerne bollen fra kontakten, holder 
du basen til kontakten og vrir 
bollen mot klokken og l¿fter av 
* . Hvis du fŒr problemer med Œ 
fjerne kontakten fra bollen, setter 
du bollen og kontakten tilbake 
pŒ uttaket. Vri apparatet mot 
klokken til det stopper, og vri 
bollen ytterligere for Œ lŒse opp fra 
kontakten + .)

 tips
O Bruk ferske ingredienser.
O Ikke skj¾r maten for smŒtt. Fyll 

bredden i den store matetrakten 
ganske full. Dette forhindrer 
at maten glir sideveis ved 
prosessering.

 Alternativt bruker du den lille 
pŒfyllingstrakten.

O� NŒr du bruker julienne-platen 
plasserer du tynne ingredienser 
horisontalt.

O� NŒr du skj¾rer eller river: mat 
plassert stŒende blir kortere enn 
mat som plasseres liggende.

O� Etter bruk av en skj¾replate vil det 
alltid v¾re igjen litt rester pŒ platen 
eller i maten.

rengj¿ring
O SlŒ alltid av og koble fra f¿r 

du fjerner tilleggsutstyret fra 
kj¿kkenmaskinen.

O Demonter tilleggsutstyret helt f¿r 
rengj¿ring.

O Ikke legg koplingen i vann Ð t¿rk 
over den med en fuktig klut.

O� Vask gjenv¾rende deler i 
varmt sŒpevann, og t¿rk 
skikkelig. V¾r forsiktig da 
bladene og kutteplatene er 
skarpe. Alternativt vasker du i 
oppvaskmaskinen (kun ¿verste 
stativ). IKKE HA KONTAKTEN I 
OPPVASKMASKINEN.

service og 
kundetjeneste
O Hvis du har problemer med Œ 

bruke tilbeh¿ret, mŒ du gŒ til 
www.kenwoodworld.com f¿r du 
kontakter oss for hjelp.

O Vennligst merk at produktet 
ditt dekkes av en garanti som 
overholder alle lovforskrifter 
angŒende eksisterende garanti- og 
forbrukerrettigheter i landet der 
produktet ble kj¿pt.

O Hvis Kenwood-produktet ditt 
har funksjonssvikt eller du finner 
defekter pŒ det, mŒ du sende 
eller ta det med til et autorisert 
KENWOOD-servicesenter. Du 
finner oppdatert informasjon om 
hvor ditt n¾rmeste autoriserte 
KENWOOD-servicesenter er, pŒ 
www.kenwoodworld.com eller pŒ 
nettstedet for landet ditt.

O Designet og utviklet av Kenwood i 
Storbritannia. 

O Laget i Kina.
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turvallisuus
O� Lue nŠmŠ ohjeet huolella ja sŠilytŠ ne 

myšhempŠŠ tarvetta varten.
O� Ole varovainen, sillŠ terŠt ja leikkuulevyt 

ovat erittŠin terŠviŠ. Pitele terŠŠ sen 
ylŠosasta koskettamatta itse terŠŠn 
kŠyttŠessŠsi tai puhdistaessasi 
sitŠ.

O Irrota hienonnusterŠ ennen ainesten 
kaatamista pois kulhosta.

O� PidŠ kŠdet ja keittišvŠlineet poissa 
kulhosta, kun yleiskoneen pistoke on 
pistorasiassa.

O� €lŠ koskaan paina ruokaa syšttšsuppiloon 
sormien avulla. SyštŠ ainekset laitteen 
mukana toimitetun painimen avulla.

O� Sammuta virta ja irrota pistoke rasiasta:
� ennen osien kiinnittŠmistŠ tai irrottamista

kŠytšn jŠlkeen
ennen puhdistusta

O� €lŠ koskaan avaa kantta, ennen kuin terŠ 
tai leikkuulevy on pysŠhtynyt kokonaan.

O� Kun kŠytŠt viipaloimis-, raastamis- 
tai juliennelevyŠ, ŠlŠ anna kulhon 
tŠyttyŠ levyyn saakka. TyhjennŠ kulho 
sŠŠnnšllisesti.

O� Kun kŠytŠt veitsiterŠŠ, ŠlŠ anna kulhon 
tŠyttyŠ siinŠ nŠkyvŠn Max-merkin 
ylŠpuolelle.

O� €lŠ koske liikkuviin osiin.
O� €lŠ yritŠ painaa vŠkisin ruokaa 

syšttšsuppiloon Ð tŠmŠ voi vahingoittaa 
lisŠlaitetta.

O €lŠ murskaa jŠŠkuutioita tai muita kovia 
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ruoka-aineita, kuten mausteita, sillŠ ne 
voivat vaurioittaa lisŠlaitteen.

O� €lŠ sekoita hiennonnusterŠn avulla raskaita 
kuormia, kuten leivontataikinaa, sillŠ se voi 
vaurioittaa lisŠlaitetta tai yleiskonetta. KŠytŠ 
yleiskoneen taikinakoukkua.

O� €lŠ sekoita kuumia aineosia 
kulhossa. Anna niiden jŠŠhtyŠ 
huoneenlŠmpšisiksi ennen 
kŠsittelemistŠ.

O� €lŠ sekoita nestemŠisiŠ aineita, sillŠ ne 
voivat vuotaa kannen alta. KŠytŠ sen sijaan 
tehosekoitinta.

O� €lŠ kŠytŠ kantta yleiskoneen 
kŠynnistŠmiseen tai sammuttamiseen vaan 
virtapainiketta tai nopeudensŠŠdintŠ.

O� Yleiskoneen varusteen vŠŠrinkŠyttš voi 
aiheuttaa loukkaantumisen.

O Jos lisŠlaitetta kŠytettŠessŠ kone tŠrisee 
liikaa, alenna nopeutta tai pysŠytŠ kone ja 
tyhjennŠ kulhon sisŠltš.

O� €lŠ koskaan kŠytŠ viallista lisŠlaitetta. 
Tarkistuta tai korjauta lisŠosa. LisŠtietoja on 
kohdassa Huolto ja asiakaspalvelu.

 Yleiskoneen kŠyttšohjeessa on lisŠtietoja 
turvallisuudesta.
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 ennen Kenwood-lisŠlaitteen 
kŠyttŠmistŠ

O� Poista kaikki pakkausmateriaali 
mukaan lukien hienonnusterŠn 
muoviset terŠnsuojukset. Ole 
varovainen, sillŠ terŠt 
ovat erittŠin terŠviŠ.  HeitŠ 
nŠmŠ suojukset pois, sillŠ niiden 
tarkoituksena on vain suojata terŠŠ 
valmistuksen ja kuljetuksen aikana.

O� Pese osat kohdan ÕpuhdistusÕ 
mukaisesti.

selite
!  syšttšpainimet: suuri ja pieni
"  syšttšsuppilo
#  lisŠlaitteen kansi
$  kahva
% hienonnusterŠ
&  lisŠlaitekulho
'  liitin
(  leikkuulevyt

1 erittŠin hieno raastamislevy
2 hieno raastamislevy
3 karkea raastamislevy
4 ohut viipalointilevy
5 paksu viipalointilevy
6 julienne-suikalointilevy

 hienonnusterŠ
 KŠytŠ nopeudella 2-5

 KŠytŠ hienonnusterŠŠ raaÕan tai 
kypsennetyn lihan, keitettyjen 
munien, vihannesten ja 
pŠhkinšiden hienontamiseen ja 
pateiden ja dippikastikkeiden 
valmistamiseen. Voit kŠyttŠŠ 
sitŠ myšs leivŠn ja keksien 
murentamiseen. SillŠ voi myšs 
valmistaa murotaikinoita ja 
murupŠŠllysteitŠ.

 enimmŠismŠŠrŠt
O murotaikina (jauhojen paino) 400 g
O liha 500 g
O� €lŠ koskaan tŠytŠ kulhoa yli max-

merkinnŠn.

hienonnusterŠn kŠyttš
1 Aseta yleiskone tyštasolle siten, 

ettŠ nopeudensŠŠdin osoittaa 
eteenpŠin.

2 Irrota suuren nopeuden aukon 
kansi ) .

3 Aseta liitin lŠhtššn ja lukitse 
kŠŠntŠmŠllŠ myštŠpŠivŠŠn.

4 Aseta kulho liitŠntŠŠn siten, ettŠ 
kahva osoittaa kohti yleiskoneen 
takaosaa. Lukitse kŠŠntŠmŠllŠ 
myštŠpŠivŠŠn.

5  KiinnitŠ hienonnusterŠ kulhoon. 
Aseta se paikoilleen kŠŠntŠmŠllŠ ja 
tyšntŠmŠllŠ alaspŠin tarvittaessa. 
KŠsittele hienonnusterŠŠ 
varovasti, sillŠ terŠt ovat 
erittŠin terŠviŠ. PidŠ kiinni 
kahvasta.

6 Pilko ruoka-aineet ja aseta ne 
kulhoon varmistaen, ettŠ ne 
jakautuvat tasaisesti.

7  Aseta kulhon kansi paikalleen 
asettamalla syšttšputki kahvan 
taakse ja lukitse se paikalleen 
painamalla alaspŠin ja kŠŠntŠmŠllŠ 
myštŠpŠivŠŠn. Kansi voidaan 
asettaa neljŠŠn eri asentoon.

O Jos kansi on vaikea asettaa 
paikalleen, irrota varuste 
ja anna yleiskoneen kŠydŠ 
hetken aikaa. Aseta varuste 
takaisin paikalleen.

8 Aseta syšttšpainimet.
9 KŠynnistŠ laite ja valitse nopeus. 

KŠsittele, kunnes halutut tulokset 
on saavutettu.

10 Sammuta laite ja irrota pistoke 
seinŠstŠ.

11 Irrota varuste liitŠnnŠstŠ 
kŠŠntŠmŠllŠ vastapŠivŠŠn ja 
nostamalla irti. Irrota lisŠosa. (Irrota 
kulho liittimestŠ pitŠmŠllŠ kiinni 
liittimen kannasta, kŠŠntŠmŠllŠ 
kulhoa vastapŠivŠŠn ja nostamalla 
kulhoa ylšs * . Jos kulho on vaikea 
irrottaa liitŠnnŠstŠ, aseta kulho 
ja liitŠntŠ paikoilleen uudelleen. 
KŠŠnnŠ lisŠosaa vastapŠivŠŠn, 
kunnes se pysŠhtyy, ja kŠŠnnŠ 
kulhoa edelleen, kunnes se irtoaa 
liittimestŠ + .)
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 vihjeitŠ
O Leikkaa ainekset palasiksi ennen 

niiden laittamista kulhoon. Liha, 
leipŠ, vihannekset ja muut 
samantyyppiset ruoka-aineet tulee 
pilkkoa noin 2 cm:n kokoisiksi 
kuutioiksi. Keksit tulee rikkoa 
palasiksi ja lisŠtŠ syšttšsuppilon 
kautta laitteen ollessa kŠynnissŠ.

O Jos haluat soseuttaa keiton, valuta 
ainekset ja lisŠŠ kiinteŠt ainekset 
kulhoon. Soseuta ainekset ja lisŠŠ 
ne takaisin nesteeseen.

O Taikinoita tehdessŠ kŠytŠ 
jŠŠkaappikylmŠŠ rasvaa, joka 
on kuutioitu 2 cm:n paloiksi.  
Laita jauhot rasvan joukkoon 
ja anna sekoittua, kunnes seos 
muuttuu murumaiseksi. LisŠŠ 
vettŠ vŠhitellen syšttšsuppilon 
kautta, kunnes seos muuttuu 
taikinamaiseksi. Katkaise virta, kun 
ainekset on sekoitettu.

O Ole varovainen, ettet kŠsittele 
ruoka-aineita liikaa kŠyttŠessŠsi 
hienonnusterŠŠ.

O KŠytŠ kakkutaikinoiden 
vatkaamiseen vatkauskulhon 
K-sekoitinta Ð saat paremmat 
tulokset.

 leikkuulevyt
 KŠytŠ yleensŠ nopeutta  

1 tai 2.
 Jos tarvitaan enemmŠn tehoa, 

valitse nopeus 3.

 KŠytŠ viipalointi- tai raastinlevyŠ 
hedelmien, vihannesten ja juuston 
viipalointiin tai raastamiseen. 
KŠytŠ suikalointilevyŠ vihannesten 
(esimerkiksi perunoiden) ja 
porkkanat.

 huomautus Ð €lŠ tŠytŠ kulhoa 
leikkuulevyyn asti: tyhjennŠ kulho 
sŠŠnnšllisesti.

 Pakkaus sisŠltŠŠ seuraavat 
levyt. Ne voidaan tunnistaa 
levyyn merkityn numeron avulla 
seuraavasti:

 Levy nro 1 Ð erittŠin hieno 
raastamislevy ja rostiperunoiden 
raastamiseen.

 Levy nro 2 Ð hieno raastinlevy. 
Juuston, suklaan, pŠhkinšiden ja 
kovien hedelmien tai vihannesten 
raastamiseen.

 Levy nro 3 Ð karkea raastinlevy. 
Juuston ja kovien hedelmien tai 
vihannesten raastamiseen.

 Levy nro 4 Ð ohut suikalointilevy. 
Juuston ja kovien hedelmien tai 
vihannesten raastamiseen.

 Levy nro 5 Ð paksu 
suikalointilevy. Juuston ja kovien 
hedelmien tai vihannesten 
raastamiseen.

 Levy nro 6 Ð suikalointilevy. 
Leikkaa ranskanperunat ja ainekset 
patoihin, salaatteihin ja dippeihin 
(esimerkiksi porkkanat, omenat ja 
pŠŠrynŠt.)

leikkuulevyjen kŠyttš
1 Aseta yleiskone tyštasolle siten, 

ettŠ nopeudensŠŠdin osoittaa 
eteenpŠin.

2 Irrota suuren nopeuden aukon 
kansi ) .

3 Aseta liitin lŠhtššn ja lukitse 
kŠŠntŠmŠllŠ myštŠpŠivŠŠn.

4 Aseta kulho liitŠntŠŠn siten, ettŠ 
kahva osoittaa kohti yleiskoneen 
takaosaa. Lukitse kŠŠntŠmŠllŠ 
myštŠpŠivŠŠn.

5  Valitse haluamasi leikkuulevy ja 
aseta se liittimeen Ð sen voi asettaa 
vain yhteen asentoon. TerŠn 
numeron tulee osoittaa ylšspŠin. 
KŠsittele leikkuulevyjŠ 
varovasti, sillŠ ne ovat 
erittŠin terŠviŠ. PidŠ kiinni 
levyn kahvasta.

6  Aseta kulhon kansi paikalleen 
asettamalla syšttšputki kahvan 
taakse ja lukitse se paikalleen 
painamalla alaspŠin ja kŠŠntŠmŠllŠ 
myštŠpŠivŠŠn. Kansi voidaan 
asettaa neljŠŠn eri asentoon.

O Jos kansi on vaikea asettaa 
paikalleen, irrota varuste 
ja anna yleiskoneen kŠydŠ 
hetken aikaa. Aseta varuste 
takaisin paikalleen.
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7 Valitse halutun kokoinen 
syšttšsuppilo. Syšttšpainimessa 
on pienempi syšttšsuppilo erillisten 
tai ohuiden palojen kŠsittelyŠ 
varten.

 pienen syšttšsuppilon kŠyttš
O TyšnnŠ ensin suuri syšttšpainin 

syšttšsuppilon sisŠŠn , .
 suuren syšttšsuppilon kŠyttš
O KŠytŠ molempia syšttšpainimia 

yhdessŠ - .
8 SyštŠ ruoka syšttšsuppiloon. 
9 KŠynnistŠ laite ja paina alas 

tasaisesti tyšntimellŠ Ð ŠlŠ 
koskaan tyšnnŠ sormiasi 
syšttšputkeen.

O� Kun tyšvaihe on valmis, tyšntimen 
nostaminen ja laskeminen voi 
auttaa vŠhentŠmŠŠn leikkuulevyyn 
jŠŠvŠn ruoan mŠŠrŠŠ.

10 Sammuta laite ja irrota pistoke 
seinŠstŠ.

11 Irrota varuste liitŠnnŠstŠ 
kŠŠntŠmŠllŠ vastapŠivŠŠn ja 
nostamalla irti. Pura varuste. 
(Voit irrottaa kulhon liitŠnnŠstŠ 
tarttumalla liitŠnnŠn pohjaan, 
kŠŠntŠmŠllŠ kulhoa vastapŠivŠŠn 
ja nostamalla sen irti * . Jos kulho 
on vaikea irrottaa liitŠnnŠstŠ, 
aseta kulho ja liitŠntŠ paikoilleen 
uudelleen. KŠŠnnŠ asetelmaa 
vastapŠivŠŠn, kunnes se pysŠhtyy. 
Voit irrottaa kulhon liitŠnnŠstŠ 
kŠŠntŠmŠllŠ kulhoa edelleen + .)

 vihjeitŠ
O KŠytŠ tuoreita raaka-aineita.
O €lŠ paloittele ruoka-aineita liian 

pieniksi paloiksi. TŠytŠ suuri 
syšttšsuppilo leveyssuunnassa 
melkein tŠyteen. NŠin estetŠŠn 
ruoka-aineiden liukuminen vinoon 
kŠsittelyn aikana.

 Voit kŠyttŠŠ myšs pientŠ 
syšttšputkea.

O� Kun kŠytŠt suikalointilevyŠ, aseta 
ohuet ainekset vaakatasoon.

O� Viipaloitaessa tai raastaessa: 
pystyyn asetetut ruoka-ainekset 
leikataan lyhyemmiksi kuin 
vaakatasoon asetetut ainekset.

O� Leikkuulevyn kŠytšn jŠlkeen 
levyyn tai ruokaan jŠŠ aina pieniŠ 
leikkuutŠhteitŠ.

puhdistus
O Sammuta virta ja irrota pistoke 

pistorasiasta aina ennen laitteen 
irrottamista yleiskoneesta.

O Pura laite osiin ennen 
puhdistamista.

O €lŠ koskaan upota liitintŠ veteen. 
Pyyhi se puhtaaksi kostealla liinalla.

O� Pese muut osat saippualla 
lŠmpimŠssŠ vedessŠ ja kuivaa 
ne hyvin. Ole varovainen, 
sillŠ terŠt ja leikkuulevyt ovat 
terŠviŠ. Voit myšs pestŠ osat 
astianpesukoneessa (vain 
ylŠhyllyllŠ). €L€ PESE LIITINT€ 
ASTIANPESUKONEESSA.

huolto ja asiakaspalvelu
O Jos laitteen kŠyttŠmisen 

aikana ilmenee ongelmia, 
siirry osoitteeseen 
www.kenwoodworld.com ennen 
avun pyytŠmistŠ.

O Tuotteesi takuu koostuu sen 
varsinaisesta takuusta ja ostomaan 
kuluttajansuojasta.

O Jos Kenwood-tuotteesi vikaantuu 
tai siihen tulee toimintahŠiriš, 
toimita tai lŠhetŠ se valtuutettuun 
KENWOOD-huoltokorjamoon. 
LšydŠt lŠhimmŠn valtuutetun 
KENWOOD-huoltokorjaamon 
tiedot osoitteesta visit 
www.kenwoodworld.com tai 
maakohtaisesta sivustosta.

O Kenwood on suunnitellut ja 
muotoillut Iso-Britanniassa.

O Valmistettu Kiinassa.
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gŸvenlik šnlemleri
O� Bu talimatlarõ dikkatle okuyun ve 

gelecekteki kullanõmlar i•in saklayõn.
O� Bõ•aklar ve kesme diskleri •ok keskindir, 

dikkatli tutun. Tutarken ve temizlerken 
kesici kenardan uzak durarak 
tepesinden parmak u•larõnõzla tutun.

O ‚ana ! õ yiyecek doldurmadan šnce kesme 
bõ•a! õnõ her zaman •õkarõnõz.

O� Mutfak robotu gŸ• sa! layõcõya ba! lõyken 
ellerinizi ve aygõtlarõnõzõ kaseden uzak 
tutun.

O� Yiyecekleri asla parmaklarÝnÝzla gÝda 
girißinden aßaÛÝ itmeyin. Bu iß i•in 
mutlaka gÝda iticisini/lerini kullanÝn.

O� AßaÛÝda sayÝlan ißlemleri ancak cihazÝ 
kapattÝktan ve fißini •ektikten sonra yapÝn:
� par•a takmadan ya da sškmeden šnce

kullanÝmdan sonra
temizlemeden šnce

O� Bõ•ak veya kesme diski tamamen durana 
kadar kapa! õ ekten ayõrmayõn. 

O� Dilimleme/rendeleme veya jŸlyen 
disklerini kullanõrken, kasenin kesme 
diskine kadar dolmasõna izin vermeyin: 
dŸzenli olarak bo" altõn.

O� Bõ•a! õ kullanõrken kase Ÿzerinde 
i" aretlenmi"  Maks seviyesinin ŸstŸnde 
doldurmayõn.

O� Hareketli par•alara dokunmayõn.
O� Gõdalarõ i•eri itmek i•in asla a" õrõ 

gŸ• uygulamayõn Ð ek par•aya zarar 
verebilirsiniz.
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O KŸp buz ya da baharat gibi sert yiyecekler 
kullanmayõnõz. Bu tŸr yiyecekler ek 
par•aya hasar verebilir.

O� Ekmek hamuru gibi karõ" õk a! õr yŸklerle 
bõ•a! õ kullanmayõn aksi takdirde 
ek par•aya veya makineye zarar 
verebilirsiniz. Mutfak makinesi i•indeki 
hamur kancasõnõ kullanõn.

O� Kase i•inde asla sõcak malzemeleri 
karõ! tõrmayõn, i! lemeden šnce oda 
sõcaklõ" õna gelmesini bekleyin.

O� Kapaktan sõzõntõ olabilece! i i•in sõvõ 
malzemeleri •ekmeyin. Bu ama• i•in 
uygun bir blender vardõr.

O� Mutfak robotunuzu •alõ" tõrmak i•in kapa! õ 
kullanmayõn, her zaman a•ma/kapama 
dŸ! mesini kullanõn.

O� Mutfak robotu par•alarõnõn yanlõ"  
kullanõmõ yaralanmalara yol a•abilir.

O Bu ek par•ayõ kullanõrken aygõtta a" õrõ 
bir titre" im olursa ya hõzõnõ azaltõnõz ya 
da aygõtõ durdurunuz ve i•indeki i•erikleri 
bo" altõnõz.

O� Hi• bir zaman hasarlõ ek par•a 
kullanmayõn. Kontrol ya da tamir ettirin. 
bkz. Ôservis ve mŸ" teri hizmetlerÕ.

 Di! er gŸvenlik uyarõõlarõõ i•in ana 
mutfak robotunuzun talimat kitap•õõ! õõna 
ba" vurun.
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 Kenwood eklerinizi 
kullanmadan šnce

O� Kesme bõ•a! õnõn plastik bõ•ak 
koruyucularõ dahil olmak Ÿzere 
tŸm ambalajõnõ a•õnõz. Bõ•aklar 
•ok keskin oldu " u i•in •ok 
dikkatli olunuz.  Bu koruyucular 
bõ•a! õ yalnõzca Ÿretim ve 
ula" õm sõrasõnda korumak 
i•indir. Ambalajõ a•tõktan sonra 
koruyucularõ atõnõz.

O� Ek par•alarõn yõkanmasõ i•in 
ÔtemizlikÕ bšlŸmŸne bakõnõz.



par•alar
!  bŸyŸk ve kŸ•Ÿk itici
"  besleme borusu
#  ek par•a kapa ! õ
$  tutma yeri
% kesme bõ•a! õ
&  ek par•a •ana ! õ
'  konnektšr
(  kesme diskleri

1 ekstra ince rendeleme diski
2 ince rendeleme diski
3 kalõn rendeleme diski
4 ince dilimle diski
5 kalõn dilimle diski
6 jŸlyen diski

 kesme bõ•a " õ
 Hõz 2 ila 5 arasõnda kullanõn

 Kesme bõ•a! õnõ •i!  ya da 
pi" mi"  et, pi" mi"  yumurta, 
sebze, yemi" , pate, soslara 
bandõrõlacak yiyecekleri kesmek 
i•in kullanõnõz. Ayrõca, ekmek ve 
biskŸvi kõrõntõsõ elde etmek i•in de 
kullanabilirsiniz. Bunun yanõnda 
hamur, yiyecek sŸsŸ par•alarõ 
yapmak i•in kullanõlabilir.

 en •ok kullanõm miktarlarõ
O hamur (un a! õrlõ! õ) 400gr
O et, 500gr
O� Hi• bir zaman kase Ÿzerindeki 

ÔmaxÕ seviye i" aretini a" mayõn.

kesme bõ•a! õnõn 
kullanõmõ
1 Mutfak robotunu hõz kontrolŸ šne 

bakacak " ekilde •alõ" ma yŸzeyi 
Ÿzerine yerle" tirin. 

2 YŸksek hõz •õkõ"  kapa! õnõ )  
kaldõrõn.

3 KonektšrŸ •õkõ" õn i•ine itin ve 
yerine kilitleninceye kadar saat 
yšnŸnde •evirin.

4 Tutama! õ mutfak robotunun 
arkasõna gelecek " ekilde kaseyi 
konektšrŸn Ÿzerine yerle" tirin ve 
sonra saat yšnŸnde •evirerek 
yerine kilitleyin.

5  Bõ•a! õ ek par•a kasesine 
yerle" tirin. Yerle" tirmek i•in 
gerekirse dšndŸn ve a" a! õ 
bastõrõn. Bõ•aklara •ok dikkat 

edin Ð bõ•aklar son derece 
keskindir. Parmak tutucudan 
tutun.

6 Gõdalarõ do! rayõn ve kasenin i•ine 
yerle" tirin, e" it da! õlmasõna dikkat 
edin.

7  Besleme tŸpŸmŸ tutama! õn 
arkasõna yerle" tirerek kapa! õ 
kasenin Ÿzerine yerle" tirin, sonra 
do! ru ittirin ve saat yšnŸnde 
dšndŸrerek yerine kilitleyin. Kapak 
dšrt farklõ pozisyonda takõlabilir.

O E" er kapa " õ yerle! tirmekte 
zorluk ya ! õyorsanõz, eklentiyi 
•õkartõn ve mutfak robotunu 
kõsa bir sŸre i•in •alõ ! tõrõn. 
Eklentiyi yeniden takõn.

8 #ticileri takõnõz.
9 ‚alõ " tõrõn ve uygun bir hõz se•in. 

#stenilen sonu• elde edilene kadar 
i" leyin.

10 Kapatõn ve prizden •ekin.
11 Saat yšnŸnŸn tersine dšndŸrerek 

ve kaldõrarak ek par•ayõ •õkõ" tan 
•õkartõn. Ek par•ayõ sškŸn. 
(Kaseyi konektšrden •õkartmak 
i•in, konektšrŸn tabanõnõ 
tutun ve kaseyi saat yšnŸnŸn 
tersine dšndŸrŸn ve kaldõrõn * . 
KonektšrŸ kaseden ayõrõrken 
zorluk ya" larsanõz, kaseyi ve 
konektšrŸ •õkõ" a tekrar takõn. 
Tertibatõ durana kadar saat 
yšnŸnŸn tersine dšndŸrŸn, sonra 
konektšrden ayõrmak i•in kaseyi 
dšndŸrmeye devam edin + .)

 faydalõ bilgiler
O ‚ana ! a doldurmadan šnce 

yiyecekleri kesiniz. Et, ekmek, 
sebze ve benzeri yiyecekleri 2 
cm.lik par•alara kesiniz. Aygõtõn 
•alõ" masõ sõrasõnda biskŸvi gibi 
yiyecekleri kõrarak besleme 
boõrusundan doldurabilirsiniz. 

O ‚orbanõn katõ i•eriklerini i " lemek 
i•in bu i•erikleri sŸzŸnŸz ve 
•ana ! a koyunuz. #"ledikten sonra 
tekrar •orbaya bo " altõnõz.

O Hamur yapmak i•in 
buzdolabõndan aldõ! õnõz katõ 
ya! õ 2 cm.lik par•alara bšlŸnŸz. 
Bunlarõ kõrõntõ haline gelinceye 
kadar unla karõ" tõrõnõz. Ara sõra 
besleme borusundan hamur 
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haline gelinceye kadar yeterli su 
katõnõz. Malzemeler birle" ti! inde 
cihazõ kapatõn.

O Kesme bõ•a! õnõ kullandõ! õnõz 
zaman gere! inden fazla 
i" lememeye dikkat ediniz.

O Pasta karõ" tõrmak i•in karõ" tõrma 
•ana ! õnda K •õrpõcõyõ kullanõnõz. 
K •õrpõcõ ile daha iyi sonu• elde 
edebilirsiniz.

 kesme diskleri
 ‚o " u i ! lem i•in hõz 1 ila 2 

kullanõlõr.
 Daha fazla gŸ• gerekliyse hõzõ 3 

yapõn.

 Dilimleme/rendeleme disklerini 
meyveleri, sebzeleri ve peynirleri 
dilimlemek veya rendelemek 
i•in, jŸlyen diskini patates ve 
havu• gibi sebzeleri ve meyveleri 
kesmek i•in kullanõn.

 šnemli Ð Kasenin kesme diskine 
kadar dolasõna izin vermeyin: 
dŸzenli olarak bo" altõn.

 A" a! õda listelenen disk yelpazesi 
paketin i•inde bulunmaktadõr ve 
her disk Ÿzerindeki numaralardan 
a" a! õdaki " ekilde tanõnabilirler:-

 Disk No 1 Ð ekstra ince 
rendeleme. Parmesan peyniri ve 
Alman patates kšfteleri i•in.

 Disk No 2 Ð ince rendeleme. 
Peynir, •ikolata, kuru yemi "  ve 
sert meyve veya sebzeler.

 Disk No 3 Ð kalõn rendeleme. 
Peynir ve sert meyve veya 
sebzeler.

 Disk No 4 Ð ince dilim. Peynir ve 
sert meyve veya sebzeler.

 Disk No 5 Ð kalõn dilim. Peynir ve 
sert meyve veya sebzeler.

 Disk No 6 - jŸlyen. Patates 
kõzartmasõ, gŸve•, salata ve dip 
soslar i•in malzemeler (havu•, 
elma ve armut gibi) do! rar.

kesme disklerinin 
kullanõmõ
1 Mutfak robotunu hõz kontrolŸ šne 

bakacak " ekilde •alõ" ma yŸzeyi 
Ÿzerine yerle" tirin.

2 YŸksek hõz •õkõ"  kapa! õnõ kaldõrõn 
) .

3 KonektšrŸ •õkõ" õn i•ine itin ve 
yerine kilitleninceye kadar saat 
yšnŸnde •evirin.

4 Tutama! õ mutfak robotunun 
arkasõna gelecek " ekilde kaseyi 
konektšrŸn Ÿzerine yerle" tirin ve 
sonra saat yšnŸnde •evirerek 
yerine kilitleyin.

5  #stedi! iniz kesme diskini se•in 
ve konektšr tahri! i Ÿzerine 
yerle" tirin Ð sadece bir " ekilde 
yerle" tirilebilir. Disk Ÿzerindeki 
numara yukarõya bakmalõdõr. 
Kesme disklerini dikkatli 
tutun Ð •ok keskindirler. Diski 
parmak tutucudan tutun.

6  Besleme tŸpŸmŸ tutama! õn 
arkasõna yerle" tirerek kapa! õ 
kasenin Ÿzerine yerle" tirin, sonra 
do! ru ittirin ve saat yšnŸnde 
dšndŸrerek yerine kilitleyin. Kapak 
dšrt farklõ pozisyonda takõlabilir.

O E" er kapa " õ yerle! tirmekte 
zorluk ya ! õyorsanõz, eklentiyi 
•õkartõn ve mutfak robotunu 
kõsa bir sŸre i•in •alõ ! tõrõn. 
Eklentiyi yeniden takõn.

7 Kullanmak istedi! iniz besleme 
borusunu se•iniz. #tici, kŸ•Ÿk 
par•alarõ ya da ince i•erikleri 
i" lemek i•in kŸ•Ÿk bir besleme 
borusu i•erir.

 kŸ•Ÿk besleme borusunun 
kullanõmõ

O …nce bŸyŸk iticiyi besleme 
borusuna koyunuz , .

 bŸyŸk besleme borusunun 
kullanõmõ

O Her iki iticiyi birlikte kullanõnõz - .
8 #stedi! iniz yiyece! i besleme 

borusuna koyunuz. 
9  ‚alõ " tõrõn ve itici ile e" it " ekilde 

ittirin Ð parmaklarõnõzõ asla 
besleme tŸpŸ i•ine sokmayõn.
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O� #"lemenin bitmesinin ardõndan, 
iticiyi bir ka• kez indirip kaldõrmak 
kesme diski Ÿzerinde kalan gõda 
miktarõnõn azalmasõna yardõmcõ 
olur.

10 Kapatõn ve prizden •ekin.
11 Saat yšnŸnŸn tersine dšndŸrerek 

ve kaldõrarak ek par•ayõ •õkõ" tan 
•õkartõn. Ek par•ayõ sškŸn. 
(Kaseyi konektšrden •õkartmak 
i•in, konektšrŸn tabanõnõ 
tutun ve kaseyi saat yšnŸnŸn 
tersine dšndŸrŸn ve kaldõrõn * . 
KonektšrŸ kaseden ayõrõrken 
zorluk ya" larsanõz, kaseyi ve 
konektšrŸ •õkõ" a tekrar takõn. 
Tertibatõ durana kadar saat 
yšnŸnŸn tersine dšndŸrŸn, sonra 
konektšrden ayõrmak i•in kaseyi 
dšndŸrmeye devam edin + ).

 faydalõ bilgiler
O Her zaman taze yiyecek 

kullanõnõz.
O Yiyecekleri •ok kŸ•Ÿk par•alar 

halinde kesmeyiniz. BŸyŸk 
besleme borusunu yiyecekle 
iyice doldurunuz. Bšylece, i" lem 
sõrasõnda yiyeceklerin aygõttan 
etrafa sa•õlmasõ šnlenir. 

 Alternatif olarak kŸ•Ÿk tŸpŸ 
kullanõn.

O� JŸlyen diskini kullanõrken, 
malzemeleri yatay yerle" tirin.

O� Dilimlerken veya rendelerken: 
Dik yerle" tirilen yiyecekler yatay 
yerle" tirilen yiyeceklerden daha 
kõsa •õkar.

O� Bir kesme diskini kullandõktan 
sonra, diskin Ÿzerinde veya 
yiyece! in i•inde daima bir par•a 
atõk olacaktõr.

temizlik
O #lave Ÿniteleri mutfak robotundan 

•õõkarmadan šnce robotu daima 
kapatõõn ve fi" ini •ekin.

O #lave Ÿniteyi temizlemeden šnce 
tŸm par•alarõõnõõ ayõõrõõn.

O KonnektšrŸ asla suya 
daldõrmayõn, Ÿzerini õslak bir bezle 
silin. 

O� Kalan bŸtŸn par•alarõ sõcak 
sabunlu suda yõkayõn, sonra 
hemen kurulayõn. Bõ•aklar 
ve kesme diskleri •ok keskin 
oldu! undan dikkatli olun. Veya 
bula" õk makinesinde yõkayõn 
(sadece Ÿst kõsmõ). KONEKT…R† 
BULA #IK MAK $NES$NDE 
YIKAMAYIN.

servis ve mŸ" teri 
hizmetleri
O Eklentinizin •alõ" masõ ile ilgili 

herhangi bir sorun ya" arsanõz, 
yardõm istemeden šnce 
www.kenwoodworld.com adresini 
ziyaret edin.

O LŸtfen unutmayõn, ŸrŸn ŸrŸnŸn 
satõldõ! õ Ÿlkedeki mevcut tŸm 
garanti ve tŸketici haklarõ ile ilgili 
yasal mevzuata uygun bir garanti 
kapsamõndadõr.

O Kenwood ŸrŸnŸnŸz arõzalanõrsa 
veya herhangi bir kusur 
bulursanõz yetkili KENWOOD 
Servis Merkezine gšnderin veya 
gštŸrŸn. Size en yakõn yetkili 
KENWOOD Servis Merkezinin 
gŸncel bilgilerine ula" mak i•in 
www.kenwoodworld.com adresini 
veya Ÿlkenize šzel web sitesini 
ziyaret edin.

O Kenwood tarafõndan #ngiltereÕde 
dizayn edilmi"  ve geli" tirilmi" tir.

O ‚inÕde Ÿretilmi" tir.
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bezpe! nost
O� P"e! t#te si pe! liv# pokyny v tŽto p"’ru! ce 

a uschovejte ji pro budouc’ pou$it’.
O� No$e a kr‡jec’ kotou! e jsou velmi 

ostrŽ, zach‡zejte s nimi opatrn#. P! i 
manipulaci a " i#t$n’ je dr %te za œchyt v 
horn’ " ‡sti, mimo ost ! ’.

O No$e v$dy vyjm#te d"’ve, ne$ vylijete 
obsah n‡doby.

O� Kdy$ je p"’stroj p"ipojen k nap‡jen’, 
nestrkejte do n‡doby ruce ani kuchy%skŽ 
n‡! in’.

O� Potraviny nikdy netla! te do plnic’ho 
hrdla prsty. V$dy pou$’vejte p"ilo$enŽ 
p#chova! e.

O� Vypn#te a vyt‡hn#te ze z‡suvky:
� p"ed nasazov‡n’m nebo sn’m‡n’m d’l &

po pou$it’
p"ed ! i' t#n’m

O� Nesund‡vejte z p"’slu' enstv’ v’ko, 
dokud se no$e nebo kr‡jec’ kotou!  zcela 
nezastav’.

O� P"i pou$’v‡n’ kotou! e na kr‡jen’ na 
pl‡tky, strouh‡n’ nebo kr‡jen’ na nudli ! ky 
nedovolte, aby se n‡doba naplnila a$ po 
kotou! : pravideln# ji vyprazd%ujte.

O� P"i pou$’v‡n’ no$e nepl%te nad œrove% 
Max vyzna! enou na n‡dob#.

O� Nedot( kejte se pohybliv( ch ! ‡st’.
O� Netla! te potraviny do d‡vkovac’ 

trubice p"’li'  velkou silou Ð mohli byste 
p"’slu' enstv’ po' kodit.
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O Nepou$’vejte k sek‡n’ kostek ledu ani 
jin( ch tvrd( ch potravin, nap". ko"en’, 
proto$e ty mohou p"’slu' enstv’ po' kodit.

O� Nepou$’vejte no$e k m’ch‡n’ t#$k( ch 
sm#s’, jako je chlebovŽ t#sto, jinak 
m&$ete p"’slu' enstv’ nebo p"’stroj 
po' kodit. Pou$ijte hn#tac’ h‡k v 
kuchy%skŽm spot"ebi! i.

O� V n‡dob $ nemixujte horkŽ ingredience. 
P!ed zpracov‡n’m je nechte 
vychladnout na pokojovou teplotu.

O� Nem’chejte tekutiny, proto$e by mohly 
vytŽkat kolem v’ka. Pro tento œ! el je k 
dispozici mixŽr.

O� K ovl‡d‡n’ kuchy%skŽho robota 
nepou$’vejte v’ko, v$dy pou$’vejte hlavn’ 
vyp’na!  nebo ovlada!  rychlosti.

O� Nespr‡vnŽ pou$’v‡n’ kuchy%skŽho robota 
m&$e zp&sobit zran#ni.

O Kdyby se stalo, $e se p"i u$’v‡n’ tohoto 
p"’slu' enstv’ objev’ nadm#rnŽ vibrace, 
sni$te rychlost nebo p"’stroj zastavte a 
vyjm#te obsah.

O� Nepou$’vejte po' kozenŽ p"’slu' enstv’. 
Nechte je zkontrolovat nebo opravit. Viz 
ãservis a pŽ! e o z‡kazn’kyÒ.

 Dal' ’ bezpe! nostn’ varov‡n’ viz n‡vod 
na pou$’v‡n’ hlavn’ho kuchy %skŽho 
spot"ebi! e.
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 p!ed pou %it’m n‡stavce 
Kenwood

O� Sejm#te v' echny obaly 
v! etn# plastov( ch kryt& no$&. 
Postupujte opatrn $, proto %e 
no%e jsou velmi ostrŽ.  Tyto 
obaly by se m#ly zlikvidovat, 
proto$e chr‡n’ no$e pouze b#hem 
v( roby a p"epravy.

O� Omyjte sou! ‡stky, viz ! i' t#n’

popis
!  tla! ky: velk‡ a mal‡
"  d‡vkovac’ trubice
#  v’ko pro p"’slu' enstv’
$  œchyt
% no$e
&  n‡doba pro p"’slu' enstv’
'  spojka
(  kr‡jec’ kotou! e

1 kotou!  na velmi jemnŽ 
strouh‡n’
2 kotou!  na jemnŽ strouh‡n’
3 kotou!  na hrubŽ strouh‡n’
4 kotou!  na tenkŽ pl‡tky
5 kotou!  na silnŽ pl‡tky
6 kotou!  na kr‡jen’ na nudli! ky

 no%e
 Pou%’vejte na rychlost 2 a % 5

 No$e pou$’vejte k sek‡n’ 
syrovŽho i va"enŽho masa, 
va"en( ch vajec, zeleniny, 
o"ech&, pa' tik a krŽm& nebo 
ke zpracov‡n’ chleba ! i pe! iva 
na strouhanku. Lze je rovn#$ 
pou$’vat pro p"’pravu mou! n’k& 
a pe! iva s jemnou k&rkou a 
drobenkov( ch topping&.

 maxim‡ln’ kapacita
O t#sto na mou! n’ky (hmotnost 

mouky) 400 g
O� maso 500 g
O� Nep"ekra! ujte œrove% ãmaxÒ 

vyzna! enou na n‡dob#.

jak pou$’vat no$e
1 Um’st#te p"’stroj na pracovn’ 

plochu tak, aby regul‡tor rychlosti 
sm#"oval dop"edu.

2 Sundejte kryt p"’pojky pro 
vysokorychlostn’ p"’slu' enstv’ ) .

3 Nasa) te spojku na v( stup a 
oto! te ve sm#ru hodinov( ch 
ru! i! ek, dokud nezaklapne.

4 Um’st#te n‡dobu na spojku 
tak, aby dr$adlo sm#"ovalo 
dozadu, pak oto! en’m ve sm#ru 
hodinov( ch ru! i! ek zajist#te.

5  Vlo$te no$e do n‡doby na 
p"’slu' enstv’. V p"’pad# pot"eby 
usa) te oto! en’m a zatla! en’m 
dol&. S no%i zach‡zejte opatrn $ 
Ð jsou velice ostrŽ. Dr %te je 
horn’ " ‡st bez ost ! ’.

6 Nakr‡jejte suroviny a rovnom#rn# 
je vlo$te do m’sy.

7  Nasa) te v’ko na n‡dobu tak, 
$e d‡vkovac’ trubici um’st’te za 
dr$adlo, zatla! ’te dol& a oto! en’m 
ve sm#ru hodinov( ch ru! i! ek 
zajist’te. V’ko lze nasadit ve 
! ty"ech r&zn( ch poloh‡ch.

O Pokud v’ko nelze nasadit, 
sejm $te p! ’slu #enstv’ a 
p! ’stroj kr‡tce zapn $te. Pak 
p! ’slu #enstv’ znovu nasa &te.

8 Upevn#te tla! ky.
9 Zapn#te a zvolte vhodnou 

rychlost. Mixujte, dokud 
nedos‡hnete po$adovanŽho 
v( sledku.

10 Vypn#te a vyt‡hn#te ze z‡suvky.
11 Sejm#te p"’slu' enstv’ z p"’pojky 

tak, $e j’m oto! ’te proti sm#ru 
hodinov( ch ru! i! ek a zvednete. 
P"’slu' enstv’ rozeberte. (N‡dobu 
z p"’pojky odpoj’te tak, $e 
podr$’te z‡kladnu p"’pojky a 
n‡dobou oto! ’te proti sm#ru 
hodinov( ch ru! i! ek a zvednete 
* . Pokud je odpojen’ spojky od 
n‡doby obt’$nŽ, nasa) te n‡dobu 
a spojku znovu na p"’pojku. Oto! te 
sestavou proti sm#ru hodinov( ch 
ru! i! ek, dokud se nezastav’, pak 
n‡dobou oto! te d‡le, abyste ji 
odpojili od p"’pojky + .)
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 pokyny
O Ne$ potraviny um’st’te do n‡doby, 

nejd"’ve je rozkr‡jejte. Maso, 
chlŽb, zelenina a dal' ’ potraviny 
s obdobnou stavbou by m#ly b( t 
nakr‡jeny na kostky p"ibli$n# 
o velikosti 2 cm. Su' enky by 
m#ly b( t rozl‡m‡ny na kostky a 
p"id‡v‡ny do d‡vkovac’ trubice za 
chodu p"’stroje.

O Chcete-li mixovat polŽvky, 
nechte p"’sady okapat a vlo$te 
je do n‡doby v pevnŽm stavu. 
Zpracujte je, a pak je vraÕte do 
tekutiny.

O Kdy$ p"ipravujete mou! n’ky, 
pou$ijte tuh(  tuk z lednice 
rozkr‡jen(  na kostky o velikosti 
2 cm. Mixujte s moukou, dokud 
nedos‡hnete konzistence 
chlebovŽ st"’dy. Postupn# p"idejte 
d‡vkovac’ trubic’ dostate ! nŽ 
mno$stv’ vody, aby vzniklo t#sto. 
Vypn#te, jakmile se ingredience 
prom’chaj’.

O Dbejte na to, abyste p"i u$’v‡n’ 
no$& nezpracov‡vali p"’sady p"’li'  
dlouho.

O Pro mixov‡n’ kol‡!& a buchet 
po$ijte K metlu v mix‡$n’ n‡dob# 
Ð dos‡hnete lep' ’ch v( sledk&.

 kr‡jec’ kotou " e
 Pro v $t#inu operac’ pou %’vejte 

rychlosti 1 a % 2.
 Pokud je pot"eba vy'' ’ v( kon, 

zvy' te na rychlost 3.

 Kotou!  na kr‡jen’ na pl‡tky/
strouh‡n’ pou$ijte na kr‡jen’ nebo 
strouh‡n’ ovoce, zeleniny a s( ra 
a kotou!  na kr‡jen’ na nudli! ky 
pou$ijte na kr‡jen’ zeleniny, nap". 
brambory a mrkev.

 d' le%itŽ Ð Nedovolte, aby 
se n‡doba zaplnila do v(' ky 
kr‡jec’ho kotou! e: pravideln# ji 
vyprazd%ujte.

 Sou! ‡st’ balen’ je "ada kotou!& 
uveden( ch n’$, kterŽ lze rozeznat 
podle ! ’sel uveden( ch na ka$dŽm 
kotou! i:-

 Kotou "  " . 1 Ð velmi jemnŽ 
strouh‡n’. Vhodn(  na parmez‡n 
a brambory na bramborovŽ 
knedl’ky.

 Kotou "  " . 2 Ð jemnŽ strouh‡n’. 
Vhodn(  na s( r, ! okol‡du, o"echy 
a TvrdŽ ovoce ! i zeleninu.

 Kotou "  " . 3 Ð hrubŽ strouh‡n’. 
Vhodn(  na s( r a tvrdŽ ovoce ! i 
zeleninu.

 Kotou "  " . 4 Ð tenkŽ pl‡tky. 
Vhodn(  na s( r a tvrdŽ ovoce ! i 
zeleninu.

 Kotou "  " . 5 Ð silnŽ pl‡tky. 
Vhodn(  na s( r a tvrdŽ ovoce ! i 
zeleninu.

 Kotou "  " . 6 Ð kr‡jen’ na nudli! ky. 
Vhodn(  na brambory na hranolky 
a ingredience pro du' en’, sal‡ty 
a om‡! ky (nap". mrkev, jablka a 
hru' ky.)

pou$’v‡n’ kr‡jec’ch 
kotou!&
1 Um’st#te p"’stroj na pracovn’ 

plochu tak, aby regul‡tor rychlosti 
sm#"oval dop"edu.

2 Sundejte kryt p"’pojky pro 
vysokorychlostn’ p"’slu' enstv’ ) .

3 Nasa) te spojku na v( stup a 
oto! te ve sm#ru hodinov( ch 
ru! i! ek, dokud nezaklapne.

4 Um’st#te n‡dobu na spojku 
tak, aby dr$adlo sm#"ovalo 
dozadu, pak oto! en’m ve sm#ru 
hodinov( ch ru! i! ek zajist#te.

5 Vyberte po$adovan(  kr‡jec’ 
kotou!  a um’st#te jej na p"’pojku 
Ð lze jej nasadit pouze jedn’m 
zp&sobem. * ’slo uvedenŽ na 
kotou! i by m#lo sm#"ovat nahoru. 
Zach‡zejte s kr‡jec’mi kotou " i 
opatrn $ Ð jsou velmi ostrŽ. 
Kotou " e dr%te za st !edov (  
œchyt.
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6  Nasa) te v’ko na n‡dobu tak, 
$e d‡vkovac’ trubici um’st’te za 
dr$adlo, zatla! ’te dol& a oto! en’m 
ve sm#ru hodinov( ch ru! i! ek 
zajist’te. V’ko lze nasadit ve 
! ty"ech r&zn( ch poloh‡ch.

O Pokud v’ko nelze nasadit, 
sejm $te p! ’slu #enstv’ a 
p! ’stroj kr‡tce zapn $te. Pak 
p! ’slu #enstv’ znovu nasa &te.

7 Zvolte d‡vkovac’ trubici, kterou 
budete cht’t pou$’vat. Tla! ka 
obsahuje men' ’ d‡vkovac’ trubici 
pro zpracov‡n’ jednotliv( ch 
kousk& nebo drobn( ch p"’pravk&.

 jak pou %’vat malou d‡vkovac’ 
trubici

O Nejprve vlo$te do d‡vkovac’ 
trubice velkou tla! ku , .

 jak pou %’vat velkou d‡vkovac’ 
trubici

O Pou$ijte ob# tla! ky sou! asn# - .
8 Vlo$te potraviny do d‡vkovac’ 

trubice
9 Zapn#te a rovnom#rn# tla! te 

dol& pomoc’ tla! ky Ð nikdy do 
d‡vkovac’ trubic nestrkejte 
prsty.

O� Kdy$ na konci pou$it’ kotou! e 
p‡rkr‡t pohnete tla! kou nahoru 
a dol&, m&$e to pomoci sn’$it 
mno$stv’ potraviny zachycenŽ na 
kr‡jec’m kotou! i.

10 Vypn#te a vyt‡hn#te ze z‡suvky.
11 Sejm#te p"’slu' enstv’ z p"’pojky 

tak, $e j’m oto! ’te proti sm#ru 
hodinov( ch ru! i! ek a zvednete. 
P"’slu' enstv’ rozeberte. (N‡dobu 
ze spojky odpoj’te tak, $e podr$’te 
z‡kladnu p"’pojky a n‡dobou 
oto! ’te proti sm#ru hodinov( ch 
ru! i! ek a zvednete * . Pokud 
je odpojen’ spojky od n‡doby 
obt’$nŽ, nasa) te n‡dobu a 
spojku znovu na p"’pojku. Oto! te 
sestavou proti sm#ru hodinov( ch 
ru! i! ek, dokud se nezastav’, pak 
n‡dobou oto! te d‡le, abyste ji 
odpojili od spojky + .)

 pokyny
O Pou$’vejte ! erstvŽ potraviny.
O Nekr‡jejte potraviny na p"’li'  malŽ 

kousky. Velkou d‡vkovac’ trubici 
napl%te po celŽ ' ’"i tak, aby byla 
dostate! n# pln‡. T’m se zabr‡n’ 
klouz‡n’ j’dla po st#n‡ch b#hem 
zpracov‡n’.

 P"’padn# pou$ijte malou 
d‡vkovac’ trubici.

O� P"i pou$’v‡n’ kotou! e pro kr‡jen’ 
na nudli! ky vkl‡dejte tenkŽ 
ingredience vodorovn#.

O� P"i kr‡jen’ na pl‡tky nebo 
strouh‡n’: potraviny vlo$enŽ 
kolmo budou nakr‡jeny na men' ’ 
kousky ne$ potraviny vlo$enŽ 
vodorovn#.

O� Po pou$it’ kr‡jec’ho kotou! e na 
n#m nebo na potravin# v$dy 
zbude men' ’ mno$stv’ odpadu.

! i' t#n’
O P"ed odpojen’m adaptŽru v$dy 

vypn#te a odpojte kuchy%sk(  
spot"ebi!  od elektrickŽ z‡suvky.

O P"ed ! i' t#n’m adaptŽr zcela 
rozlo$te.

O Z‡str! ku nap‡jec’ho kabelu 
nikdy nepono"ujte do vody, ani ji 
neot’rejte vlhk( m had"’kem.

O� Zb( vaj’c’ ! ‡sti omyjte v teplŽ 
vod# se sapon‡tem, pak d&kladn# 
osu' te. D‡vejte pozor, proto$e 
no$e a kr‡jec’ kotou! e jsou ostrŽ. 
P"’padn# umyjte v my! ce (pouze 
v horn’ p"ihr‡dce). P) êPOJKU V 
MY* CE NEMYJTE.
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Servis a œdr$ba
O Pokud p"i pou$’v‡n’ n‡stavce 

naraz’te na jakŽkoli problŽmy, 
p"ed vy$‡d‡n’m pomoci nav' tivte 
str‡nky www.kenwoodworld.com.

O Upozor%ujeme, $e na v‡'  v( robek 
se vztahuje z‡ruka, kter‡ je v 
souladu se v' emi z‡konn( mi 
ustanoven’mi ohledn# v' ech 
existuj’c’ch z‡ru! n’ch pr‡v a 
pr‡v spot"ebitel& v zemi, kde byl 
v( robek zakoupen.

O Pokud se v‡'  v( robek Kenwood 
porouch‡ nebo u n#j zjist’te 
z‡vady, za' lete nebo odneste 
jej pros’m do autorizovanŽho 
servisn’ho centra KENWOOD. 
Aktu‡ln’ informace o nejbli$' ’m 
autorizovanŽm servisn’m centru 
KENWOOD najdete na webu 
www.kenwoodworld.com nebo na 
webu spole! nosti Kenwood pro 
va' i zemi.

O Zkonstruov‡no a vyvinuto 
spole! nost’ Kenwood ve VelkŽ 
Brit‡nii.

O Vyrobeno v * ’n#.
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biztons‡g
O� Alaposan olvassa ‡t ezeket az 

utas’t‡sokat Žs +rizze meg kŽs+bbi 
felhaszn‡l‡sra!

O� A v‡g—kŽsek Žs a v‡g—t‡rcs‡k nagyon 
Žlesek, —vatosan kezelje +ket. A 
kezelŽs Žs tiszt’t‡s sor‡n mindig a 
fog—rŽsznŽl, felŸl fogja meg azokat, a 
v‡g—Žlt+l t‡vol.

O Miel+tt az edŽny tartalm‡t kišntenŽ, 
mindig vegye ki a forg—kŽst.

O� Se a keze, se konyhai eszkšzšk ne 
legyenek az edŽnyben, amikor a 
robotgŽpet feszŸltsŽg al‡ helyezi.

O� Soha ne az ujjaival, hanem mindig 
a tartozŽkkŽnt mellŽkelt tšm˜rœddal/
tšm˜rudakkal nyomja ‡t az alapanyagot 
az adagol—tšlcsŽren.

O� Kapcsolja ki a kŽszŸlŽket, Žs hœzza ki a 
csatlakoz—dugaszt:
� az alkatrŽszek behelyezŽse vagy 

kiemelŽse el˜tt,
haszn‡lat ut‡n,
tiszt’t‡s el˜tt.

O� Soha ne t‡vol’tsa el a fedelet a 
tartozŽkr—l, am’g a v‡g—kŽs vagy a 
v‡g—t‡rcsa teljesen le nem ‡llt.

O� Szeletel+-, reszel+- Žs Julienne t‡rcsa 
haszn‡latakor ne hagyja, hogy az edŽny 
a t‡rcs‡ig megteljen Ð rendszeresen 
Ÿr’tse.

O� A forg—kŽs haszn‡latakor a Max jelen ne 
tšltse tœl az edŽnyt.

O� Ne Žrjen a mozg— alkatrŽszekhez.
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O� Soha ne tolja tœlzott er+vel a 
nyersanyagot az adagol—cs+be, mert 
k‡ros’thatja a tartozŽkot.

O Ne haszn‡lja az apr’t—-szeletel+t 
jŽgkocka Žs egyŽb kemŽny Žtelek Ð 
pl. f, szerek Ð apr’t‡s‡ra, mert ezek 
k‡ros’thatj‡k a kŽszŸlŽket.

O� A v‡g—kŽst ne haszn‡lja s, r,  anyagok 
(pl. kenyŽrtŽszta) keverŽsŽhez, mert 
ezzel tšnkreteheti a tartozŽkot vagy 
a kŽszŸlŽket. Haszn‡lja a konyhagŽp 
dagaszt—karj‡t.

O� Soha ne keverjen az edŽnyben 
forr— hozz‡val—kat, a feldolgoz‡s 
el+tt v‡rja meg, hogy leh , ljenek 
szobah +mŽrsŽkletre.

O� Ne keverjen folyadŽkokat, mert a folyadŽk 
a fedŽlnŽl kisziv‡roghat. Erre a cŽlra 
turmixgŽp haszn‡lhat—.

O� Soha ne a fedŽllel, hanem a be/ki/
sebessŽgszab‡lyoz—val m, kšdtesse a 
kŽszŸlŽket.

O� A robotgŽp tartozŽk‡nak helytelen 
haszn‡lata balesetet okozhat.

O Ha az Žtel feldolgoz‡sa kšzben 
a kŽszŸlŽk er+sen r‡zk—dni 
kezd, kapcsoljon alacsonyabb 
sebessŽgfokozatra, vagy ‡ll’tsa le a 
motort, Žs vegye ki az edŽny tartalm‡t.

O� Ne haszn‡ljon sŽrŸlt tartozŽkot. 
Ellen+riztesse Žs szŸksŽg esetŽn 
jav’tassa meg. L‡sd a Õszerviz Žs 
vev+szolg‡latÕ rŽszt.

 Tartsa be a konyhagŽpek kezelŽsi 
utas’t‡s‡ban tal‡lhat— tov‡bbi biztons‡gi 
figyelmeztetŽseket!
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 a Kenwood-tartozŽk haszn‡lata 
el+tt

O� T‡vol’tson el a kŽszŸlŽkr+l 
minden csomagol‡st Ð a 
forg—kŽsr+l is vegye le a m, anyag 
ŽlvŽd+ket. A forg—kŽst mindig 
—vatosan fogja meg, mert 
a kŽsek rendk’vŸl Žlesek.  A 
m, anyag ŽlvŽd+ket dobja ki, mer 
ezekre csak a kŽszŸlŽk gy‡rt‡sa 
Žs sz‡ll’t‡sa kšzben van szŸksŽg.

O� Mosogassa el az alkatrŽszeket 
(l‡sd A kŽszŸlŽk tiszt’t‡sa c. 
rŽszt).

a kŽszŸlŽk rŽszei
!  nagy- Žs kismŽret,  tšm+rœd
"  adagol— tšlcsŽr
#  fedŽl
$  fog—rŽsz
% forg—kŽs
&  edŽny
'  forg‡skšzvet’t+ elem
(  v‡g—t‡rcs‡k

1 extra finom reszel+t‡rcsa
2 finom reszel+t‡rcsa
3 durva reszel+t‡rcsa
4 vŽkonyra szeletel+ t‡rcsa
5 vastagra szeletel+ t‡rcsa
6 Julienne t‡rcsa

 forg—kŽs
 2 Žs 5 kšzštti 

sebessŽgfokozaton haszn‡lja

 A forg—kŽs nyers vagy f+tt hœs, 
f+tt toj‡s, zšldsŽgek, di—fŽlŽk 
apr’t‡s‡ra, tov‡bb‡ m‡rt‡sok 
valamint zsemle- Žs kekszmorzsa 
kŽsz’tŽsŽre szolg‡l. A forg—kŽssel 
sŸtemŽnytŽszta Žs porhany—s 
sz—r‡s is kŽsz’thet+.

 maxim‡lis mennyisŽgek
O tŽszta (liszt mennyisŽge) 400 g
O hœs 500 g
O� Soha ne lŽpje tœl az edŽnyen 

feltŸntetett ãmaxÓ szintet.

a forg—kŽs haszn‡lata
1 Helyezze a konyhagŽpet a 

munkafelŸletre œgy, hogy a 
sebessŽgszab‡lyoz— el+re 
nŽzzen.

2 Emelje le a nagysebessŽg,  
kimenet fedelŽt ) .

3 Helyezze a forg‡skšzvet’t+ 
elemet a ny’l‡sra, Žs forgassa el 
jobbra, am’g ršgzŸl.

4 Helyezze az edŽnyt a 
forg‡skšzvet’t+ elemre œgy, 
hogy a fogantyœ a konyhagŽp 
h‡tulja felŽ nŽzzen, majd jobbra 
elford’tva ršgz’tse.

5 Helyezze a forg—kŽst az edŽnybe. 
SzŸksŽg esetŽn ford’tsa el 
Žs nyomja le, hogy a helyŽre 
kerŸljšn. A forg—kŽst —vatosan 
kezelje, mert a kŽsek rendk’vŸl 
Žlesek. A forg—kŽst a fog—n‡l 
fogja meg.

6 Darabolja fel a hozz‡val—kat, Žs 
egyenletesen eloszlatva helyezze 
az edŽnybe.

7 Illessze a fedelet az edŽnyre 
œgy, hogy az adagol— tšlcsŽr a 
fogantyœ mšgštt legyen, majd 
nyomja le, Žs jobbra elford’tva 
ršgz’tse. A fedŽl nŽgy kŸlšnbšz+ 
‡ll‡sban szerelhet+ fel.

O Ha a fedŽl nehezen illeszthet + 
fel, vegye le a tartozŽkot, Žs 
ršvid id +re kapcsolja be a 
konyhagŽpet. Helyezze vissza a 
tartozŽkot.

8 Illessze tšm+rudakat az adagol— 
tšlcsŽrbe.

9 Kapcsolja be a gŽpet, Žs v‡lassza 
ki a megfelel+ sebessŽget. Addig 
m, kšdtesse a gŽpet, am’g a 
k’v‡nt eredmŽnyt el nem Žri.

10 Kapcsolja ki, Žs a h‡l—zati 
vezetŽket hœzza ki a 
konnektorb—l.
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11 Balra elford’tva emelje ki a 
tartozŽkot az aljzatb—l. Szerelje 
szŽt a tartozŽkot. (Az edŽny 
elt‡vol’t‡s‡hoz fogja meg a 
forg‡skšzvet’t+ elem alapj‡t, 
majd az edŽnyt ford’tsa el balra, 
Žs emelje ki * . Ha nehŽzsŽget 
okoz a forg‡skšzvet’t+ elemnek 
az edŽnyb+l val— elt‡vol’t‡sa, 
akkor illessze vissza  az edŽnyt 
Žs a forg‡skšzvet’t+ elemet az 
aljzatra. Ford’tsa el a szerelvŽnyt 
balra ŸtkšzŽsig, majd az edŽnyt 
forgassa tov‡bb, am’g ki nem 
old—dik a forg‡skšzvet’t+ elemb+l 
+ .)

 nŽh‡ny j— tan‡cs
O Feldolgoz‡s el+tt az Žtelt v‡gja 

kis darabokra. A hœst, kenyeret, 
zšldsŽgfŽlŽket Žs m‡s hasonl— 
‡llagœ Žteleket v‡gja kb. 2cm-es 
kock‡kra. A kekszeket el+z+leg 
tšrje darabokra, Žs j‡r— motor 
mellett, az adagol— tšlcsŽren ‡t 
tegye az edŽnybe.

O Levesek pŽpes’tŽsŽhez sz, rje ki 
a szil‡rd darabokat, helyezze +ket 
az apr’t—-szeletel+be. A kapott 
pŸrŽt adja hozz‡ a lesz, rt lŽhez.

O TŽszta kŽsz’tŽsŽhez haszn‡ljon 
h, t+szekrŽnyb+l kivett kemŽny 
zsiradŽkot, Žs v‡gja kb. 2 cm-es 
kock‡kra. Adja hozz‡ a lisztet, 
Žs keverje addig, am’g a tŽszta 
‡llaga zsemlemorzsaszer,  
lesz. Az adagol— tšlcsŽren ‡t 
folyamatosan adjon hozz‡ vizet 
addig, am’g l‡gy tŽszt‡t nem kap. 
Kapcsolja ki, amint az šsszetev+k 
elkeveredtek.

O A forg—kŽs haszn‡lata kšzben 
Ÿgyeljen arra, hogy ne keverje tœl 
az šsszetev+ket.

O Pisk—tatŽszta kikeverŽsŽhez 
cŽlszer, bb a kever+edŽnyt Žs a 
K-kever+t haszn‡lni.

 v‡g—t‡rcs‡k
 A legtšbb m , velethez az 

1 vagy 2 sebessŽgfokozat 
haszn‡land—.

 Ha nagyobb teljes’tmŽny 
szŸksŽges, nšvelje a sebessŽget 
a 3. fokozatra.

 A szeletel+/reszel+ t‡rcs‡kat 
gyŸmšlcs, zšldsŽg Žs sajt 
szeletelŽsŽre Žs reszelŽsŽre 
haszn‡lhatja, a Julienne t’pusœ 
t‡rcs‡val pedig zšldsŽget (pl. 
burgonya Žs s‡rgarŽpa) Žs 
gyŸmšlcsšt apr’that.

 fontos Ð Ne hagyja, hogy az 
edŽny a v‡g—t‡rcs‡ig megteljen: 
rendszeresen Ÿr’tse.

 Az al‡bbi t‡rcs‡k megtal‡lhat—k a 
csomagban, Žs at‡rcs‡n  l‡that— 
sz‡m alapj‡n azonos’that—k:

 1. t‡rcsa Ð t‡rcsa - extra 
finom reszel+. Parmez‡n sajt 
Žs knŽdlihez val— burgonya 
lereszelŽsŽhez.

 2. t‡rcsa Ð finom reszel+. Sajt, 
csokol‡dŽ, di—, kemŽny gyŸmšlcs 
vagy zšldsŽg lereszelŽsŽhez.

 3. t‡rcsa Ð durva reszel+. Sajt, 
kemŽny gyŸmšlcs vagy zšldsŽg 
lereszelŽsŽhez.

 4. t‡rcsa Ð vŽkonyra szeletel+. 
Sajt, kemŽny gyŸmšlcs vagy 
zšldsŽg lereszelŽsŽhez.

 5. t‡rcsa Ð vastagra szeletel+. 
Sajt, kemŽny gyŸmšlcs vagy 
zšldsŽg lereszelŽsŽhez.

 6. t‡rcsa Ð Julienne t’pusœ. A 
t‡rcs‡val has‡bokra v‡ghatja a 
sŸtni val— burgony‡t, tov‡bb‡ 
sal‡t‡k, m‡rt‡sok Žs raguk 
nyersanyagait (pl. s‡rgarŽpa, 
alma Žs kšrte.)
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a v‡g—t‡rcs‡k 
haszn‡lata
1 Helyezze a konyhagŽpet a 

munkafelŸletre œgy, hogy a 
sebessŽgszab‡lyoz— el+re 
nŽzzen.

2 Emelje le a nagysebessŽg,  
kimenet fedelŽt ) .

3 Helyezze a forg‡skšzvet’t+ 
elemet a ny’l‡sra, Žs forgassa el 
jobbra, am’g ršgzŸl.

4 Helyezze az edŽnyt a 
forg‡skšzvet’t+ elemre œgy, 
hogy a fogantyœ a konyhagŽp 
h‡tulja felŽ nŽzzen, majd jobbra 
elford’tva ršgz’tse.

5 V‡lassza ki a k’v‡nt v‡g—t‡rcs‡t, 
Žs helyezzŸk a forg‡skšzvet’t+ 
elem tengelyŽre Ð ez csak 
egyfŽlekŽppen lehetsŽges. A 
t‡rcs‡n l‡that— sz‡m felfelŽ 
nŽzzen. A v‡g—t‡rcs‡k 
rendk’vŸl Žlesek, ezŽrt ezekkel 
nagyfokœ kšrŸltekintŽssel kell 
b‡nni. A t‡rcs‡t a fog—n‡l fogja 
meg.

6 Illessze a fedelet az edŽnyre 
œgy, hogy az adagol— tšlcsŽr a 
fogantyœ mšgštt legyen, majd 
nyomja le, Žs jobbra elford’tva 
ršgz’tse. A fedŽl nŽgy kŸlšnbšz+ 
‡ll‡sban szerelhet+ fel.

O Ha a fedŽl nehezen illeszthet + 
fel, vegye le a tartozŽkot, Žs 
ršvid id +re kapcsolja be a 
konyhagŽpet. Helyezze vissza a 
tartozŽkot.

7 V‡lassza ki, hogy melyik adagol— 
tšlcsŽrt k’v‡nja haszn‡lni. A 
nagymŽret,  tšm+rœd egyben 
kisebb adagol— tšlcsŽrkŽnt is 
szolg‡l a vŽkony hozz‡val—k 
adagol‡s‡hoz. 

 A kisebb adagol— tšlcsŽr 
haszn‡lata

O Helyezze a nagymŽret,  
tšm+rudat az adagol— tšlcsŽrbe 
, .

 A nagy adagol— tšlcsŽr 
haszn‡lata

O A kismŽret,  tšm+rudat 
csœsztassa a nagyobb tšm+rœdba, 
Žs haszn‡lja +ket egyŸtt - .

8 Tegye a feldolgozand— Žtelt az 

adagol— tšlcsŽrbe.
9 Kapcsolja be a gŽpet, Žs a 

tšm+rœddal egyenletesen 
nyomja le a nyersanyagot Ð 
soha ne nyœljon kŽzzel az 
adagol—cs+be.

O� A feldolgoz‡s befejezŽsekor a 
tšm+rœd ismŽtelt felemelŽsŽvel 
Žs leeresztŽsŽvel csškkentheti a 
v‡g—t‡rcs‡n marad— nyersanyag 
mennyissŽgŽt.

10 Kapcsolja ki, Žs a h‡l—zati 
vezetŽket hœzza ki a 
konnektorb—l.

11 Balra elford’tva emelje ki a 
tartozŽkot az aljzatb—l. Szerelje 
szŽt a tartozŽkot. (Az edŽny 
elt‡vol’t‡s‡hoz fogja meg a 
forg‡skšzvet’t+ elem alapj‡t, 
majd az edŽnyt ford’tsa el balra, 
Žs emelje ki * . Ha nehŽzsŽget 
okoz a forg‡skšzvet’t+ elemnek 
az edŽnyb+l val— elt‡vol’t‡sa, 
akkor illessze vissza az edŽnyt 
Žs a forg‡skšzvet’t+ elemet az 
aljzatra. Ford’tsa el a szerelvŽnyt 
balra ŸtkšzŽsig, majd az edŽnyt 
forgassa tov‡bb, am’g ki nem 
old—dik a forg‡skšzvet’t+ elemb+l 
+ .)

 nŽh‡ny j— tan‡cs
O Mindig friss alapanyagokat 

haszn‡ljon.
O Ne v‡gja az Žtelt tœls‡gosan apr— 

darabokra. Lehet+leg mindig j—l 
tšltse tele az adagol— tšlcsŽrt, 
mert ezzel elkerŸlheti, hogy az 
Žtel a v‡g—lap Žs a fedŽl kšzŽ 
szoruljon.

 M‡sik megold‡skŽnt haszn‡lhatja 
a kis adagol—csšvet.

O� A Julienne t’pusœ t‡rcsa 
haszn‡latakor a vŽkony 
nyersanyagokat v’zszintesen 
helyezze el.
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O� SzeletelŽskor vagy reszelŽskor: a 
fŸgg+legesen elhelyezett darabok 
ršvidebbre lesznek v‡gva, mint a 
v’zszintesen elhelyezett darabok.

O� A v‡g—t‡rcsa haszn‡lata ut‡n 
mindig marad egy kis hulladŽk a 
t‡rcs‡n vagy az Žtelben.

a kŽszŸlŽk tiszt’t‡sa
O Mindig ‡ramtalan’tsa a 

kŽszŸlŽket, Žs hœzza ki a dug—j‡t, 
miel+tt az eszkšzt leszereli a 
konyhagŽpr+l!

O Az eszkšzt teljesen szerelje le 
tiszt’t‡s el+tt!

O A forg‡skšzvet’t+ elemet soha ne 
mer’tse v’zbe, hanem tšršlje ‡t 
nedves ronggyal.

O� A tšbbi alkatrŽszt mossa el 
meleg mosogat—szeres v’zzel, 
majd alaposan sz‡r’tsa meg. 
Vigy‡zzon, mert a kŽsek Žs 
a v‡g—t‡rcs‡k Žlesek. M‡sik 
megold‡skŽnt mosogat—gŽpben 
is tiszt’that—k (csak a fels+ 
rekeszen). 

 A FORGçSK…ZVETêT-  
ELEMET NE TEGYE 
MOSOGATîGƒPBE.

szerviz Žs 
vev+szolg‡lat
O Ha b‡rmilyen problŽm‡t 

tapasztal a tartozŽk haszn‡lata 
sor‡n, l‡togasson el a 
www.kenwoodworld.com. 
webhelyre, miel+tt seg’tsŽget 
kŽrne.

O A termŽkre garanci‡t v‡llalunk, 
amely megfelel az šsszes olyan 
el+’r‡snak, amely a garanci‡lis Žs 
a fogyaszt—i jogokat szab‡lyozza 
abban az orsz‡gban, ahol a 
termŽket v‡s‡rolta.

O Ha a Kenwood termŽk 
meghib‡sodik, vagy b‡rmilyen 
hib‡t Žszlel, akkor kŸldje el 
vagy vigye el egy hivatalos 
KENWOOD szervizkšzpontba. 
A legkšzelebbi hivatalos 
KENWOOD szervizkšzpontok 
elŽrhet+sŽgŽt megtal‡lja a 
www.kenwoodworld.com 
weblapon vagy annak magyar 
verzi—j‡n.

O Tervezte Žs kifejlesztette 
a Kenwood az EgyesŸlt 
Kir‡lys‡gban.

O KŽszŸlt K’n‡ban.
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bezpiecze- stwo
O� Przeczytaj uwa. nie poni. sze instrukcje 

i zachowaj je na wypadek potrzeby 
skorzystania z nich przysz/o0ci.

O� Ostrza i tarcze tn1ce s1 bardzo ostre Ð 
przy ich zdejmowaniu, zak/adaniu b1d2 
czyszczeniu nale. y zachowa3 ostro. no03. 
Podczas obs .ugi i mycia chwyta /  je 
wy.0cznie za uchwyt i nie dotyka /  
kraw 1dzi tn 0cej.

O Ostrze tn1ce nale. y zawsze wyj13 przed 
wylaniem zawarto0ci z miski.

O� Gdy urz1dzenie jest pod/1czone do 
pr1du, do miski nie wolno wk/ada3 r1k ani 
przybor—w kuchennych.

O� Nigdy nie wk/ada3 palc—w do podajnika. 
Zawsze u. ywa3 dostarczonego 
popychacza(czy).

O� Wy/1czy3 urz1dzenie i wyj13 wtyczk4:
� przed do/1czeniem lub wyj4ciem jakiej0 

cz40ci
� po u. yciu 
� przed czyszczeniem

O� Nie zdejmowa3 pokrywy z nasadki zanim 
ostrze lub tarcza tn1ca ca/kowicie si4 nie 
zatrzyma.

O� U. ywaj1c tarcz do krojenia, tarcia lub 
krojenia w s/upki julienne nie dopuszcza3 
do tego, by miska zape/ni/a si4 a.  po 
tarcz4: misk4 nale. y regularnie opr—. nia3.
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O� U. ywaj1c ostrza tn1cego, nie wype/nia3 
miski powy. ej znajduj1cego si4 na niej 
oznaczenia maksymalnego poziomu 
sk/adnik—w (ãmaxÓ).

O� Nie dotyka3 cz40ci znajduj1cych si4 w 
ruchu.

O� Nie wpycha3 sk/adnik—w do rury 
podajnika na si/4 Ð mo. e to spowodowa3 
uszkodzenie nasadki.

O Nie nale. y rozdrabnia3 kostek lodu 
ani innych twardych produkt—w 
. ywno0ciowych, takich jak przyprawy, 
gdy.  mo. e to doprowadzi3 do 
uszkodzenia nasadki.

O� Do mieszania g4stych sk/adnik—w (np. 
ciasta na chleb) nie u. ywa3 ostrza Ð 
mo. e to spowodowa3 uszkodzenie 
nasadki lub robota. Do tego celu 
s/u. y ko- c—wka do zagniatania ciasta, 
znajduj1ca si4 w wyposa. eniu robota.

O� W misce nie wolno miksowa /  
gor 0cych sk .adnik—w Ð nale2y je 
ostudzi /  do temperatury pokojowej.

O� Nie miksowa3 sk/adnik—w p/ynnych, 
poniewa.  mog1 one wycieka3 przez 
szczelin4 wok—/ pokrywy. Do tego celu 
przeznaczony jest blender.

O� Nie u. ywa3 pokrywy do obs/ugi 
urz1dzenia Ð s/u. y do tego wy/1cznie 
regulator pr4dko0ci i w/1cznik.

O� Stosowanie nasadki w spos—b niezgodny 
z przeznaczeniem mo. e grozi3 
wypadkiem.

O W przypadku pojawienia si4 zbyt silnych 
drga-  podczas korzystania z tej nasadki 
nale. y zmniejszy3 pr4dko03 lub wy/1czy3 
mikser i usun13 zawarto03.
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O� Nie u. ywa3 uszkodzonej nasadki. W 
razie awarii odda3 j1 do sprawdzenia lub 
naprawy (zob. ust4p pt. ãserwis i punkty 
obs/ugi klientaÓ).

 Aby uzyska3 dodatkowe informacje 
dotycz1ce bezpiecze- stwa zapoznaj si4 z 
instrukcj1 obs/ugi.
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 przed u 2yciem nasadki 
Kenwood

O� Usun13 wszystkie elementy 
opakowania, w tym plastikowe 
os/ony ostrza z ostrza tn1cego. 
Nale2y zachowa /  ostro 2no3/ , 
poniewa 2 ostrza s 0 bardzo 
ostre.  Os/ony nale. y wyrzuci3, 
gdy.  ich funkcja polega tylko na 
zabezpieczaniu ostrza podczas 
produkcji i transportu.

O� Umy3 cz40ci (patrz nag/—wek 
ãczyszczenieÓ).

oznaczenia
!  popychacze: du. y i ma/y
"  tuba podajnikowa
#  wieczko nasadki
$  uchwyt
% ostrze tn1ce
&  miska nasadki
'  cz403 /1cz1ca
(  tarcze tn1ce

1 tarcza do tarcia na bardzo 
drobne wi—rka
2 tarcza do tarcia na drobne 
wi—rka
3 tarcza do tarcia na grube 
wi—rka
4 tarcza do krojenia na cienkie 
plastry
5 tarcza do krojenia na grube 
plastry
6 tarcza do krojenia w s/upki 
julienne

 ostrze tn 0ce
 U2ywa/  z pr1dko 3ciami 2 do 5

 Ostrze tn1ce s/u. y do 
rozdrabniania surowego i 
gotowanego mi4sa, gotowanych 
jajek, warzyw, orzech—w, 
pasztet—w i g4stych sos—w, a 
tak. e do przygotowywania tartej 
bu/ki i tartych ciastek. Ostrze 
mo. na r—wnie.  stosowa3 do 
przygotowania kruchego ciasta i 
kruszonki.

 maksymalna pojemno 3/
O ciasto (waga m1ki) 400g
O mi4so 500g
O� Nie przekracza3 zaznaczonego 

na misce maksymalnego poziomu 
(ãmaxÓ) sk/adnik—w.

korzystanie z ostrza 
tn1cego
1 Robot umie0ci3 na blacie 

kuchennym, regulator pr4dko0ci 
kieruj1c do przodu.

2 Zdj13 pokryw4 g/owicy nap4du 
szybkoobrotowego ) .

3 Cz403 /1cz1c1 umie0ci3 na 
g/owicy i przekr4ci3 j1 zgodnie 
z ruchem wskaz—wek zegara do 
momentu, a.  zablokuje si4 we 
w/a0ciwym po/o. eniu.

4 Misk4 umie0ci3 na cz40ci 
/1cz1cej, z uchwytem 
skierowanym do ty/u robota, 
a nast4pnie przekr4ci3 j1 w 
kierunku zgodnym z ruchem 
wskaz—wek zegara, aby 
zablokowa3 j1 na miejscu.



5 Ostrza tn1ce umie0ci3 w misce 
nasadki. Przekr4ci3 i w razie 
konieczno0ci nacisn13, aby 
wpasowa3 je na miejsce. Z 
ostrzami tn 0cymi nale 2y 
obchodzi /  si1 ostro 2nie Ð s0 
bardzo ostre. Trzyma /  je nale 2y 
za uchwyt.

6 Pokr—j sk/adniki i umie03 w 
misie, upewniaj1c si4, . e s1 
rozprowadzone r—wnomiernie.

7 Na misce zamocowa3 pokryw4 
Ð umie0ci3 rur4 podajnika za 
uchwytem, a nast4pnie nacisn13 
j1 w kierunku zgodnym z 
ruchem wskaz—wek zegara, aby 
zablokowa3 j1 we w/a0ciwym 
po/o. eniu. Pokrywk4 mo. na 
zamocowa3 w czterech r—. nych 
pozycjach.

O W razie problem—w z 
zak.adaniem pokrywy zdj 0/  
nasadk 1 i na chwil 1 w.0czy/  
robot. Nast 1pnie ponownie 
zamocowa /  nasadk 1.

8 Za/o. y3 popychacze.
9 W/1czy3 urz1dzenie i wybra3 

odpowiedni1 pr4dko03. 
Rozdrabnia3 sk/adniki do 
momentu uzyskania .1 danej 
konsystencji.

10 Wy/1czy3 urz1dzenie i wyj13 
wtyczk4 z gniazda sieciowego.

11 Zdj13 nasadk4 z g/owicy nap4du, 
przekr4caj1c j1 w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskaz—wek 
zegara i unosz1c. Rozmontowa3 
nasadk4. (Aby zdj13 misk4 z 
cz40ci /1cz1cej, chwyci3 podstaw4 
cz40ci /1cz1cej, przekr4ci3 
misk4 w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskaz—wek zegara i 
unie03 j1 * . W razie problem—w 
z od/1czeniem cz40ci /1cz1cej 
od miski, ponownie zamocowa3 
misk4 z cz40ci1 /1cz1c1 na 
g/owicy nap4du. Przekr4ca3 
z/o. one elementy w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskaz—wek 
zegara do momentu wyczucia 
oporu, a nast4pnie przekr4ci3 
misk4 dalej, aby odblokowa3 j1 z 
cz40ci /1cz1cej + .)

 wskaz—wki
O Sk/adniki nale. y pokroi3 przed 

umieszczeniem w misce. Mi4so, 
chleb, warzywa i inne produkty 
. ywno0ciowe o podobnej 
konsystencji nale. y pokroi3 
w kostk4 o boku oko/o 2 cm. 
Herbatniki nale. y po/ama3 
na kawa/ki i wrzuci3 do tuby 
podaj1cej podczas pracy miksera.

O Aby zmiksowa3 zupy, nale. y 
odcedzi3 sk/adniki i w/o. y3 sta/e 
sk/adniki do miski. Zmiksowa3, a 
nast4pnie doda3 z powrotem do 
sk/adnik—w p/ynnych.

O Podczas przygotowywania ciasta 
nale. y stosowa3 sta/e t/uszcze 
poci4te w kostk4 o boku 2 cm 
z lod—wki. Miesza3 m1k4 a.  do 
uzyskania kruszonki. Stopniowo 
dodawa3 dostateczn1 ilo03 wody 
do tuby podaj1cej, aby uzyska3 
ciasto. Natychmiast po po/1czeniu 
si4 sk/adnik—w wy/1czy3 
urz1dzenie.

O Przy stosowaniu ostrza tn1cego 
nale. y uwa. a3, aby nadmiernie 
nie zmiksowa3 sk/adnik—w.

O Lepsze wyniki przy mieszaniu 
ciast uzyskuje si4, stosuj1c 
ubijaczk4 K w misce do 
mieszania.

 tarcze tn 0ce
 Do wi 1kszo 3ci zastosowa 4 

u2ywa/  pr1dko 3ci 1 do 2.
 Gdy konieczne b4dzie u. ycie 

wi4kszej mocy, zwi4kszy3 
pr4dko03 do 3.

 Tarcza kroj1ca/tr1ca s/u. y do 
krojenia lub tarcia owoc—w, 
warzyw i sera, a tarcza do 
krojenia w s/upki julienne do 
krojenia warzyw np. ziemniak—w i 
marchwi.

 uwaga Ð nie dopu0ci3, by 
miska zape/ni/a si4 a.  po tarcz4 
tn1c1: misk4 nale. y regularnie 
opr—. nia3.

 Poni. sze tarcze s1 za/1czone 
w zestawie. Ka. da tarcza 
oznaczona jest numerem, kt—ry 
u/atwia jej rozpoznanie:
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 Tarcza nr 1 Ð do tarcia na bardzo 
drobne wi—rka. Przeznaczona 
do parmezanu oraz do tarcia 
ziemniak—w na pierogi.

 Tarcza nr 2 Ð do tarcia na drobne 
wi—rka. Przeznaczona do sera, 
czekolady, orzech—w i twardych 
owoc—w lub warzyw.

 Tarcza nr 3 Ð do tarcia na grube 
wi—rka. Przeznaczona do sera i 
twardych owoc—w lub warzyw.

 Tarcza nr 4 Ð do krojenia na 
cienkie plastry. Przeznaczona 
do sera i twardych owoc—w lub 
warzyw.

 Tarcza nr 5 Ð do krojenia na 
grube plastry. Przeznaczona 
do sera i twardych owoc—w lub 
warzyw.

 Tarcza nr 6 Ð do krojenia w 
bardzo cienkie s/upki (tzw. 
julienne). Umo. liwia krojenie 
ziemniak—w na cienkie frytki oraz 
sk/adnik—w na potrawy duszone, 
do sa/atek oraz do podawania z 
dipami (np. marchewki, jab/ek i 
gruszek).

u. ytkowanie tarcz 
tn1cych
1 Robot umie0ci3 na blacie 

kuchennym, regulator pr4dko0ci 
kieruj1c do przodu.

2 Zdj13 pokryw4 g/owicy nap4du 
szybkoobrotowego ) .

3 Cz403 /1cz1c1 umie0ci3 na 
g/owicy i przekr4ci3 j1 zgodnie 
z ruchem wskaz—wek zegara do 
momentu, a.  zablokuje si4 we 
w/a0ciwym po/o. eniu.

4 Misk4 umie0ci3 na cz40ci 
/1cz1cej, z uchwytem 
skierowanym do ty/u robota, 
a nast4pnie przekr4ci3 j1 w 
kierunku zgodnym z ruchem 
wskaz—wek zegara, aby 
zablokowa3 j1 na miejscu.

5  Wybra3 .1 dan1 tarcz4 tn1c1 i 
umie0ci3 j1 na nap4dzie cz40ci 
/1cz1cej Ð tarcza da si4 na/o. y3 
na nap4d tylko w jeden spos—b. 
Oznaczona numerem strona 
tarczy powinna by3 skierowana 
do g—ry. Dotykaj 0c tarcz 
nale2y zachowa /  szczeg—ln0 
ostro 2no3/  Ð s0 bardzo ostre. 
Trzyma /  je nale 2y za uchwyt.

6 Na misce zamocowa3 pokryw4 
Ð umie0ci3 rur4 podajnika za 
uchwytem, a nast4pnie nacisn13 
j1 w kierunku zgodnym z 
ruchem wskaz—wek zegara, aby 
zablokowa3 j1 we w/a0ciwym 
po/o. eniu. Pokrywk4 mo. na 
zamocowa3 w czterech r—. nych 
pozycjach.

O W razie problem—w z 
zak.adaniem pokrywy zdj 0/  
nasadk 1 i na chwil 1 w.0czy/  
robot. Nast 1pnie ponownie 
zamocowa /  nasadk 1.

7 Wybra3 tub4 podaj1c1, kt—ra 
ma zosta3 u. yta. Popychacz 
zawiera mniejsz1 tub4 podaj1c1 
do przetwarzania pojedynczych 
produkt—w lub drobnoziarnistych 
sk/adnik—w.

 korzystanie z ma .ej tuby 
podaj 0cej

O Najpierw umie0ci3 du. y 
popychacz wewn1trz tuby 
podaj1cej , .

 korzystanie z du 2ej tuby 
podaj 0cej

O U. y3 jednocze0nie obu  
popychaczy - .

8 Umie0ci3 sk/adniki w tubie 
podaj1cej. 

9 W/1czy3 urz1dzenie i za pomoc1 
popychacza r—wnomiernie 
popycha3 sk/adniki do rury 
podajnika. Do rury podajnika nie 
wolno wk .ada/  palc—w.

O� Aby zmniejszy3 ilo03 resztek 
pozosta/ych na tarczy po 
zako- czeniu rozdrabniania, 
nale. y kilkakrotnie wsun13 
i wysun13 popychacz z rury 
podajnika.

10 Wy/1czy3 urz1dzenie i wyj13 
wtyczk4 z gniazda sieciowego.
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11 Zdj13 nasadk4 z g/owicy nap4du, 
przekr4caj1c j1 w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskaz—wek 
zegara i unosz1c. Rozmontowa3 
nasadk4. (Aby zdj13 misk4 z 
cz40ci /1cz1cej, chwyci3 podstaw4 
cz40ci /1cz1cej, przekr4ci3 
misk4 w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskaz—wek zegara i 
unie03 j1 * . W razie problem—w 
z od/1czeniem cz40ci /1cz1cej 
od miski, ponownie zamocowa3 
misk4 z cz40ci1 /1cz1c1 na 
g/owicy nap4du. Przekr4ca3 
z/o. one elementy w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskaz—wek 
zegara do momentu wyczucia 
oporu, a nast4pnie przekr4ci3 
misk4 dalej, aby odblokowa3 j1 z 
cz40ci /1cz1cej + .)

 wskaz—wki
O U. ywa3 0wie. ych sk/adnik—w.
O Nie nale. y nadmiernie 

rozdrabnia3 sk/adnik—w. Nape/ni3 
du.1  tub4 podaj1c1 r—wnomiernie 
prawie do pe/na. Zapobiegnie 
to wydostawaniu si4 sk/adnik—w 
bokiem podczas miksowania.

 Mo. na tak. e u. y3 mniejszej rury 
podajnika.

O� U. ywaj1c tarczy do krojenia w 
s/upki julienne, sk/adniki cienkie 
nale. y umieszcza3 poziomo.

O� Podczas krojenia na plasterki 
lub tarcia: sk/adniki wk/adane 
pionowo b4d1 krojone na kr—tsze 
kawa/ki ni.  sk/adniki wk/adane 
poziomo.

O� Na tarczy tn1cej lub w 
przetworzonej . ywno0ci po u. yciu 
zawsze zostanie niewielka ilo03 
resztek sk/adnik—w.

czyszczenie
O Przed zdj4ciem przystawki 

zawsze wy/1czaj urz1dzenie i 
od/1czaj je od zasilania.

O Przed myciem zdemontuj 
przystawk4.

O Nigdy nie zanurzaj cz40ci /1cz1cej 
w wodzie, wycieraj wilgotn1 
0cierk1. 

O� Wszystkie pozosta/e cz40ci umy3 
w gor1cej wodzie z dodatkiem 
p/ynu do naczy- , a nast4pnie 
dobrze wysuszy3. Zachowa3 
ostro. no03, poniewa.  ostrza i 
tarcze tn1ce s1 bardzo ostre. 
Cz40ci te mo. na tak. e my3 w 
zmywarce do naczy-  (wy/1cznie 
w g—rnym koszu). W ZMYWARCE 
NIE WOLNO MY5  CZ67 CI 
89 CZ9 CEJ.

serwis i punkty obs/ugi 
klienta
O W razie wszelkich problem—w 

z obs/ug1 urz1dzenia przed 
zwr—ceniem si4 o pomoc nale. y 
odwiedzi3 stron4 internetow1 
www.kenwoodworld.com.

O Prosimy pami4ta3, . e niniejszy 
produkt obj4ty jest gwarancj1, 
kt—ra spe/nia wszystkie wymogi 
prawne dotycz1ce wszelkich 
istniej1cych praw konsumenta 
oraz gwarancyjnych w kraju, w 
kt—rym produkt zosta/ zakupiony.

O W razie wadliwego dzia/ania 
produktu marki Kenwood lub 
wykrycia wszelkich usterek 
prosimy przes/a3 lub dostarczy3 
urz1dzenie do autoryzowanego 
punktu serwisowego firmy 
KENWOOD. Aktualne informacje 
na temat najbli. szych punkt—w 
serwisowych firmy KENWOOD 
znajduj1 si4 na stronie 
internetowej firmy, pod adresem 
www.kenwoodworld.com lub 
adresem w/a0ciwym dla danego 
kraju.

O Zaprojektowa/a i opracowa/a firma 
Kenwood w Wielkiej Brytanii.

O Wyprodukowano w Chinach.
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!"#$  %"&'()*+'*,-
O� .+-!),"/0+'  (#'1,-,"  -  *'2#)+-,"  3,4 

-+*,#456-7 .
O� 8'%/79):,"  !"#$  (#"9'*,'#';+'*,-  

(#-  #)%',"  *  +';"<$!  %/'5'!  -  
9-*5)!- , , .5. /"&<-=  '1"+0  '*,#$" . 
!"#  "$%&'(  # )  *"&+(,,(  -#,'.#  
/&0()&1&  %2&.$ #34(25-#'(26  
%("#'(,5  3$ ,*(+#$25/78  "7-.7 , .$.  
4&0/&  9$25:(  &'  2(3)#; .

O >"#"9  ,"!  5)5 '('#';+-,0  1)?4 , 
'%=&),"/0+'  *+-!):,"  +'; .

O @" ('!"A):,"  #45- -  542'++47  
4,<)#0  < 1)?4 , ('5)  542'++)=  !)?-+)  
<5/71"+)  < #'&",54 . 

O !"#$%&'  ()  *+$,'-#".'/,)  *+$&0#,1  
.  *$&'23)/  ,+04#)  5 *$6$372  
*'-78). . 95)%&' *$-7:0/,)57  &-;  
<,$/  8)-"  5*)8"'-7($  *+"-'%')616  
,$-#',)-)6 (;6" ).

O� 91#-2='/,)  *+"4$+  "  $,5$)&"(;/,)  )%$ 
$,  5),"  .  5-)&023">  5-0=';> :
� * e+)& 05,'($.#$/  "  5(;,")6  #'#"> -

-"4$  ='5,)/
*$5-)  "5*$-7:$.'(";
*)+)&  ="5,#$/

O� @" *+-!):,"  5#$?54 *  +)*)95- , ('5)  
+';  -/-  #";4A-:  9-*5  +"  '*,)+'<-,*=  
('/+'*,07 .

O >#-  -*('/0&'<)+--  9-*5'<  9/=  
+)#"&5- , ,"#5-  -/-  (#-B','</"+-=  
;4/0"+'<  +"  9)<):,"  1)?"  
+)('/+=,0*=  <$?"  #";4A"B'  9-*5) : 
#"B4/=#+'  ""  '(4*,'?):," . 
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O >#-  -*('/0&'<)+--  +';)  +"  
+)('/+=:,"  1)?4  <$?"  '%'&+)1"++':  
!)5*-!)/0+':  ',!",5- . 

O� @" (#-5)*):,"*0  5 9<-;4A-!*=  
9",)/=! . 

O� @" (#-/)B)=  -&/-?+-2  4*-/-:  9/=  
(#'9<-;"+-=  (#'945,'<  ,'/5),"/"!  
('  ('9)7A":  ,#4%5" Ð "*,0  #-*5  
('<#";9"+-=  +)*)95- .

O C)(#"A)",*=  -*('/0&'<),0  +)*)954  
9/=  -&!"/01"+-=  54%-5'< /09)  -/-  
9#4B-2 ,<"#9$2  (#'945,'< , ,)5-2  5)5, 
+)(#-!"# , *("6-- , ,)5  5)5 (#-  3,'!  
!';+'  ('<#"9-,0  +)*)954 .

O @" -*('/0&4:,"  +';"<':  %/'5  9/=  
*!"?-<)+-=  ,=;"/$2  -+B#"9-"+,'< , 
+)(#-!"#  ,"*,)  9/=  2/"%) , ('*5'/054  
3,'  !';",  ('<#"9-,0  +)*)954  -/-  
!)?-+4 . D*('/0&4:,"  5#75 9/=  ,"*,)  < 
542'++':  !)?-+" .

O <#.&19$  /(  ,4(:#)$;'(  )  -$:(  
1&"6-#(  #/1"(9#(/'= , *&3)&25'(  #4  
&,'='5  9& .&4/$'/&;  '(4*("$'7"=  
*("(9  &%"$%&'.&; .

O� @" */"94",  *!"?-<),0  ;-95-"  
-+B#"9-"+,$ , ('*5'/054  '+-  !'B4,  
<$,"10  -&-('9  5#$?5- . E/=  ,)5-2  
*/41)"<  (#"9+)&+)1"+  %/"+9"# .

O� @" -*('/0&4:,"  5#$?54 9/=  <5/71"+-= /
<$5/71"+-=  5'!%):+)  Ð ('/0&4:,"*0  
,'/05'  5+'(5':  <$5/71"+-=  -  
#"B4/=,'#'!  *5'#'*,- .

O @"(#)<-/0+'"  -*('/0&'<)+-"  
542'++'B'  5'!%):+)  !';",  (#-<"*,-  5 
,#)<!)! . 
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O F*/-  (#-  -*('/0&'<)+--  3,':  +)*)95-  
'A4A)",*=  1#"&!"#+)=  <-%#)6-= , 
*/"94",  /-%'  4!"+0?-,0  *5'#'*,0 , 
/-%'  '*,)+'<-,0  (#-%'#  -  49)/-,0  -& 
+""  (#'945,$ .

O� @" ('/0&4:,"*0  +"-*(#)<+':  +)*)95': . 
>#'<"#0,"  -  ',#"!'+,-#4:,"  "" : *! . 
#)&9"/  ÔG"!'+,  -  '%*/4;-<)+-" Õ.

 E'('/+-,"/0+)=  -+H'#!)6-=  '  
!"#)2  (#"9'*,'#';+'*,-  (#-<'9-,*=  
< -+*,#456--  5 <)?"!4  '*+'<+'!4  
(#-%'#4 .
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 !("(9  #,*&253&)$/#(4  
>2(.'"&*"#%&"$  Kenwood

O� I9)/-,"  4()5'<54 , <5/71)=  
(/)*,!)**'<$"  5#$?5-  
/"&<-:  +';) . 8'%/79):,"  
'*,'#';+'*,0  - 2(3)#6  /&0$  
6)268',6  &-(/5  &,'"=4# . 
J,-  5#$?5-  +4;+'  <$%#'*-,0 , 
,)5  5)5 '+-  (#"9+)&+)1"+$  
9/=  &)A-,$  /"&<-:  +';)  
,'/05'  (#-  "B'  -&B','</"+--  -  
,#)+*('#,-#'<5" .

O� .$!':,"  9",)/- , *! . #)&9"/  
Ô'1-*,5) Õ

9",)/-
!  ,'/5),"/- : %'/0?':  -  !)/$:
"  ('9)7A)=  ,#4%5)
#  5#$?5)  +)*)95-
$  #415)
% +';
&  1)?)  +)*)95-
'  *'"9-+-,"/0
(  #";4A-"  9-*5-

1  9-*5  9/=  '1"+0  !"/5':  
,"#5-

2 9-*5  9/=  !"/5':  ,"#5-
3 9-*5  9/=  5#4(+':  ,"#5-
4 9-*5  9/=  ,'+5':  +)#"&5-
5 9-*5  9/=  ,'/*,':  +)#"&5-
6 9-*5  9/=  ;4/0"+)

 /&0
 ?,*&2537;'(  /$  ,.&"&,'6@  2-5

 @';  -*('/0&4",*=  9/=  
-&!"/01"+-=  *$#'B'  -  <)#"+'B'  
!=*) , <)#"+$2  =-6 , '<'A": , 
'#"2'< , 9/=  (#-B','</"+-=  
()?,",'<  -  *'4*'< , )  
,)5;"  9/=  (#-B','</"+-=  
()+-#'<'1+$2  *42)#":  -& 2/"%)  
-  *42'B'  ("1"+0= . @';  ,)5;"  
!';",  -*('/0&'<),0*=  9/=  
(#-B','</"+-=  ("*'1+'B'  ,"*,)  
-  (#-B','</"+-=  ,'/1"+$2  
(#'945,'<  9/=  ('*$()+-=  
('<"#2+'*,-  5'+9-,"#*5-2  
-&9"/-: .

 4$.,#4$25/=(  )4(,'#4&,'#
O 5'+9-,"#*5-"  -&9"/-=  (<"*  

!45- ) 400 B 
O !=*'  500 B 
O� @" &)('/+=:,"  1)?4  <$?"  

!)5*-!)/0+'B'  4#'<+= , 
('!"1"++'B'  5)5 ÔmaxÕ.



-*('/0&'<)+-"  +';)
1 >'*,)<0,"  542'++47  !)?-+4  +)  

#)%'147  ('<"#2+'*,0 , ('<"#+4<  
""  #"B4/=,'#'!  *5'#'*,-  
<("#"9 .

2 8+-!-,"  5#$?54 <$<'9)  
<$*'5':  *5'#'*,-  ) .

3 >'9*'"9-+-,"  5'++"5,'#  
5 <$2'9+'!4  ',<"#*,-7  -  
('<"#+-,"  ('  1)*'<':  *,#"/5"  
9'  H-5*)6-- .

4 I*,)+'<-,"  1)?4  +)  ("#"2'9+-5  
#415':  5 &)9+":  ('<"#2+'*,-  
!-5*"#) , )  &),"!  ('<"#+-,"  
('  1)*'<':  *,#"/5" , 1,'%$  
&)H-5*-#'<),0 .

5 >'!"*,-,"  +';"<':  %/'5  
< 1)?4 . >'<"#+-,"  "B'  
-  (#-;!-,"  <+-&, 1,'%$  
4*,)+'<-,0  +)  !"*,' . 
A%"$B$;'(,5  &,'&"&0/&  ,  
/&0()=4  %2&.&4 Ð 2(3)#6  
&-(/5  &,'"=( . C("0#'(  
/&0()&;  %2&. 3$ /(&,'"=;  
)=,'7* .

6 >'#";0,"  (#'945,  -  
('!"*,-,"  < 1)?4 , (#-  
3,'!  49'*,'<"#0,"*0  < "B'  
#)<+'!"#+'!  #)*('/';"+-- .

7 @)5#':,"  1)?4  5#$?5':  ,)5-!  
'%#)&'! , 1,'%$  ('9)7A)=  
,#4%5) %$/)  A)  #415': , )  &),"!  
(#-;!-,"  <+-& -  ('<"#+-,"  
('  1)*'<':  *,#"/5" , 1,'%$  
&)H-5*-#'<),0 . K#$?54  !';+'  
4*,)+)</-<),0  < 1",$#"2  
#)&+$2 ('&-6-=2 .

O D,2#  ."=:.$  /(  3$."=)$(',6 , 
,/#4#'(  /$,$9.7  # /$  
41/&)(/#(  ).28-#'(  
.7@&//78  4$:#/7 . !&,2(  
>'&1& ,/&)$  7,'$/&)#'(  
/$,$9.7 . 

8 I*,)+'<-,"  ,'/5),"/- .
9 .5/71-,"  -  <$%"#-,"  

,#"%4"!47  *5'#'*,0 . 
L%#)%),$<):,"  9'  ('/41"+-=  
;"/)"!'B'  #"&4/0,),) .

10 .$5/71):,"  (#-%'#  -  
',5/71):,"  "B'  ',  *",- .

11 8+-!-,"  +)*)954  *  '*+'<$ . 
E/=  3,'B'  ('<"#+-,"  ""  
(#',-<  1)*'<':  *,#"/5- , )  
&),"!  ('9+-!-," . G)&%"#-,"  
+)*)954 . (M,'%$  *+=,0  1)?4  
*  ("#"2'9+-5) , <'&0!-,"*0  
&) '*+'<)+-"  ("#"2'9+-5)  -  
('<"#+-,"  1)?4  (#',-<  1)*'<':  
*,#"/5- , )  &),"!  ('9+-!-,"  
""  * . F*/-  <)!  +"  49)",*=  
',*'"9-+-,0  ("#"2'9+-5  ',  
1)?- , 4*,)+'<-,"  -2  +)  '*+'<4 . 
C),"!  ('<"#+-,"  -2  (#',-<  
1)*'<':  *,#"/5-  9'  4('#) , )  
&),"!  ('<"#+-,"  1)?4  9)/0?" , 
1,'%$  ',9"/-,0  ',  ("#"2'9+-5)  
+ .)

 ,&)('=
O >'#";0,"  (#'945,$  ("#"9  ,"! , 

5)5 ('!"*,-,0  -2  < 1)?4 . N=*' ,  
2/"%, '<'A-  -  9#4B-"  (#'945,$  
('9'%+':  5'+*-*,"+6--  */"94",  
('#"&),0  +)  54%-5- #)&!"#'!  
(#-%/-&-,"/0+'  2 *! .  842'"  
("1"+0"  */"94",  #)&9"/-,0  
+)  54*'15-  -  9'%)</=,0  < 
('9)7A47  ,#4%54 #)%',)7A"B'  
(#-%'#) .

O >#-  (#-B','</"+--  *4('< -(7#"  
*/":,"  ;-95'*,0  -  ('!"*,-,"  
,<"#9$"  -+B#"9-"+,$  < 1)?4 . 
L%#)%',):,"  -2 , )  &),"!  *+'<)  
9'%)<0,"  < ;-95'*,0 .

O >#-  (#-B','</"+--  
5'+9-,"#*5-2  -&9"/-: , 
-*('/0&4:,"  &)!'#';"++$:  
;-# , ('#"&)++$:  +)  54%-5- 
#)&!"#'!  (#-%/-&-,"/0+'  2 
*! . >"#"!"?-<):,"  *  !45':  9'  
5'+*-*,"+6--  2/"%+'B'  !=5-?) . 
.  (#'6"**"  (#-B','</"+-=  
,"*,)  ("#-'9-1"*5-  &)/-<):,"  
< ('9)7A47  ,#4%54 <'94  < 
+"'%2'9-!'!  5'/-1"*,<" . 
>'*/"  ('/+'B'  *!"?-<)+-=  
-+B#"9-"+,'<  +"!"9/"++'  
<$5/71-,"  (#-%'# .

O >#-  -*('/0&'<)+--  +';)  +"  
<$('/+=:,"  '%#)%',54  */-?5'!  
9'/B' .

O E/=  &)!"?-<)+-=  ,"*,)  9/=  
<$("15-  (-#';+$2  -*('/0&4:,"  
K-'%#)&+47  /'(),54  Ð 3,'  
('&<'/-,  <)!  9'*,-B+4,0  
+)-/41?-2  #"&4/0,),'< .
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 "(07B#(  9#,.#
 ?,*&2537;'(  ,.&"&,'#  1-2 926  

%&25:#/,')$  &*("$+#; . 
 F*/-  ,#"%4",*=  9'('/+-,"/0+)=  

!'A+'*,0 , <5/71-,"  *5'#'*,0  3.

 E-*5  9/=  +)#"&5- /,"#5-  !';+'  
-*('/0&'<),0  9/=  '%#)%',5-  
H#45,'< , '<'A":  -  *$#) , )  9-*5  
9/=  ;4/0"+'<  Ð 9/=  '%#)%',5-  
'<'A": , +)(#-!"# , 5)#,'H"/=  -  
!'#5'<- .

 )$0/&  Ð +"  9'(4*5):,"  
+)('/+"+-=  1)?-  9'  4#'<+=  
9-*5) : #"B4/=#+'  '(4*,'?):,"  
1)?4 .

 >#-<"9"++$"  +-;"  9-*5-  
<2'9=,  < 5'!(/"5,  ('*,)<5- . 
D9"+,-H-5)6-'++$:  +'!"#  
45)&)+ +)  5);9'!  9-*5" :

 C#,.  1 Ð '1"+0  !"/5)=  ,"#5) . 
D*('/0&4",*=  9/=  +),-#)+-=  
()#!"&)+)  -  5)#,'H"/=  9/=  
9#)+-5'< .

 C#,.  E  2 Ð !"/5)=  ,"#5) . E/=  
*$#'< , ?'5'/)9) , '#"2'<  -  
,<"#9$2  H#45,'<  -/-  '<'A": .

 C#,.  E  3 Ð 5#4(+)=  ,"#5) . 
E/=  +),-#)+-=  *$#)  -  ,<"#9$2  
H#45,'<  -/-  '<'A": .

 C#,.  E  4 Ð ,'+5)=  +)#"&5) . 
E/=  +)#"&)+-=  *$#)  -  ,<"#9$2  
H#45,'<  -/-  '<'A": .

 C#,.  E  5 Ð ,'/*,)=  +)#"&5) . 
E/=  +)#"&)+-=  *$#)  -  ,<"#9$2  
H#45,'<  -/-  '<'A": .

 C#,.  E  6 Ð 9/=  ;4/0"+'< . 
@)#"&5) 5)#,'H"/=  9/=  ;)#5- , 
)  ,)5;"  -+B#"9-"+,'<  9/=  
&)("5)+'5 , *)/),'<  -  ('9/-<  
(+)(#-!"# , !'#5'<- , =%/'5  -  
B#4?- ).

-*('/0&'<)+-"  
#";4A-2  9-*5'<
1 >'*,)<0,"  542'++47  !)?-+4  +)  

#)%'147  ('<"#2+'*,0 , ('<"#+4<  
""  #"B4/=,'#'!  *5'#'*,-  
<("#"9 .

2 8+-!-,"  5#$?54 <$<'9)  
<$*'5':  *5'#'*,-  ) .

3 >'9*'"9-+-,"  5'++"5,'#  
5 <$2'9+'!4  ',<"#*,-7  -  
('<"#+-,"  ('  1)*'<':  *,#"/5"  
9'  H-5*)6-- .

4 I*,)+'<-,"  1)?4  +)  ("#"2'9+-5  
#415':  5 &)9+":  ('<"#2+'*,-  
542'++':  !)?-+$ , )  &),"!  
('<"#+-,"  ('  1)*'<':  *,#"/5" , 
1,'%$  &)H-5*-#'<),0 .

5 .$%"#-,"  +4;+$:  9-*5  -  
('!"*,-,"  "B'  +)  ("#"2'9+-5  
(#-<'9)  Ð 4*,)+'<-,0  "B'  
!';+'  ,'/05'  '9+':  *,'#'+': . 
@'!"#  +)  9-*5"  9'/;"+  %$,0 
('<"#+4,  +)<"#2 . A%"$B$;'(,5  
&,'&"&0/&  ,  9#,.$4#  Ð &/#  
&-(/5  &,'"=( . C("0#'(  9#,.  
3$ /(&,'"=;  )=,'7* .

6 @)5#':,"  1)?4  5#$?5':  ,)5-!  
'%#)&'! , 1,'%$  ('9)7A)=  
,#4%5) %$/)  A)  #415': , )  &),"!  
(#-;!-,"  <+-& -  ('<"#+-,"  
('  1)*'<':  *,#"/5" , 1,'%$  
&)H-5*-#'<),0 . K#$?54  !';+'  
4*,)+)</-<),0  < 1",$#"2  
#)&+$2 ('&-6-=2 .

O D,2#  ."=:.$  /(  3$."=)$(',6 , 
,/#4#'(  /$,$9.7  # /$  
41/&)(/#(  ).28-#'(  
.7@&//78  4$:#/7 . !&,2(  
>'&1& ,/&)$  7,'$/&)#'(  
/$,$9.7 . 

7 .$%"#-,"  ('9)7A47  
,#4%54, 5','#':  <$ %49","  
('/0&'<),0*= . .  ,'/5),"/"  
+)2'9-,*=  ('9)7A)=  ,#4%5) 
!"+0?"B'  #)&!"#) , 5','#)=  
-*('/0&4",*=  9/=  '%#)%',5-  
',9"/0+$2  (#'945,'<  -/-  
,'+5-2  -+B#"9-"+,'< .

 #,*&253&)$/#(  4$2&;  
*&9$8B(;  '"7%.#

O 8+)1)/)  <*,)<0,"  %'/0?':  
,'/5),"/0  < ('9)7A47  ,#4%54 
, .

 #,*&253&)$/#(  %&25:&;  
*&9$8B(;  '"7%.#

O D*('/0&4:,"  '%)  ,'/5),"/=  - .
8 >'!"*,-,"  (#'945,$  < 

('9)7A47  ,#4%54. 
9 .5/71-,"  4*,#':*,<'  

-  +)1-+):,"  )554#),+'  
(#',)/5-<),0  (#'945,$  *  
('!'A07  ,'/5),"/= . <#  )  .&(4  
,27-$(  /(  &*7,.$;'(  *$25+=  
)  *&9$8B78  '"7%.7 .
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O� >'*/"  &)<"#?"+-=  '%#)%',5-  
('9+-!-,"  -  '(4*,-,"  ,'/5),"/0  
+"*5'/05'  #)&, 1,'%$  4%#),0 
'*,),5-  (#'945,'<  *  9-*5) .

10 .$5/71):,"  (#-%'#  -  
',5/71):,"  "B'  ',  *",- .

11 8+-!-,"  +)*)954  *  '*+'<$ . 
E/=  3,'B'  ('<"#+-,"  ""  
(#',-<  1)*'<':  *,#"/5- , )  
&),"!  ('9+-!-," . G)&%"#-,"  
+)*)954 . (M,'%$  *+=,0  1)?4  
*  ("#"2'9+-5) , <'&0!-,"*0  
&) '*+'<)+-"  ("#"2'9+-5)  -  
('<"#+-,"  1)?4  (#',-<  1)*'<':  
*,#"/5- , )  &),"!  ('9+-!-,"  
""  * . F*/-  <)!  +"  49)",*=  
',*'"9-+-,0  ("#"2'9+-5  ',  
1)?- , 4*,)+'<-,"  -2  +)  '*+'<4 . 
C),"!  ('<"#+-,"  -2  (#',-<  
1)*'<':  *,#"/5-  9'  4('#) , )  
&),"!  ('<"#+-,"  1)?4  9)/0?" , 
1,'%$  ',9"/-,0  ',  ("#"2'9+-5)  
+ .)

 ,&)('=
O D*('/0&4:,"  ,'/05'  *<";-"  

(#'945,$ .
O @" #";0,"  (#'945,$  

*/-?5'!  !"/5' . C)('/+=:,"  
%'/0?47  ('9)7A47  ,#4%54 
#)<+'!"#+'  ('  ""  ?-#-+" . J,'  
(#"9',<#),-,  *9<-B (#'945,'<  
< '9+4  *,'#'+4  <'  <#"!=  -2  
'%#)%',5- .

 O)5;"  !';+'  -*('/0&'<),0  
!)/47  ('9)7A47  ,#4%54.

O� >#-  -*('/0&'<)+--  9-*5)  9/=  
;4/0"+'< , ,'+5-"  -+B#"9-"+,$  
*/"94",  5/)*,0  B'#-&'+,)/0+' .

O� >#-  +)#"&5"  -/-  +),-#)+-- : 
-+B#"9-"+,$ , 4/';"++$"  
<"#,-5)/0+' , %494, 5'#'1"  ,"2 , 
1,'  4/';"+$  B'#-&'+,)/0+' .

O� >'*/"  -*('/0&'<)+-=  9-*5)  
+)  +"!  -/-  < B','<'!  (#'945,"  
%49", +"%'/0?'"  5'/-1"*,<'  
',2'9'< .

'1-*,5)
O .*"B9)  <$5/71):,"  -  

',5/71):,"  (#-%'#  ',  *",-  
(#";9" , 1"!  *+-!),0  +)*)954  *  
(#-%'#) .

O >"#"9  1-*,5':  #)&%"#-,"  
+)*)954  ('/+'*,07 .

O @" ('B#4;):,"  *'"9-+-,"/0  
< <'94 , ,'/05'  (#',-#):,"  
</);+':  ,#=(5': . 

O� >'!':,"  '*,)/0+$"  9",)/-  
< B'#=1":  !$/0+':  <'9" ,  
&),"!  ,A),"/0+'  (#'*4?-," . 
P490,"  '*,'#';+$ , , .5. 
/"&<-=  -  9-*5-  '1"+0  '*,#$" . 
O)5;"  -2  !';+'  !$,0  +)  
<"#2+":  ('/5"  ('*49'!'"1+':  
!)?-+$ . FG!HDID<A  
JKLM  !DHDNAC<?O  P 
!AQRCAJADS<AT  JGU?<D .

L%*/4;-<)+-"  -  
&)%',)  '  ('54(),"/=2
O F*/-  < #)%',"  (#-%'#)  

<'&+-5/-  5)5-" -/-%'  +"('/)95- , 
("#"9  ,"! , 5)5 '%#),-,0*=  &) 
('99"#;5': , &):9-,"  +)  *):,  
www.kenwoodworld.com.

O >'!+-," , 1,'  +)  (#-%'#  
#)*(#'*,#)+=",*=  B)#)+,-= , 
',<"1)7A)=  <*"!  &)5'++$!  
('/';"+-=!  ',+'*-,"/0+'  
*4A"*,<47A":  B)#)+,--  -  (#)<  
(',#"%-,"/=  < ,':  *,#)+" , B9" 
(#-%'#  %$/  (#-'%#","+ .

O >#-  <'&+-5+'<"+--  
+"-*(#)<+'*,-  < #)%',"  
(#-%'#)  Kenwood -/-  (#-  
'%+)#4;"+--  5)5-2 -/-%'  
9"H"5,'< , (';)/4:*,) , 
',(#)<0,"  -/-  (#-+"*-,"  
(#-%'#  < )<,'#-&-#'<)++$:  
*"#<-*+$:  6"+,#  KENWOOD. 
Q5,4)/0+$"  5'+,)5,+$"  
9)++$"  *"#<-*+$2  6"+,#'<  
KENWOOD <$ +):9","  +)  *):,"  
www.kenwoodworld.com -/-  +)  
*):,"  9/=  <)?":  *,#)+$ .

O 8(#'"5,-#'<)+'  -  #)&#)%',)+'  
5'!()+-":  Kenwood, 
8'"9-+"++'"  K'#'/"<*,<' .

O 89"/)+'  < K-,)" .
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۶ƹǀƹ۷Ǒƹ
ƙǄƽǔ۹ҳǔ�ƺƾǋǋƾƼǞ�ǊǌǉƾǋǋƾǉƽǞ�ƿƹǀǔ۹ǔǀ

۷ƹǌǞǈǊǞǀƽǞǃ
O� ƧǊǔ�ǆ܏Ǌ۷ƹǌǄǔ۷ǋƹǉƽǔ�ǅ۷܏ǁǘǋ�Ǉ۷ǔ۹ǔǀ�
ƿҶǆƾ�ǃƾǄƾǑƾǃǋƾ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌҳƹ�
Ǌƹ۷ǋƹ۹ǔǀ�

O� ƙǄǅƹǊǋƹǉ�ǅƾǆ�ǃƾǊǃǞǑ�ƽǁǊǃǋƾǉ�
Ҹǋƾ�ҸǋǃǞǉ��ǊǇǄ�ǊƾƺƾǈǋǞ�ƹƺƹǂǄƹǈ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ��ƣƾǊǌ�ƿǁƾƼǞǆƾǆ�
ƹǄǔǊ��ƿǇҳƹǉǔ�ǊƹǌǊƹ۷�۷ǔǊ۷ǔǑǔǆƹǆ�
�Ǌǋƹ۹ǔǀ��Ҹ۹ƽƾǌ�ƿҶǆƾ�ǋƹǀƹǄƹǌ܏
ǃƾǀǞǆƽƾ�ƾǃƾǌǞǆ܏�Ǌǋƹ۹ǔǀ�

O� ƫƹƺƹ�ǞǑǞǆƽƾƼǞǆǞ�ǋҸƼǌ�ƹǄƽǔǆƽƹ�ǈǔǑƹ۷�
ƹǄǅƹǊǔǆ�ƹǄǔǈ�ǋƹǊǋƹ۹ǔǀ�

O� ƙǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔ�۷ǌƹǋ�ǃҸǀǞǆƾ�۷ǇǊǌǄǔ�
ƺǇǄǊƹ��۷ǇǄ�ǅƾǆ�۷܏ǉƹǄƽƹǉƽǔ�ǋƹƺƹƽƹǆ�
ƹǄǔǊ܏�Ǌǋƹ۹ǔǀ�

O� ƫƹҳƹǅƽǔ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆƾǆ�ǋҸǅƾǆ�ƺƹǊǌ�
�ǑǞǆ�ǊƹǌǊƹ۷ǋƹǉƽǔ�ǈƹǂƽƹǄƹǆƺƹ۹ǔǀ��ƫƾǃ܅
Ǌƹǈǋƹǅƹǅƾǆ�ƺƾǉǞǄƼƾǆ�ƺƹǊǌ�۷܏ǉƹǄƽƹǉǔǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ�

O� ҷǑǞǉǞǈ�ƹƿǔǉƹǋǔ۹ǔǀ�
� ƺҸǄǑƾǃǋƾǉƽǞ�ƺƾǃǞǋǌ�ǆƾǅƾǊƾ�ƹǄǌ�
ƹǄƽǔǆƽƹ

� ǈƹǂƽƹǄƹǆҳƹǆǆƹǆ�ǃƾǂǞǆ
� ǋƹǀƹǄƹǌ�ƹǄƽǔǆƽƹ

O� ƙǄǅƹǊ�ǆƾǅƾǊƾ�ǃƾǊǃǞǑ�ƽǁǊǃ�ǋǇǄǔҳǔǅƾǆ�
ǋǇ۷ǋƹҳƹǆǑƹ�Ǌƹǈǋƹǅƹƽƹǆ�۷ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�
ƾǑ۷ƹǑƹǆ�ƹǄǅƹ۹ǔǀ�

O� ƣƾǊǃǞǑ܏��ǆǋƹ۷ǋƹǌ�ǆƾǅƾǊƾ�ƿǌǄǕƾǆ�
ƽǁǊǃǞǊǞ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǔǄǊƹ��ǋƹƺƹǆǔ�ǃƾǊǃǞǑ�
ƽǁǊǃǋƾǆ�ƹǄǔǊ�ǋǇǄǋǔǉǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ�
�ƿǁǞ�ƺǇǊƹǋǔǈ�Ǉǋǔǉǔ۹ǔǀ��
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O� ƨǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǔǄǊƹ��ǋƹƺƹƽƹ�
ƺƾǄƼǞǄƾǆƼƾǆ�ƥƹǃǊ�ƽƾ۹Ƽƾǂƽƾǆ�ƹǊǔǉƹ�
ǋǇǄǋǔǉǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ�

O� ƟǔǄƿǔǅƹǄǔ�ƺҸǄǑƾǃǋƾǉƽǞ�ǋ܅ǉǋǈƾ۹Ǟǀ�
O� ƫƹҳƹǅƽǔ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆƾǆ�ǋҸǅƾǆ�ƺƹǊǌ�
���Ǒ�ǈƹǂƽƹǄƹǆƺƹ۹ǔǀ܅ǑǞǆ�ƹǉǋǔ۷�ǃ܅
Ǌƹǈǋƹǅƹ�ǀƹ۷ǔǅƽƹǄǌǔ�ǅ܅ǅǃǞǆ�

O� ƥ܏ǀ�ǃǌƺǁǃǋƾǉǞ�ǆƾǅƾǊƾ�ƽҶǅƽƾǌǞǑǋƾǉ�
Ǌǁǘ۷ǋǔ�ƺƹǊ۷ƹ�۷ƹǋǋǔ�ǋƹҳƹǅƽƹǉƽǔ�
ǋǌǉƹǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ��ǇǄƹǉ�Ǌƹǈǋƹǅƹҳƹ�
ǀƹ۷ǔǅ�ǃƾǄǋǞǉǌǞ�ǅ܅ǅǃǞǆ�

O� ۶ƹǅǔǉ�Ǌǁǘ۷ǋǔ�ƹǌǔǉ�ƿ܅ǃǋƾǅƾǄƾǉƽǞ�
ƹǉƹǄƹǊǋǔǉǌҳƹ�ǈǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ��Ǌƹǈǋƹǅƹҳƹ�
ǆƾǅƾǊƾ�ǅƹǑǁǆƹҳƹ�ǀƹ۷ǔǅ�ǃƾǄǌǞ�ǅ܅ǅǃǞǆ�

� ƙǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔǆƽƹҳǔ�۷ƹǅǔǉ�ǁǄƾƼǞǑǋǞ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ�

O� ƫƹƺƹƽƹ�ǔǊǋǔ۷�ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉƽǞ�
ƹǉƹǄƹǊǋǔǉǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ��Ҹ۹ƽƾǌ�
ƹǄƽǔǆƽƹ�ƺҸǄǅƾ�ǋƾǅǈƾǉƹǋǌǉƹǊǔǆƹ�
ƽƾǂǞǆ�Ǌǌǔǋǔ۹ǔǀ�

O� ƪ܏ǂǔ۷�ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉƽǞ�ƹǉƹǄƹǊǋǔǉǌҳƹ�
ƺǇǄǅƹǂƽǔ��ǊƾƺƾƺǞ�ǇǄƹǉ�۷ƹ۷ǈƹ۷�
ƹǂǆƹǄƹǊǔǆƹǆ�ǃƾǅǌǞ�ǅ܅ǅǃǞǆ��ƧǊǔ�
ǅƹ۷Ǌƹǋ۷ƹ�ƺǄƾǆƽƾǉ�ƺƹǉ�

O� ƫƹҳƹǅ�Ҹ۹ƽƾƼǞǑǋǞ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ܅�ǑǞǆ�
۷ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ��۷ǇǊǌ�
ҸǑǞǉǌ�ǆƾǅƾǊƾ�ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷�ƺƹǊ۷ƹǉǌ�
�ǆƾǅǞ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ܅�ǉƹǄǔǆ܏۷

O� ƫƹҳƹǅ�Ҹ۹ƽƾƼǞǑ�ǊƹǈǋƹǅƹǊǔǆ�ƺ܏ǉǔǊ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ�ƿƹǉƹ۷ƹǋ۷ƹ�ҶǃƾǄǌǞ�ǅ܅ǅǃǞǆ�

O� ƧǊǔ�Ǌƹǈǋƹǅƹǆǔ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ�ǃƾǀǞǆƽƾ�
ƹǉǋǔ۷�ƽǞǉǞǄ�Ǉǉǔǆ�ƹǄǊƹ��ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷ǋǔ�
ǋ܅ǊǞǉǞ۹Ǟǀ�ǆƾǅƾǊƾ�ǅƹǑǁǆƹǆǔ�ǋǇ۷ǋƹǋǔǈ��
ǞǑǞǆƽƾƼǞǊǞǆ�ǋҸƼǞ۹Ǟǀ�
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O� Ơƹ۷ǔǅƽƹǄҳƹǆ�Ǌƹǈǋƹǅƹǆǔ�ƾǑ۷ƹǑƹǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆƺƹ۹ǔǀ��Ƨǆǔ�ǋƾǃǊƾǉǞ۹Ǟǀ�
ǆƾǅƾǊƾ�ƿҸǆƽƾ۹Ǟǀ��©۶ǔǀǅƾǋ�ǃҸǉǊƾǋǌ�
ƿҶǆƾ�ǋ܏ǋǔǆǌǑǔҳƹ�ǃ܅ǋǞǅ�ǃҸǉǊƾǋǌª�
ǆ܏Ǌ۷ƹǌǄǔҳǔǆ�۷ƹǉƹ۹ǔǀ�

� ۶ǇǊǔǅǑƹ�۷ƹǌǞǈǊǞǀƽǞǃ�ƾǊǃƾǉǋǌǄƾǉǞ�ǅƾǆ�
ǋƹƺƹ�۷ǇǄƽƹǆǔǊǔǆ�ƹǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔ�
ǆ܏Ǌ۷ƹǌǄǔҳǔǆƹǆ�۷ƹǉƹ۹ǔǀ�

� .HQZRRG�ǊƹǈǋƹǅƹǊǔǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ�ƹǄƽǔǆƽƹ

O� ƚƹǉǄǔ۷�ƺǌǅƹǆǔ�ƿҶǆƾ�ǈǔǑƹ۷�
ƹǄǅƹǊǔǆǔ۹�ǈǄƹǊǋǁǃ�ƹǄǅƹǊ�
۷ƹ۷ǈƹ۷ǋƹǉǔǆ�ƹǄǔǈ�ǋƹǊǋƹ۹ǔǀ��
ƙƺƹǂ�ƺǇǄǔ۹ǔǀ��ƹǄǅƹǊǋƹǉ�
Ҹǋƾ�ҸǋǃǞǉ�ƺǇǄƹƽǔ��ƚ܏Ǆ�
۷ƹ۷ǈƹ۷ǋƹǉƽǔ�ǋƹǊǋƹǌ�ǃƾǉƾǃ��
ǊƾƺƾƺǞ�ǇǄƹǉ�ƹǄǅƹǊǋǔ�ǋƾǃ�ҸǆƽǞǉǌ�
ƿҶǆƾ�ǋƹǊǔǅƹǄƽƹǌ�ƺƹǉǔǊǔǆƽƹ�
۷Ǉǉҳƹǂƽǔ�

O� ƚҸǄǑƾǃǋƾǉƽǞ�ƿǌǔ۹ǔǀ��
©ǋƹǀƹǄƹǌª�ƺҸǄǞǅǞǆ�۷ƹǉƹ۹ǔǀ�

œŉŔőŉ
!  ǁǋƾǉǌ�۷܏ǉƹǄƽƹǉǔ��Ǆǃƾǆ�ƿҶǆƾ܅�

ǃǞǑǃƾǆǋƹǂ
"  ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞ
#  Ǌƹǈǋƹǅƹ�۷ƹ۷ǈƹҳǔ
$  ǋ܏ǋ۷ƹ
% ǈǔǑƹ۷�ƿ܅ǀǞ
&  Ǌƹǈǋƹǅƹ�ǋƹƺƹǊǔ
'  ǃǇǆǆƾǃǋǇǉ
(  ǃƾǊǃǞǑ�ƽǁǊǃǞǄƾǉ

1�Ҹǋƾ܏�Ǌƹ۷�ǋǇǉ�ƽǁǊǃǞǊǞ
Ǌƹ۷�ǋǇǉ�ƽǁǊǃǞǊǞ܏�2
Ǆǃƾǆ�ǋǇǉ�ƽǁǊǃǞǊǞ܅�3
4�ƿǞ۹ǞǑǃƾ�ǃƾǊǌ�ƽǁǊǃǞǊǞ
5�۷ƹǄǔ۹�ǃƾǊǌ�ƽǁǊǃǞǊǞ
6�ƿǌǄǕƾǆ�ƽǁǊǃǞǊǞ

� ǈǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔ
� ����ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷ǋǔ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ
� ƱǁǃǞ�ƿҶǆƾ�ǈǞǊǃƾǆ�ƾǋǋǞ��ǈǞǊǃƾǆ�
ƿ܏ǅǔǉǋ۷ƹǆǔ��ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉƽǞ��
ƿƹ۹ҳƹ۷ǋƹǉƽǔ��ǈƹǑǋƾǋǋƾǉ�ǅƾǆ�
ǊǇǌǊǋƹǉƽǔ�ǃƾǊǌƼƾ�ƿҶǆƾ�ǆƹǆ�ǅƾǆ�
ǈƾǐƾǆǕƾƽƾǆ�۷ǔǋǔǉǄƹ۷�ƿƹǊƹǌҳƹ�
ǈǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔǆ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ��
ƪǇǆǔǅƾǆ�۷ƹǋƹǉ��۷ǔǊ۷ƹ�
ǅƾǉǀǞǅƽǞ�ǆƹǆ�ҸǆǞǅƽƾǉǞǆ�ƿƹǊƹǌҳƹ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔǄǌǔ�ǅ܅ǅǃǞǆ�

� ƾ۹�ƿǇҳƹǉǔ�ǊǔǂǔǅƽǔǄǔ۷
O� ǆƹǆ�ҸǆǞǅƽƾǉǞ��܏ǆ�ǊƹǄǅƹҳǔ�������Ƽ
O� ƾǋ������Ƽ
O� ƫƹƺƹƽƹ�ƺƾǄƼǞǄƾǆƼƾǆ�©ǅƹǃǊª�
ƽƾ۹Ƽƾǂƽƾǆ�ƹǊǔǉǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ�

ǈǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ
��� ƙǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔǆ�

ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷ǋǔ�ƺƹǊ۷ƹǉǌ�
�ǅǔǊ܏ǉƹǄǔǆ�ƹǄҳƹ�۷ƹǉƹǋǔǈ�ƿ܏۷
ƺƾǋǞǆƾ�۷Ǉǂǔ۹ǔǀ�

���ƟǇҳƹǉǔ�ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷ǋǔ�
ǑǔҳǔǊ�۷ƹ۷ǈƹҳǔǆ�) �ǃҸǋƾǉǞǈ�
Ǒǔҳƹǉǔ۹ǔǀ�

��� ƣǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�ǑǔҳǔǊ۷ƹ�۷Ǉǂǔǈ��
Ǉǉǆǔǆƹ�۷܏ǄǔǈǋƹǄҳƹǆǑƹ�Ǌƹҳƹǋ�
ǋǞǄǞǅƾǆ�ƺ܏ǉƹ۹ǔǀ�

��� ƙǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔ�ƹǉǋǔǆƽƹ�
ǋ܏ǋ۷ƹǊǔ�ƺƹǉ�ǃǇǆǆƾǃǋǇǉҳƹ�
ǋƹƺƹǆǔ�۷Ǉǂǔǈ��Ǉǉǆǔǆƹ�
�ǑǞǆ�Ǌƹҳƹǋ�ǋǞǄǞǅƾǆ܅�Ǆǔǈǋƹǌ܏۷
ƺ܏ǉƹ۹ǔǀ�

��� ƨǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔǆ�Ǌƹǈǋƹǅƹ�
ǋƹƺƹǊǔǆƹ�ǊƹǄǔ۹ǔǀ��
ƧǉǆƹǄƹǊǋǔǉǌ�۷ƹƿƾǋ�
ƺǇǄǊƹ��ƺ܏ǉƹǈ�ƺƹǊǔ۹ǔǀ��
ƨǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔǆ�ǅ۷܏ǁǘǋ�
۷ǇǄƽƹǆǔ۹ǔǀ��ǊƾƺƾƺǞ�ƹǄǅƹǊǋƹǉ�
Ҹǋƾ܅�ǑǃǞǉ�ƺǇǄƹƽǔ��ƫ܏ǋ۷ƹƽƹǆ�
�Ǌǋƹ۹ǔǀ܏

��� ƫƹҳƹǅƽǔ�ǃƾǊǞǈ��ǋƹƺƹҳƹ�
ƺǞǉ۷ƹǄǔǈǋǔ�ǋƹǉƹǄƹǋǔǆƽƹǂ�ƾǋǞǈ�
ǊƹǄǔ۹ǔǀ�

��� ƚƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆ�ǋ܏ǋ۷ƹ�ƹǉǋǔǆƹ�
ǊƹǄǌǅƾǆ�ǋƹƺƹҳƹ�۷ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�
ƺƾǃǞǋǞǈ��Ǉǉǆǔǆƹ�۷܏Ǆǔǈǋƹǌ܅�ǑǞǆ�
ƺƹǊǔǈ�ƺ܏ǉƹ۹ǔǀ��۶ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�ǋҸǉǋ�
ǋ܅ǉǄǞ�Ǉǉǔǆҳƹ�ƺƾǃǞǋǌƼƾ�ƺǇǄƹƽǔ�
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O� ۶ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�ƺƾǃǞǋǌ�ǃƾǀǞǆƽƾ�
۷ǁǔǆƽǔ۷�ǋǌǔǆƽƹǊƹ��
Ǌƹǈǋƹǅƹǆǔ�ƹǄǔǈ��ƹǊ܅ǂ�
ǅƹǑǁǆƹǊǔǆ�۷ǔǊ۷ƹ�ǌƹ۷ǔǋ۷ƹ�
۷ǇǊǔ۹ǔǀ��ƪƹǈǋƹǅƹǆǔ�۷ƹǂǋƹ�
ƺƾǃǞǋǞ۹Ǟǀ�

��� ƚƹǊ۷ǔǑǋƹǉƽǔ�ƺƾǃǞǋǞ۹Ǟǀ�
��� ۶ǇǊǔǈ܅�ǂǄƾǊǞǅƽǞ�ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷ǋǔ�

ǋƹ۹ƽƹ۹ǔǀ��۶ƹƿƾǋǋǞ�ǆҶǋǁƿƾƼƾ�
۷ǇǄ�ƿƾǋǃǞǀƼƾǆǑƾ�Ҹ۹ƽƾ۹Ǟǀ�

���ҷǑǞǉǞǈ�ƹƿǔǉƹǋǔ۹ǔǀ�
���ƪƹҳƹǋ�ǋǞǄǞǆƾ�۷ƹǉǊǔ�ƺ܏ǉƹǈ�

Ǒǔҳƹǉǌ�ƹǉ۷ǔǄǔ�Ǌƹǈǋƹǅƹǆǔ�
ǑǔҳǔǊǋƹǆ�ƹǄǔ۹ǔǀ��ƪƹǈǋƹǅƹǆǔ�
ƺҸǄǑƾǃǋƾ۹Ǟǀ���ƣǇǆǆƾǃǋǇǉƽƹǆ�
ǋƹƺƹǆǔ�ƹǄǌ܅�ǑǞǆ��ǃǇǆǆƾǃǋǇǉ�
ǆƾƼǞǀǞǆ܏�Ǌǋƹǈ��ǋƹƺƹǆǔ�Ǌƹҳƹǋ�
ǋǞǄǞǆƾ�۷ƹǉǊǔ�ƺ܏ǉƹǈ�Ǒǔҳƹǉǔ۹ǔǀ�
* ��ƫƹƺƹƽƹǆ�ǃǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�ƹǄǌ�
۷ǁǔǆƽǔ۷�ǋǌƽǔǉǊƹ��ǋƹƺƹ�ǅƾǆ�
ǃǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�ǑǔҳǔǊ۷ƹ�۷ƹǂǋƹ�
ƺƾǃǞǋǞ۹Ǟǀ��ƫǇǉƹǈ�ǋǇ۷ǋƹҳƹǆǑƹ�
Ǌƹҳƹǋ�ǋǞǄǞǆƾ�۷ƹǉǊǔ�ƺ܏ǉƹǈ��
ǃǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�۷܏Ǆǔǈǋƹǆ�ƺǇǊƹǋǌ�
�ǉƹ۹ǔǀ܏ǑǞǆ�ǋƹƺƹǆǔ�۷ǇǊǔǅǑƹ�ƺ܅
+ ��

� ƣƾ۹ƾǊǋƾǉ
O� ƫƹҳƹǅƽǔ�ǋƹƺƹҳƹ�ǊƹǄǌ�ƹǄƽǔǆƽƹ�
ǃƾǊǞ۹Ǟǀ��ƞǋ��ǆƹǆ��ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉ�
ƿҶǆƾ�ƺƹǊ۷ƹ۷܏�ǊƹǊ�ǋƹҳƹǅƽƹǉ�
Ǒƹǅƹǅƾǆ���Ǌǅ��¼��ƽǗǂǅ�
ǃǌƺǁǃǋƾǉƼƾ�ǋǌǉƹǄǌǔ�ǃƾǉƾǃ��
ƨƾǐƾǆǕƾǄƾǉ�ƺҸǄǞǃǋƾǉƼƾ�ƺҸǄǞǆǞǈ��
ǅƹǑǁǆƹ�۷ǇǊǌǄǔ�ǃƾǀƽƾ�ƺƾǉǌ�
ǋ܅ǋǞƼǞ�ƹǊǋǔǆƹ�۷ǇǊǔǄǌǔ�ǃƾǉƾǃ�

O� ƪǇǉǈƹǆǔ�ƹǉƹǄƹǊǋǔǉǌ�ǃƾǉƾǃ�
ƺǇǄǊƹ��ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉƽǞ�ǋҸƼǞǈ��
ǋƹƺƹҳƹ�۷ƹǋǋǔ�ǀƹǋǋƹǉ�۷ǇǊǔ۹ǔǀ��
ҷ۹ƽƾǈ��ǃƾǉǞ�Ǌ܏ǂǔ۷ǋǔ۷۷ƹ�
۷ǇǊǔ۹ǔǀ�

O� Ʀƹǆ�ҸǆǞǅƽƾǉ�ƿƹǊƹǌ�ǃƾǀǞǆƽƾ�
ǋǇ۹ƹǀǔǋ۷ǔǑǋƹҳǔ�۷ƹǋǋǔ�ǅƹǂƽǔ�
��Ǌǅ��¼��ƽǗǂǅ�ǃǌƺǁǃǋƾǉƼƾ�
ǋǌǉƹ۹ǔǀ��Ʀƹǆ�۷Ǉ۷ǔǅǔ�
ǃƾǀƾ۹Ǟǆƾ�ƿƾǋǃƾǆǑƾ܏�ǆǅƾǆ�
ƹǉƹǄƹǊǋǔǉǔ۹ǔǀ��۶ƹǅǔǉ�ƿƹǊƹǌ�
�ǋǞƼǞǆƾ�ƿƾǋǃǞǄǞǃǋǞ܅ǑǞǆ�ƺƾǉǌ�ǋ܅
Ǌǌ�۷ǇǊǔ۹ǔǀ��ơǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉ�
ƺǞǉǞǃǋǞǉǞǄƼƾǆ�ǃƾǀƽƾ�ҸǑǞǉǞ۹Ǟǀ�

O� ƨǔǑƹ۷�ƹǄǅƹǊǔǆ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ�
ǃƾǀǞǆƽƾ�ƹǊǔǉƹ�Ҹ۹ƽƾǌƼƾ�
ƺǇǄǅƹǂƽǔ�

O� ƣǌƺǁǃǋƾǉƽǞ�ƹǉƹǄƹǊǋǔǉǌ܅�ǑǞǆ�
ƹǉƹǄƹǊǋǔǉǌ�ǋƹƺƹǊǔǆƽƹҳǔ�.�
ǊǇ۷۷ǔǑǋǔ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǊƹ۹ǔǀ��
ƿƹ۷Ǌǔ�ǆҶǋǁƿƾǄƾǉ�ƹǄƹǊǔǀ�

� ǃƾǊǃǞǑ�ƽǁǊǃǋƾǉ�
� ƣҸǈǋƾƼƾǆ�ƿ܏ǅǔǊǋƹǉҳƹ�
����ƿǔǄƽƹǅƽǔҳǔǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ�

� ۶ǇǊǔǅǑƹ�۷ǌƹǋ�ǃƾǉƾǃ�ƺǇǄǊƹ��
��ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷۷ƹ�ƽƾǂǞǆ�
ƹǉǋǋǔǉǔ۹ǔǀ�

� ƟƾǅǞǊǋǞ��ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉ�ƿҶǆƾ�
ǞǉǞǅǑǞǃǋǞ�ǃƾǊǌ�ǆƾǅƾǊƾ܏�ǆǋƹ۷ǋƹǌ�
�ǆǋƹ۷ǋƹǌ�ƽǁǊǃǞǄƾǉǞǆ܏�ǑǞǆ�ǃƾǊǌ܅
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ��ƹǄ�ǃƹǉǋǇǈ�
ƿҶǆƾ�ǊҶƺǞǀ�Ǌǁǘ۷ǋǔ�ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉƽǞ�
ǃƾǊǌƼƾ�ƿǌǄǕƾǆ�ƽǁǊǃǞǊǞǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ�

� ǅƹ۹ǔǀƽǔ���ƫƹƺƹǆǔ�ǃƾǊǃǞǑ�
ƽǁǊǃǋƾǆ�ƹǄǔǊ�ǋǇǄǋǔǉǌҳƹ�
ƺǇǄǅƹǂƽǔ��ƿǁǞ�ƺǇǊƹǋǔǈ�
Ǉǋǔǉǔ۹ǔǀ���

� ƫҸǅƾǆƽƾ�ǋǞǀǞǅƽƾǄƼƾǆ�ƽǁǊǃǞǄƾǉ�
ƹǌ۷ǔǅǔ�ƺǌǅƹҳƹ�۷ǇǊǔǄҳƹǆ�ƿҶǆƾ�
ҶǉƺǞǉ�ƽǁǊǃǞƽƾ�ƺƾǄƼǞǄƾǆƼƾǆ�
ǆҸǅǞǉǄƾǉ�ƺǇǂǔǆǑƹ�ƹǆǔ۷ǋƹǄǌǔ�
ǅ܅ǅǃǞǆ��

� ƝǁǊǃ�҇����Ҹǋƾ܏�Ǌƹ۷܏�ǆǋƹ۷ǋƹǌ��
ƦƾǅǞǊǋǞ۹�ǃƹǉǋǇǈ�ǋ܏ǑǈƹǉƹǊǔǆƹ�
ƹǉǆƹǄҳƹǆ�ǃƹǉǋǇǈ�ǈƾǆ�ǈƹǉǅƾǀƹǆ�
ǞǉǞǅǑǞƼǞǆƾ�ƹǉǆƹǄҳƹǆ�

� ƝǁǊǃ�҇܏����Ǌƹ۷܏�ǆǋƹ۷ǋƹǌ��
ǝǉǞǅǑǞǃǃƾ��ǑǇǃǇǄƹƽ۷ƹ��
ƿƹ۹ҳƹ۷ǋƹǉҳƹ�ƿҶǆƾ�۷ƹǋǋǔ�
ƿƾǅǞǊǃƾ�ǆƾǅƾǊƾ�ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉƼƾ�
ƹǉǆƹǄҳƹǆ��

� ƝǁǊǃ�҇����ǞǉǞ܏�ǆǋƹ۷ǋƹǌ��
ǝǉǞǅǑǞǃǃƾ�ƿҶǆƾ�۷ƹǋǋǔ�ƿƾǅǞǊǃƾ�
ǆƾǅƾǊƾ�ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉƼƾ�ƹǉǆƹǄҳƹǆ�

� ƝǁǊǃ�҇����ƿ۷܏ƹ�ǃƾǊƾǃ��
ǝǉǞǅǑǞǃǃƾ�ƿҶǆƾ�۷ƹǋǋǔ�ƿƾǅǞǊǃƾ�
ǆƾǅƾǊƾ�ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉƼƾ�ƹǉǆƹǄҳƹǆ�

� ƝǁǊǃ�҇����۷ƹǄǔ۹�ǃƾǊƾǃ��
ǝǉǞǅǑǞǃǃƾ�ƿҶǆƾ�۷ƹǋǋǔ�ƿƾǅǞǊǃƾ�
ǆƾǅƾǊƾ�ǃҸǃҸǆǞǊǋƾǉƼƾ�ƹǉǆƹǄҳƹǆ

� ƝǁǊǃ�҇����ƿǌǄǕƾǆ��
ƣƹǉǋǇǈǋƹǉƽǔ�ƿ۷܏ƹ�Ǎǉǁ�
ǃƹǉǋǇƺǔǆƹ�ƽƾǂǞǆ�ƿҶǆƾ�
ǃҸǅƾǑ��ǊƹǄƹƽ�ƿҶǆƾ�ǋ܏ǀƽǔ۷�
ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉǞǆ��ǅǔǊƹǄǔ��
ǊҶƺǞǀ��ƹǄǅƹ�ƿҶǆƾ�ƹǄǅ܏ǉǋ��
ǃƾǊƾƽǞ�
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ǃƾǊǃǞǑ�ƽǁǊǃǋƾǉƽǞ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ
��� ƙǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔǆ�

ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷ǋǔ�ƺƹǊ۷ƹǉǌ�
�ǅǔǊ܏ǉƹǄǔǆ�ƹǄҳƹ�۷ƹǉƹǋǔǈ�ƿ܏۷
ƺƾǋǞǆƾ�۷Ǉǂǔ۹ǔǀ�

���ƟǇҳƹǉǔ�ƿǔǄƽƹǅƽǔ۷ǋǔ�
ǑǔҳǔǊ�۷ƹ۷ǈƹҳǔǆ�) �ǃҸǋƾǉǞǈ�
Ǒǔҳƹǉǔ۹ǔǀ�

��� ƣǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�ǑǔҳǔǊ۷ƹ�۷Ǉǂǔǈ��
Ǉǉǆǔǆƹ�۷܏ǄǔǈǋƹǄҳƹǆǑƹ�Ǌƹҳƹǋ�
ǋǞǄǞǅƾǆ�ƺ܏ǉƹ۹ǔǀ�

��� ƙǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔ�ƹǉǋǔǆƽƹ�
ǋ܏ǋ۷ƹǊǔ�ƺƹǉ�ǃǇǆǆƾǃǋǇǉҳƹ�
ǋƹƺƹǆǔ�۷Ǉǂǔǈ��Ǉǉǆǔǆƹ�
�ǑǞǆ�Ǌƹҳƹǋ�ǋǞǄǞǅƾǆ܅�Ǆǔǈǋƹǌ܏۷
ƺ܏ǉƹ۹ǔǀ�

��� ۶ƹƿƾǋǋǞ�ǃƾǊǃǞǑ�ƽǁǊǃǋǞ�ǋƹ۹ƽƹǈ��
ǃǇǆǆƾǃǋǇǉ�ƿƾǋƾƼǞǆƾ�ǊƹǄǔ۹ǔǀ�
�ǇǄ�ǋƾǃ�ƺǞǉ�ƿǇǄǅƾǆ�ƺƾǃǞǋǞǄƾƽǞ���
ƝǁǊǃǞƽƾ�ƺƾǄƼǞǄƾǆƼƾǆ�ǆҸǅǞǉ�
ƿǇҳƹǉǔ�۷ƹǉƹǋǔǄǌǔ�ǃƾǉƾǃ��
ƣƾǊǌ�ƽǁǊǃǞǄƾǉǞǆ�ǅ۷܏ǁǘǋ�
۷ǇǄƽƹǆǔ۹ǔǀ�²�ǇǄƹǉ�Ҹǋƾ܅�ǑǃǞǉ�
ƺǇǄƹƽǔ��ƝǁǊǃǞǆǞ�ǋ܏ǋ۷ƹǊǔǆƹǆ�
�Ǌǋƹ۹ǔǀ܏

��� ƚƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆ�ǋ܏ǋ۷ƹ�ƹǉǋǔǆƹ�
ǊƹǄǌǅƾǆ�ǋƹƺƹҳƹ�۷ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�
ƺƾǃǞǋǞǈ��Ǉǉǆǔǆƹ�۷܏Ǆǔǈǋƹǌ܅�ǑǞǆ�
ƺƹǊǔǈ�ƺ܏ǉƹ۹ǔǀ��۶ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�ǋҸǉǋ�
ǋ܅ǉǄǞ�Ǉǉǔǆҳƹ�ƺƾǃǞǋǌƼƾ�ƺǇǄƹƽǔ�

O� ۶ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ�ƺƾǃǞǋǌ�ǃƾǀǞǆƽƾ�
۷ǁǔǆƽǔ۷�ǋǌǔǆƽƹǊƹ��
Ǌƹǈǋƹǅƹǆǔ�ƹǄǔǈ��ƹǊ܅ǂ�
ǅƹǑǁǆƹǊǔǆ�۷ǔǊ۷ƹ�ǌƹ۷ǔǋ۷ƹ�
۷ǇǊǔ۹ǔǀ��ƪƹǈǋƹǅƹǆǔ�۷ƹǂǋƹ�
ƺƾǃǞǋǞ۹Ǟǀ�

��� ƨƹǂƽƹǄƹǆǌ�ǃƾǉƾǃ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆ�
ǋƹ۹ƽƹ۹ǔǀ��ƚƹǊǌ�۷܏ǉƹǄǔǆƽƹ�
ƿƾǃƾ�ǖǄƾǅƾǆǋǋƾǉƽǞ�ǆƾǅƾǊƾ�
ƿ۷܏ƹ�ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉƽǞ�Ҹ۹ƽƾǌƼƾ�
ƹǉǆƹǄҳƹǆ�ǃǞǑǃƾǆǋƹǂ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞ�
ƺƹǉ�

� ǃǞǑǃƾǆǋƹǂ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ܅�ǑǞǆ

O� ƙǄƽǔǅƾǆ܅��Ǆǃƾǆ�ƺƹǊǌ�۷܏ǉƹǄǔǆ�
ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞ�, �ǞǑǞǆƾ�ǊƹǄǔ۹ǔǀ�

� �ǋǞƼǞǆ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ܅Ǆǃƾǆ�ƺƾǉǌ�ǋ܅
ǑǞǆ܅

O� ƞǃǞ�ƺƹǊǌ�۷܏ǉƹǄǔǆ�ƺǞǉƼƾ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ�- �

��� ƫƹҳƹǅƽǔ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆǞ۹�ǞǑǞǆƾ�
ǊƹǄǔ۹ǔǀ�

��� ƚƹǊ۷ǔǑǋǔ�ƺǞǉ۷ƹǄǔǈǋǔ�۷ǇǊǔǈ�
ƺƹǊǔ۹ǔǀ���ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆƾ�ǊƹǌǊƹ۷�
ǊƹǄǌҳƹ�ƺǇǄǅƹǂƽǔ�

O� ҷ۹ƽƾǌ�ƿ܏ǅǔǊǔǆ�ƹǘ۷ǋƹҳƹǆǆƹǆ�
ǃƾǂǞǆ�ƺƹǊǌ�۷܏ǉƹǄǔǆ�ƺǞǉǆƾǑƾ�
ǉƾǋ�ǃҸǋƾǉǌ�ƿҶǆƾ�ǋ܅ǊǞǉǌ�ǃƾǊǌ�
ƽǁǊǃǞǊǞǆƽƾ�۷ƹǄҳƹǆ�ǋƹҳƹǅ�
ǅҸǄǑƾǉǞǆ�ƹǀƹǂǋǌҳƹ�ǃҸǅƾǃǋƾǊǌǞ�
ǅ܅ǅǃǞǆ�

���ҷǑǞǉǞǈ�ƹƿǔǉƹǋǔ۹ǔǀ�
���ƪƹҳƹǋ�ǋǞǄǞǆƾ�۷ƹǉǊǔ�ƺ܏ǉƹǈ�

Ǒǔҳƹǉǌ�ƹǉ۷ǔǄǔ�Ǌƹǈǋƹǅƹǆǔ�
ǑǔҳǔǊǋƹǆ�ƹǄǔ۹ǔǀ��ƪƹǈǋƹǅƹǆǔ�
ƺҸǄǑƾǃǋƾ۹Ǟǀ�

� �ƣǇǆǆƾǃǋǇǉƽƹǆ�ǋƹƺƹǆǔ�ƹǄǌ�
�ǑǞǆ��ǃǇǆǆƾǃǋǇǉ�ǆƾƼǞǀǞǆ܅
�Ǌǋƹǈ��ǋƹƺƹǆǔ�Ǌƹҳƹǋ�ǋǞǄǞǆƾ܏
۷ƹǉǊǔ�ƺ܏ǉƹǈ�Ǒǔҳƹǉǔ۹ǔǀ�* ��
ƫƹƺƹƽƹǆ�ǃǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�ƹǄǌ�
۷ǁǔǆƽǔ۷�ǋǌƽǔǉǊƹ��ǋƹƺƹ�ǅƾǆ�
ǃǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�ǑǔҳǔǊ۷ƹ�۷ƹǂǋƹ�
ƺƾǃǞǋǞ۹Ǟǀ��ƫǇǉƹǈ�ǋǇ۷ǋƹҳƹǆǑƹ�
Ǌƹҳƹǋ�ǋǞǄǞǆƾ�۷ƹǉǊǔ�ƺ܏ǉƹǈ��
ǃǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�۷܏Ǆǔǈǋƹǆ�ƺǇǊƹǋǌ�
�ǉƹ۹ǔǀ܏ǑǞǆ�ǋƹƺƹǆǔ�۷ǇǊǔǅǑƹ�ƺ܅
+ ��

� ƣƾ۹ƾǊǋƾǉ
O� ƫƹǀƹ�ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ�

O� ƫƹҳƹǅƽǔ�ǋǔǅ�ǃǞǑǃƾǆǋƹǂ�ƺҸǄǞǃǃƾ�
ǃƾǊǈƾ۹Ǟǀ܄��Ǆǃƾǆ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞ�
ƾǆǞǆ�ǋǇǄǋǔǉǔ۹ǔǀ��ƚ܏Ǆ�Ҹ۹ƽƾǌ�
ƺƹǉǔǊǔǆƽƹ�ǋƹҳƹǅǆǔ۹�ƿƹƺǔǊǌǔǆ�
ƺǇǄƽǔǉǅƹǂƽǔ��ƚǇǄǅƹǊƹ��
ǃǞǑǃƾǆǋƹǂ�ƺƾǉǌ�ǋ܅ǋǞƼǞǆ�
ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ�

O� ƟǌǄǕƾǆ�ƽǁǊǃǞǊǞǆ�ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ�
ǃƾǀǞǆƽƾ�ƿ۷܏ƹ�ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉƽǞ�
ǃҸǄƽƾǆƾ۹Ǟǆƾǆ�ǊƹǄǔ۹ǔǀ�

O� ƣƾǊǌ�ǆƾǅƾǊƾ܏�ǆǋƹ۷ǋƹǌ�
ǃƾǀǞǆƽƾ�ǋǞƼǞǆƾǆ�۷ǇǂǔǄҳƹǆ�
ǋƹҳƹǅ�ǃҸǄƽƾǆƾ۹Ǟǆƾǆ�۷ǇǂǔǄҳƹǆ�
ǋƹҳƹǅǆƹǆ�۷ǔǊ۷ƹ�ƺǇǄƹƽǔ�

O� ƣƾǊǃǞǑ�ƽǁǊǃǋǞ�ǈƹǂƽƹǄƹǆҳƹǆǆƹǆ�
ǃƾǂǞǆ�ƽǁǊǃǋƾ�ǆƾǅƾǊƾ�ǋƹҳƹǅƽƹ�
ǑƹǅƹǄǔ�۷ƹǄƽǔ۷�ƺǇǄƹƽǔ�
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ǋƹǀƹǄƹǌ
O� ƪƹǈǋƹǅƹǆǔ�ƹǊ܅ǂ�ǅƹǑǁǆƹǊǔǆƹǆ�
ƹǄǌ�ƹǄƽǔǆƽƹ܅�ǆƾǅǞ�ҸǑǞǉǞǈ�ƹǄǔǈ�
ǋƹǊǋƹ۹ǔǀ�

O� ƪƹǈǋƹǅƹǆǔ�ǋƹǀƹǄƹǌ�ƹǄƽǔǆƽƹ�
ǋǇǄǔҳǔǅƾǆ�ƺҸǄǑƾǃǋƾ۹Ǟǀ�

O� ƣǇǆǆƾǃǋǇǉƽǔ�ƾǑ۷ƹǑƹǆ�
Ǌǌҳƹ�ƺƹǋǔǉǅƹǂ��ǔǄҳƹǄƽǔ�
Ǒ܅ƺƾǉƾǃǈƾǆ�Ǌ܅ǉǋǞ۹Ǟǀ�

O� ۶ƹǄҳƹǆ�ƺҸǄǑƾǃǋƾǉǞǆ�ǔǊǋǔ۷��
Ǌƹƺǔǆƽǔ�Ǌǌƽƹ�ƿǌǔǈ��ƽ܏ǉǔǊǋƹǈ�
ǃƾǈǋǞǉǞ۹Ǟǀ��ƣƾǊǃǞǑ�ƹǄǅƹǊǋƹǉ�
ǅƾǆ�ƽǁǊǃǋƾǉ܅�ǑǃǞǉ�ƾǃƾǆƽǞƼǞǆ�
ƾǊǃƾǉǞ۹Ǟǀ��ƚǇǄǅƹǊƹ��ǔƽǔǊ�
ƿǌҳǔǑǋƹ�ƿǌǔ۹ǔǀ��ǋƾǃ܅�ǊǋǞ۹ƼǞ�
ǊҸǉƾǊǞ��

� ƣƧƦƦƞƣƫƧƩƝƴ�ƴƝƴƪ�
ƟƬҲƴƱƫƙ�ƟƬƬҲƙ�
ƚƧƤƥƙƢƝƴ�

۷ǔǀǅƾǋ�ǃҸǉǊƾǋǌ�ƿҶǆƾ�
ǋ܏ǋǔǆǌǑǔǄƹǉҳƹ�
ǃƾ۹ƾǊ
O ۶܏ǉǔǄҳǔǆǔ۹�ƿ܏ǅǔǊǔǆƽƹ�
ƹ۷ƹǌǄǔ۷ǋƹǉ�ǋǌǔǆƽƹǊƹ��ǃҸǅƾǃ�
ƹǄǌҳƹ�ƿ܅ƼǞǆƺƾǊ�ƺ܏ǉǔǆ��
ZZZ�NHQZRRGZRUOG�FRP�Ǌƹǂǋǔǆƹ�
ҸǋǞ۹Ǟǀ�

O ҷǆǞǅ�ҸǆǞǅƽǞ�Ǌƹǋǔǈ�ƹǄҳƹǆ�ƾǄƽƾƼǞ�
ǋ܏ǋǔǆǌǑǔ�۷۷܏ǔ۷ǋƹǉǔ�ǅƾǆ�
ǃƾǀ�ǃƾǄƼƾǆ�ƺƹǉ�ǃƾǈǞǄƽƾǅƾƼƾ�
۷ƹǋǔǊǋǔ�ƺƹǉǄǔ۷�ǀƹ۹ƽƹǉҳƹ�
ǊҶǂǃƾǊ�ǃƾǈǞǄƽƾǅƾǅƾǆ�
ƺƾǉǞǄƾǋǞǆǞǆ�ƾǊǃƾǉǞ۹Ǟǀ�

O .HQZRRG�ҸǆǞǅǞ�ƽ܏ǉǔǊ�ƿ܏ǅǔǊ�
ǞǊǋƾǅƾǊƾ�ǆƾǅƾǊƾ�۷ƹǆƽƹǂ�
ƽƹ�ƺǇǄǅƹǊǔǆ�ǃƾǅǑǞǄǞǃǋƾǉ�
ǋƹƺǔǄҳƹǆ�ƺǇǄǊƹ��Ǉǆǔ�ҸǃǞǄƾǋǋǞ�
.(1:22'�۷ǔǀǅƾǋ�ǃҸǉǊƾǋǌ�
ǇǉǋƹǄǔҳǔǆƹ�ҶǃƾǄǞ۹Ǟǀ�ǆƾǅƾǊƾ�
ƺƾǉǞǈ�ƿǞƺƾǉǞ۹Ǟǀ��ƞ۹�ƿƹ۷ǔǆ�
ǇǉǆƹǄƹǊ۷ƹǆ�.(1:22'�
۷ǔǀǅƾǋ�ǃҸǉǊƾǋǌ�ǇǉǋƹǄǔҳǔǆǔ۹�
ƿƹ۹ƹǉǋǔǄҳƹǆ�ƽƾǉƾǃǋƾǉǞǆ�
ZZZ�NHQZRRGZRUOG�FRP�
ǋǇǉƹƺǔǆƹǆ�ǆƾǅƾǊƾ�ƾǄǞ۹ǞǀƼƾ�ǋҶǆ�
ƻƾƺ�ǋǇǉƹǈǋƹǆ�۷ƹǉƹ۹ǔǀ�

O ƚǞǉǞǃǃƾǆ�ƣǇǉǇǄǕƽǞǃǋƾƼǞ�.HQZRRG�
ǃǇǅǈƹǆǁǘǊǔ�ƿǇƺƹǄƹҳƹǆ�ƿҶǆƾ�
ƿƹǊƹǈ�Ǒǔҳƹǉҳƹǆ�

O ۶ǔǋƹǂƽƹ�ƿƹǊƹǄҳƹǆ�
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ĮıĳȐȜİȚĮ
O� ǻȚĮȕȐıĲİ�ʌȡȠıİțĲȚțȐ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�țĮȚ�
ĳȣȜȐȟĲİ�ĲȚȢ�ȖȚĮ�ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ�ĮȞĮĳȠȡȐ�

O� ȅȚ�ȜİʌȓįİȢ�țĮȚ�ȠȚ�įȓıțȠȚ�țȠʌȒȢ�İȓȞĮȚ�
țȠĳĲİȡȠȓ��ȞĮ�ĲĮ�ȤİȚȡȓȗİıĲİ�ȝİ�ʌȡȠıȠȤȒ��
ȀȡĮĲȒıĲİ�ʌȐȞĲĮ�Įʌȩ�ĲȘ�ȜĮȕȒ�ıĲȠ�
İʌȐȞȦ�ȝȑȡȠȢ��ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ĲȘȞ�
țȠĳĲİȡȒ�ʌȜİȣȡȐ��ĲȩıȠ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ��
ȩıȠ�țĮȚ�țĮĲȐ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�

O ǹĳĮȚȡİȓĲİ�ʌȐȞĲĮ�ĲȘ�ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ�
ʌȡȚȞ�ȞĮ�ıİȡȕȓȡİĲİ�ĲȠ�ʌİȡȚȑȤȠȝİȞȠ�ĲȠȣ�
ȝʌȦȜ�

O� ȆȡȠıȑȟĲİ�ȞĮ�ȝȘȞ�ȕȐȗİĲİ�ĲĮ�ȤȑȡȚĮ�ıĮȢ�
Ȓ�İȡȖĮȜİȓĮ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ȝʌȠȜ��İȞȩıȦ�Ș�
ıȣıțİȣȒ�İȓȞĮȚ�ıȣȞįİįİȝȑȞȘ�ıĲȘȞ�ʌĮȡȠȤȒ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�

O� ȆȠĲȑ�ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲĮ�įȐȤĲȣȜȐ�ıĮȢ�
ȖȚĮ�ȞĮ�ıʌȡȫȟİĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ��ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ʌȐȞĲĮ�ĲȠȞ�
ȦșȘĲȒȡĮ�İȢ�ʌȠȣ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ�

O� �ȈȕȒıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�țĮȚ�ȕȖȐȜĲİ�ĲȘ�Įʌȩ�ĲȘȞ�
ʌȡȓȗĮ�
� ʌȡȚȞ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�Ȓ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ
ȝİĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ
ʌȡȚȞ�ĲȠ�țĮșȐȡȚıȝĮ

O� ȂȘȞ�ĮĳĮȚȡİȓĲİ�ʌȠĲȑ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ�Įʌȩ�
ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ��İȐȞ�Ș�ȜİʌȓįĮ�Ȓ�Ƞ�įȓıțȠȢ�
țȠʌȒȢ�įİȞ�ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�İȞĲİȜȫȢ�ȞĮ�
ʌİȡȚıĲȡȑĳİĲĮȚ�

O� ǵĲĮȞ�ĲİȝĮȤȓȗİĲİ�ıİ�ĳȑĲİȢ�ȜȦȡȓįİȢ�Ȓ�ıİ�
ʌȠȜȪ�ȝȚțȡȐ�țȠȝȝȐĲȚĮ��ȝȘȞ�ĮĳȒȞİĲİ�ĲȠ�
ȝʌȠȜ�ȞĮ�ȖİȝȓȗİȚ�ȝȑȤȡȚ�ĲȠ�įȓıțȠ�țȠʌȒȢ��ȞĮ�
ĲȠ�ĮįİȚȐȗİĲİ�ĲĮțĲȚțȐ�

ȄİįȚʌȜȫıĲİ�ĲȘȞ�ȝʌȡȠıĲȚȞȒ�ıİȜȓįĮ�ȩʌȠȣ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ�Ș�İȚțȠȞȠȖȡȐĳȘıȘ

Ekkgmij !
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O� ǵĲĮȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȘ�ȜİʌȓįĮ�ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ��
ȝȘȞ�ȖİȝȓȗİĲİ�ĲȠ�ȝʌȠȜ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ�ĲȘȞ�
ȑȞįİȚȟȘ�ȝȑȖȚıĲȘȢ�ıĲȐșȝȘȢ��PD[��

O� ȂȘȞ�ĮȖȖȓȗİĲİ�ȝȑȡȘ�ʌȠȣ�țȚȞȠȪȞĲĮȚ�
O� ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ�įȪȞĮȝȘ�
ȖȚĮ�ȞĮ�ıʌȡȫȟİĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ���ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșİȓ�ȗȘȝȚȐ�
ıĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�

O ȂȘȞ�ĲİȝĮȤȓȗİĲİ�ʌĮȖȐțȚĮ�Ȓ�ȐȜȜİȢ�ıțȜȘȡȑȢ�
ĲȡȠĳȑȢ��ȩʌȦȢ�ȝʌĮȤĮȡȚțȐ��ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ĳșȠȡȐ�ıĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�

O� ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȘ�ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�
ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮȞĮȝİȓȟİĲİ�ȝİȖȐȜİȢ�
ʌȠıȩĲȘĲİȢ��ʌ�Ȥ��ȗȪȝȘ�ȥȦȝȚȠȪ��ȖȚĮĲȓ�
İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİĲİ�ȗȘȝȚȐ�ıĲȠ�
İȟȐȡĲȘȝĮ�Ȓ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ��ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�
ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�ȗȣȝȫȝĮĲȠȢ�ıĲȠ�ȝȓȟİȡ�

O� ȆȠĲȑ�ȝȘȞ�ĮȞĮȝİȚȖȞȪİĲİ�țĮȣĲȐ�
ıȣıĲĮĲȚțȐ�ıĲȠ�ȝʌȠȜ��ǹĳȒıĲİ�ĲĮ�ȞĮ�
țȡȣȫıȠȣȞ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�ĳșȐıȠȣȞ�ıİ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�įȦȝĮĲȓȠȣ�ʌȡȠĲȠȪ�ĲĮ�
İʌİȟİȡȖĮıĲİȓĲİ�

O� ȂȘȞ�ĮȞĮȝȚȖȞȪİĲİ�ȣȖȡȐ�ȣȜȚțȐ��țĮșȫȢ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚĮȡȡİȪıȠȣȞ�ȖȪȡȦ�Įʌȩ�
ĲȠ�țĮʌȐțȚ��īȚĮ�ĲȠ�ıțȠʌȩ�ĮȣĲȩ�İȓȞĮȚ�
țĮĲȐȜȜȘȜȠ�ĲȠ�ȝʌȜȑȞĲİȡ��ĲȠ�ȠʌȠȓȠ�
įȚĮĲȓșİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ĮȖȠȡȐ�

O� ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�
șȑıİĲİ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȞ�İʌİȟİȡȖĮıĲȒ�
ĲȡȠĳȓȝȦȞ��ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ʌȐȞĲĮ�ĲȠ�
įȚĮțȩʌĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�Ȓ�ĲȠ�ȡȣșȝȚıĲȒ�
ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�

O� Ǿ�țĮțȒ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ�
İʌİȟİȡȖĮıĲȒ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ�
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O ǼȐȞ�ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȠȓ�țȡĮįĮıȝȠȓ�
țĮĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ��
İȜĮʌȫıĲİ�ĲȘȞ�ĲĮȤȪĲȘĲĮ�Ȓ�įȚĮțȩȥĲİ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�țĮȚ�ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�
ʌİȡȚȑȤȠȝİȞȠ�

O� ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ʌȠĲȑ�İȟȐȡĲȘȝĮ�
ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ȣʌȠıĲİȓ�ȕȜȐȕȘ��ĭȡȠȞĲȓıĲİ�ȞĮ�
İȜȑȖȤİĲİ�Ȓ�ȞĮ�İʌȚıțİȣȐȗİĲİ�ĲȚȢ�ȕȜȐȕİȢ��
ǺȜȑʌİ�İȞȩĲȘĲĮ�©ıȑȡȕȚȢ�țĮȚ�İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘ�
ʌİȜĮĲȫȞª�

� ǹȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȠ�ȕĮıȚțȩ�ȕȚȕȜȓȠ�ȠįȘȖȚȫȞ�ĲȠȣ�
ȂȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ�țȠȣȗȓȞĮȢ�ȖȚĮ�ʌȡȩıșİĲİȢ�
İȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�

� ʌȡȚȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�
İȟȐȡĲȘȝĮ�.HQZRRG

O� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ȩȜĮ�ĲĮ�
ȣȜȚțȐ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�
ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ�ĲȦȞ�
ʌȜĮıĲȚțȫȞ�țĮȜȣȝȝȐĲȦȞ�Įʌȩ�ĲȘ�
ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�ȝĮȤĮȚʌȚȠȪ��ȆȡȠıȑȟĲİ�
ȖȚĮĲȓ�ȠȚ�ȜİʌȓįİȢ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�
țȠĳĲİȡȑȢ��ȉĮ�țĮȜȪȝȝĮĲĮ�ĮȣĲȐ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠȡȡȓʌĲȠȞĲĮȚ�țĮșȫȢ�
ıțȠʌȩ�ȑȤȠȣȞ�ȞĮ�ʌȡȠıĲĮĲİȪȠȣȞ�ĲȘ�
ȜİʌȓįĮ�ȝȩȞȠ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�țĮĲĮıțİȣȒ�
țĮȚ�ĲȘ�ȝİĲĮĳȠȡȐ�

O� ȆȜȪȞİĲİ�ĲĮ�ȝȑȡȘ�ȕȜȑʌİ�İȞȩĲȘĲĮ�
µțĮșĮȡȚıȝȩȢ¶�

ˢ˭ˢ˫˛ˠˤ˰ˤ�˰˲˩˟˹˨˶˪
!  ȦıĲȒȡİȢ��ȝİȖȐȜȠȢ�țĮȚ�ȝȚțȡȩȢ
"  ıȦȜȒȞĮȢ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ
#  țĮʌȐțȚ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ
$  ȜĮȕȒ�ȜİʌȓįĮȢ
% ȜİʌȓįĮ�ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ
&  ȝʌȦȜ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ
'  ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ
(  įȓıțȠȚ�țȠʌȒȢ

! ��įȓıțȠȢ�ȖȚĮ�ʌȠȜȪ�ȜİʌĲȩ�
ĲȡȓȥȚȝȠ

" �įȓıțȠȢ�ȖȚĮ�ȜİʌĲȩ�ĲȡȓȥȚȝȠ
#�įȓıțȠȢ�ȖȚĮ�ȤȠȞĲȡȩ�ĲȡȓȥȚȝȠ
$�įȓıțȠȢ�țȠʌȒȢ�ȖȚĮ�ȜİʌĲȑȢ�
ĳȑĲİȢ
%��įȓıțȠȢ�țȠʌȒȢ�ȖȚĮ�ȤȠȞĲȡȑȢ�
ĳȑĲİȢ

&�įȓıțȠȢ�țȠʌȒȢ�ȖȚĮ�ȜȦȡȓįİȢ

� ȜİʌȓįĮ�ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ
� īȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıĲȚȢ�ĲĮȤȪĲȘĲİȢ���ȑȦȢ��
� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȘ�ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�
ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĲİȝĮȤȓȗİĲİ�Ȧȝȩ�Ȓ�
ȝĮȖİȚȡİȝȑȞȠ�țȡȑĮȢ��ȝĮȖİȚȡİȝȑȞĮ�
ĮȣȖȐ��ȜĮȤĮȞȚțȐ��ȟȘȡȠȪȢ�țĮȡʌȠȪȢ��
ʌĮĲȑ�țĮȚ�ıȐȜĲȠİȢ��ȞĲȚʌ��țĮȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�
șȡȣȝȝĮĲȓȗİĲİ�ȥȦȝȓ�țĮȚ�ȝʌȚıțȩĲĮ��
ȂʌȠȡİȓ�İʌȓıȘȢ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ��
ȖȚĮ�ȞĮ�ʌĮȡĮıțİȣȐıİĲİ�ȗȪȝȘ�
ȖȚĮ�ĳȪȜȜȠ�țȡȠȪıĲĮȢ�țĮȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ȖĮȡȞȓȡİĲİ�ȝİ�șȡȣȝȝĮĲȚıȝȑȞĮ�ȣȜȚțȐ�
ĲȘȢ�ĮȡİıțİȓĮȢ�ıĮȢ�

� ȝȑȖȚıĲİȢ
O ȗȪȝȘ��ȕȐȡȠȢ�ĮȜİȣȡȚȠȪ�����Ȗȡ
O țȡȑĮȢ����Ȗȡ
O� ȂȘȞ�ȣʌİȡȕĮȓȞİĲİ�ʌȠĲȑ�ĲȘȞ�ȑȞįİȚȟȘ�
©ȝȑȖȚıĲȘȢª�ıĲȐșȝȘȢ�ıĲȠ�ȝʌȠȜ�

ȖȚĮ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�
ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ
�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘȞ�țȠȣȗȚȞȠȝȘȤĮȞȒ�
ʌȐȞȦ�ıĲȘȞ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�İȡȖĮıȓĮȢ�
ȝİ�ĲȠ�ȡȣșȝȚıĲȒ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�
ıĲȡĮȝȝȑȞȠ�İȝʌȡȩȢ�

�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ȣʌȠįȠȤȒȢ�
ȣȥȘȜȒȢ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�) �

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ�
ıĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�țĮȚ�ıĲȡȑȥĲİ�ĲȘȞ�
įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�ĮıĳĮȜȓıİȚ�
ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȘȢ�
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�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ȝʌȠȜ�ıĲȘ�ȕȐıȘ�
ıȪȞįİıȘȢ�ȝİ�ĲȘ�ȜĮȕȒ�ʌȡȠȢ�ĲȠ�
ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�țȠȣȗȚȞȠȝȘȤĮȞȒȢ�
țĮȚ�ıĲȡȑȥĲİ�ĲȠ�įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ�ȑȦȢ�
ȩĲȠȣ�ĮıĳĮȜȓıİȚ�ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȠȣ�

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘ�ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�
ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ�ıĲȠ�ȝʌȠȜ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ��
ȈĲȡȑȥĲİ�ĲȘȞ�țĮȚ�ʌȚȑıĲİ�ĲȘȞ�ʌȡȠȢ�
ĲĮ�țȐĲȦ��İȐȞ�ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ��ȖȚĮ�
ȞĮ�İĳĮȡȝȩıİȚ��ȃĮ�ȤİȚȡȓȗİıĲİ�
ĲȘ�ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ�ȝİ�
ʌȡȠıȠȤȒ�±�ȠȚ�ȜİʌȓįİȢ�İȓȞĮȚ�
İȟĮȚȡİĲȚțȐ�țȠĳĲİȡȑȢ��ȃĮ�ĲȘȞ�
țȡĮĲȐĲİ�Įʌȩ�ĲȘ�ȜĮȕȒ�

�� ȀȩȥĲİ�ĲĮ�ȣȜȚțȐ�țĮȚ�ĲȠʌȠșİĲȒȠĲİ�
ĲĮ�ıĲȠ�ȝʌȠȜ�ĮĳȠȪ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�
ĲĮ�ȑȤİĲİ�ȝȠȚȡȐıİȚ�ȠȝȠȚȩȝȠȡĳĮ�

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ�ıĲȠ�ȝʌȠȜ�
ȕȐȗȠȞĲĮȢ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�
ʌȓıȦ�Įʌȩ�ĲȘ�ȜĮȕȒ��ʌȚȑıĲİ�ʌȡȠȢ�
ĲĮ�țȐĲȦ�țĮȚ�ıĲȡȑȥĲİ�įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ�
ȖȚĮ�ȞĮ�ĮıĳĮȜȓıİȚ�ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȠȣ��
ȂʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ĲȠ�
țĮʌȐțȚ�ıİ�ĲȑııİȡȚȢ�įȚĮĳȠȡİĲȚțȑȢ�
șȑıİȚȢ�

O ǼȐȞ�įȣıțȠȜİȪİıĲİ�ȞĮ�
ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ��
ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�țĮȚ�
șȑıĲİ�ĲȘȞ�țȠȣȗȚȞȠȝȘȤĮȞȒ�ıİ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȖȚĮ�ıȪȞĲȠȝȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�
įȚȐıĲȘȝĮ��ǼʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�
ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�

�� ȆȡȠıĮȡȝȩıĲİ�ĲȠȣȢ�ȦıĲȒȡİȢ�
�� ĬȑıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
țĮȚ�İʌȚȜȑȟĲİ�ĲȘȞ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�
ĲĮȤȪĲȘĲĮ��ǼʌİȟİȡȖĮıĲİȓĲİ�ĲĮ�
ĲȡȩĳȚȝĮ��ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�İʌȚĲȪȤİĲİ�ĲȠ�
İʌȚșȣȝȘĲȩ�ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ�

���ĬȑıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�İțĲȩȢ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�țĮȚ�ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȘȞ�
Įʌȩ�ĲȠ�ȡİȪȝĮ�

���ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�Įʌȩ�
ĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�ıĲȡȑĳȠȞĲȐȢ�
ĲȠ�ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�țĮȚ�
ĮȞĮıȘțȫȞȠȞĲȐȢ�ĲȠ��
ǹʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ�ĲȠ�
İȟȐȡĲȘȝĮ���īȚĮ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲȠ�
ȝʌȠȜ�Įʌȩ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ��
țȡĮĲȒıĲİ�ĲȘ�ȕȐıȘ��ıĲȡȑȥĲİ�
ĲȠ�ȝʌȠȜ�ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�
țĮȚ�ĮȞĮıȘțȫıĲİ�ĲȠ�* ��ǼȐȞ�
įȣıțȠȜİȪİıĲİ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲȘ�
ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ�Įʌȩ�ĲȠ�ȝʌȠȜ��
İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ȝʌȠȜ�
țĮȚ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ�ıĲȘȞ�

ȣʌȠįȠȤȒ��ȈĲȡȑȥĲİ�ĲȘ�įȚȐĲĮȟȘ�
ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�
ıĲĮȝĮĲȒıİȚ��țĮȚ�ȝİĲȐ�ıĲȡȑȥĲİ�
ĲȠ�ȝʌȠȜ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮʌĮıĳĮȜȓıİȚ�Įʌȩ�ĲȘ�ȕȐıȘ�
ıȪȞįİıȘȢ�+ ��

� ʌȡĮțĲȚțȑȢ�ıȣȝȕȠȣȜȑȢ
O ȉİȝĮȤȓıĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ʌȡȚȞ�ȞĮ�ĲĮ�
ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ȝʌȦȜ��ȉȠ�
țȡȑĮȢ��ĲȠ�ȥȦȣȓ��ĲĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�țĮȚ�
ȐȜȜĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝİ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ȣĳȒ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲİȝĮȤȓȗȠȞĲĮȚ�ıİ�țȪȕȠȣȢ�
ĲȦȞ��İț�ʌİȡȓʌȠȣ��ȉĮ�ȝʌȚıțȩĲĮ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲĮ�ʌȡȠıșȑĲİĲİ�Įʌȩ�
ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�İȞȫ�Ș�
ıȣıțİȣȒ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�

O ǼȐȞ�șȑȜİĲİ�ȞĮ�ʌȠȜĲȠʌȠȚȒıİĲİ�
ıȠȪʌİȢ��ıĲȡĮȖȖȓıĲİ�ĲĮ�ȣȜȚțȐ�țĮȚ�
ʌȡȠıșȑıĲİ�ĲĮ�ıĲİȡİȐ�ȣȜȚțȐ�ıĲȠ�
ȝʌȦȜ��ǼʌİȟİȡȖĮıĲİȓĲİ�ĲĮ�țĮȚ�
ȑʌİȚĲĮ�ʌȡȠıșȑıĲİ�ĲĮ�ʌȐȜȚ�ıĲȠ�
ȣȖȡȩ�

O ǵĲĮȞ�ĳĲȚȐȤȞİĲİ�ȗȪȝȘ��
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ıțȜȘȡȩ�ȕȠȪĲȣȡȠ�
Įʌȩ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�țȠȝȝȑȞȠ�ıİ�țȪȕȠȣȢ�
ĲȦȞ��İț��ǹȞĮȝȓȟĲİ�ȝİ�ĲȠ�ĮȜİȪȡȚ�
ȝȑȤȡȚ�ĲȠ�ȝȓȖȝĮ�ȞĮ�ĮʌȠțĲȒıİȚ�ȣĳȒ�
ȗȪȝȘȢ�ʌȠȣ�șȡȣȝȝĮĲȓȗİĲĮȚ�

� ȈĲĮįȚĮțȐ�ʌȡȠıșȑıĲİ�ĮȡțİĲȩ�Ȟİȡȩ�
Įʌȩ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ȖȚĮ�
ȞĮ�ıȤȘȝĮĲȚıĲİȓ�ȗȪȝȘ��ĬȑıĲİ�ĲȘ�
ıȣıțİȣȒ�İțĲȩȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝȩȜȚȢ�ĲĮ�
ȣȜȚțȐ�įȑıȠȣȞ�

O ȆȡȠıȑȟĲİ�ȞĮ�ȝȘȞ�İʌİȟİȡȖȓĮȗİıĲİ�
ȝʌİȡȕȠȜȚțȐ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȩĲĮȞ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȘ�ȜİʌȓįĮ�ĲȠȣ�
ȝĮȤĮȚȡȚȠȪ�

O ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠȞ�ĮȞĮįİȣĲȒȡĮ�
Ȁ�ıĲȠ�ȝʌȦȜ�ĮȞȐȝȚȟȘȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĳĲȚȐȟİĲİ�țȑȚț�±�șĮ�ȑȤİĲİ�țĮȜȪĲİȡĮ�
ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ�

� įȓıțȠȚ�țȠʌȒȢ
� īȚĮ�ĲȚȢ�ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�
ĲȚȢ�ĲĮȤȪĲȘĲİȢ���ȑȦȢ���

� ǼȐȞ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ʌİȡȚııȩĲİȡȘ�ȚıȤȪȢ�
ĮȣȟȒıĲİ�ıĲȘȞ�ĲĮȤȪĲȘĲĮ���
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� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�
ĲİȝĮȤȚıȝȠȪ�ıİ�ĳȑĲİȢ�ȜȦȡȓįİȢ�
ȖȚĮ�ȞĮ�ĲİȝĮȤȓȗİĲİ�ıİ�ĳȑĲİȢ�Ȓ�ıİ�
ȜȦȡȓįİȢ�ĳȡȠȪĲĮ��ȜĮȤĮȞȚțȐ�țĮȚ�
Ĳȣȡȓ�țĮȚ�ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�ĲİȝĮȤȚıȝȠȪ�
ıİ�ʌȠȜȪ�ȝȚțȡȐ�țȠȝȝȐĲȚĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�
țȩȕİĲİ�ʌ�Ȥ��ʌĮĲȐĲİȢ�țĮȚ�țĮȡȩĲĮ�

� ıȘȝĮȞĲȚțȩ�±�ȂȘȞ�ĮĳȒȞİĲİ�ĲȠ�
ȝʌȠȜ�ȞĮ�ȖİȝȓȗİȚ�ȝȑȤȡȚ�ĲȠ�įȓıțȠ�
țȠʌȒȢ��ȞĮ�ĲȠ�ĮįİȚȐȗİĲİ�ĲĮțĲȚțȐ�

� ȅȚ�įȚȐĳȠȡȠȚ�įȓıțȠȚ�ʌȠȣ�
ʌĮȡĮĲȓșİȞĲĮȚ�ıĲȘ�ıȣȞȑȤİȚĮ�
ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ�ıĲȘ�
ıȣıțİȣĮıȓĮ�țĮȚ�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ĲȠȣȢ�
ĮȞĮȖȞȦȡȓȗİĲİ�Įʌȩ�ĲȠȣȢ�ĮȡȚșȝȠȪȢ�
ʌȠȣ�İȝĳĮȞȓȗȠȞĲĮȚ�ʌȐȞȦ�ıİ�țȐșİ�
įȓıțȠ�ȦȢ�İȟȒȢ��

� ǻȓıțȠȢ�ǹȡ����±�ʌȠȜȪ�ȥȚȜȩ�
ĲȡȓȥȚȝȠ��īȚĮ�Ĳȣȡȓ�ʌĮȡȝİȗȐȞĮ�
țĮȚ�ʌĮĲȐĲİȢ�ȖȚĮ�ȖİȡȝĮȞȚțȐ�
ȗȣȝĮȡȠʌȚĲȐțȚĮ�

� ǻȓıțȠȢ�ǹȡ����±�ȥȚȜȩ�ĲȡȓȥȚȝȠ��īȚĮ�
Ĳȣȡȓ��ıȠțȠȜȐĲĮ��ȟȘȡȠȪȢ�țĮȡʌȠȪȢ�
țĮȚ�ıțȜȘȡȐ�ĳȡȠȪĲĮ�Ȓ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�

� ǻȓıțȠȢ�ǹȡ����±�ȤȠȞĲȡȩ�ĲȡȓȥȚȝȠ��
īȚĮ�Ĳȣȡȓ�țĮȚ�ıțȜȘȡȐ�ĳȡȠȪĲĮ�Ȓ�
ȜĮȤĮȞȚțȐ�

� ǻȓıțȠȢ�ǹȡ����±�ȜİʌĲȑȢ�ĳȑĲİȢ��
īȚĮ�Ĳȣȡȓ�țĮȚ�ıțȜȘȡȐ�ĳȡȠȪĲĮ�Ȓ�
ȜĮȤĮȞȚțȐ�

� ǻȓıțȠȢ�ǹȡ����±�ȤȠȞĲȡȑȢ�ĳȑĲİȢ��
īȚĮ�Ĳȣȡȓ�țĮȚ�ıțȜȘȡȐ�ĳȡȠȪĲĮ�Ȓ�
ȜĮȤĮȞȚțȐ�

� ǻȓıțȠȢ�ǹȡ����±�ȜİʌĲȐ�
ȝĮțȡȩıĲİȞĮ�țȠȝȝȐĲȚĮ��MXOLHQQH���
ȀȩȕİȚ�ʌĮĲȐĲİȢ�ȖȚĮ�ĲȘȖȐȞȚıȝĮ�țĮȚ�
ȣȜȚțȐ�ȖȚĮ�ĳĮȖȘĲȐ�țĮĲıĮȡȩȜĮȢ��
ıĮȜȐĲİȢ�țĮȚ�ȞĲȚʌ��ʌ�Ȥ��țĮȡȩĲȠ��
ȝȒȜȠ�țĮȚ�ĮȤȜȐįȚ��

ȤȡȒıȘ�ĲȦȞ�įȓıțȦȞ�
țȠʌȒȢ
�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘȞ�țȠȣȗȚȞȠȝȘȤĮȞȒ�
ʌȐȞȦ�ıĲȘȞ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�İȡȖĮıȓĮȢ�ȝİ�
ĲȠ�ȡȣșȝȚıĲȒ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�ıĲȡĮȝȝȑȞȠ�
İȝʌȡȩȢ�

�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ȣʌȠįȠȤȒȢ�
ȣȥȘȜȒȢ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�) �

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ�
ıĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�țĮȚ�ıĲȡȑȥĲİ�ĲȘȞ�
įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�ĮıĳĮȜȓıİȚ�
ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȘȢ�

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ȝʌȠȜ�ıĲȘ�ȕȐıȘ�
ıȪȞįİıȘȢ�ȝİ�ĲȘ�ȜĮȕȒ�ʌȡȠȢ�ĲȠ�
ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�țȠȣȗȚȞȠȝȘȤĮȞȒȢ�
țĮȚ�ıĲȡȑȥĲİ�ĲȠ�įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ�ȑȦȢ�
ȩĲȠȣ�ĮıĳĮȜȓıİȚ�ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȠȣ�

�� ǼʌȚȜȑȟĲİ�ĲȠ�įȓıțȠ�țȠʌȒȢ�ʌȠȣ�
șȑȜİĲİ�țĮȚ�ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠȞ�ıĲȠȞ�
ȐȟȠȞĮ�ĲȘȢ�ȕȐıȘȢ�ıȪȞįİıȘȢ��
ıĲȠȞ�ȠʌȠȓȠ�İĳĮȡȝȩȗİȚ�ȝİ�ȑȞĮȞ�
ȝȩȞȠ�ĲȡȩʌȠ��ȅ�ĮȡȚșȝȩȢ�ʌȠȣ�
İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ�ʌȐȞȦ�ıĲȠ�įȓıțȠ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ıĲȡĮȝȝȑȞȠȢ�ʌȡȠȢ�
ĲĮ�ʌȐȞȦ��ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĲȠȣȢ�
įȓıțȠȣȢ�țȠʌȒȢ�ȝİ�ʌȡȠıȠȤȒ�
±�İȓȞĮȚ�İȟĮȚȡİĲȚțȐ�țȠĳĲİȡȠȓ��
ȀȡĮĲȒıĲİ�ĲȠȣȢ�įȓıțȠȣȢ�Įʌȩ�ĲȘ�
ȜĮȕȒ�

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ�ıĲȠ�ȝʌȠȜ�
ȕȐȗȠȞĲĮȢ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�
ʌȓıȦ�Įʌȩ�ĲȘ�ȜĮȕȒ��ʌȚȑıĲİ�ʌȡȠȢ�
ĲĮ�țȐĲȦ�țĮȚ�ıĲȡȑȥĲİ�įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ�
ȖȚĮ�ȞĮ�ĮıĳĮȜȓıİȚ�ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȠȣ��
ȂʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ĲȠ�
țĮʌȐțȚ�ıİ�ĲȑııİȡȚȢ�įȚĮĳȠȡİĲȚțȑȢ�
șȑıİȚȢ�

O ǼȐȞ�įȣıțȠȜİȪİıĲİ�ȞĮ�
ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ��
ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�țĮȚ�
șȑıĲİ�ĲȘȞ�țȠȣȗȚȞȠȝȘȤĮȞȒ�ıİ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȖȚĮ�ıȪȞĲȠȝȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�
įȚȐıĲȘȝĮ��ǼʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�
ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�

�� ǼʌȚȜȑȟĲİ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ʌȠȣ�İʌȚșȣȝİȓĲİ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ��ȅ�ȦıĲȒȡĮȢ�
ʌİȡȚȑȤİȚ�ȑȞĮ�ȝȚțȡȩĲİȡȠ�ıȦȜȒȞĮ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İʌİȟİȡȖĮıȓĮ�
țȐșİ�ĲȡȠĳȓȝȠȣ�ȟİȤȦȡȚıĲȐ�Ȓ�ȖȚĮ�
ĲȘȞ�İʌİȟİȡȖĮıȓĮ�ȜİʌĲȫȞ�ȣȜȚțȫȞ�

� ȖȚĮ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�
ȝȚțȡȩ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ

O ȆȡȫĲĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ȝİȖȐȜȠ�
ȦıĲȒȡĮ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�, �

� ȖȚĮ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�
ȝİȖȐȜȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ

O ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�țĮȚ�ĲȠȣȢ�įȪȠ�
ıȦȜȒȞİȢ�ȝĮȗȓ�- �

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝȑıĮ�
ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�

�� ĬȑıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
țĮȚ�ʌȚȑıĲİ�ıĲĮșİȡȐ�ȝİ�ĲȠȞ�
ȦıĲȒȡĮ�±�ʌȠĲȑ�ȝȘ�ȕȐȗİĲİ�ĲĮ�
įȐȤĲȣȜȐ�ıĮȢ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�
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O� ȂȩȜȚȢ�ȠȜȠțȜȘȡȫıİĲİ�ĲȘ�
įȚĮįȚțĮıȓĮ�ĮȞȐȝİȚȟȘȢ��
ĮȞİȕȠțĮĲİȕȐıĲİ�ĲȠȞ�ȦıĲȒȡĮ�
ĮȡțİĲȑȢ�ĳȠȡȑȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮʌȠțȠȜȜȘșȠȪȞ�ĲĮ�ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ�
ĲȡȠĳȫȞ�Įʌȩ�ĲȠ�įȓıțȠ�țȠʌȒȢ�

���ĬȑıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�İțĲȩȢ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�țĮȚ�ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȘȞ�
Įʌȩ�ĲȠ�ȡİȪȝĮ�

���ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�Įʌȩ�
ĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�ıĲȡȑĳȠȞĲȐȢ�
ĲȠ�ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�țĮȚ�
ĮȞĮıȘțȫȞȠȞĲȐȢ�ĲȠ��
ǹʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ�ĲȠ�
İȟȐȡĲȘȝĮ���īȚĮ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲȠ�
ȝʌȠȜ�Įʌȩ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ��
țȡĮĲȒıĲİ�ĲȘ�ȕȐıȘ��ıĲȡȑȥĲİ�
ĲȠ�ȝʌȠȜ�ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�
țĮȚ�ĮȞĮıȘțȫıĲİ�ĲȠ�* ��ǼȐȞ�
įȣıțȠȜİȪİıĲİ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲȘ�
ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ�Įʌȩ�ĲȠ�ȝʌȠȜ��
İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ȝʌȠȜ�
țĮȚ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ıȪȞįİıȘȢ�ıĲȘȞ�
ȣʌȠįȠȤȒ��ȈĲȡȑȥĲİ�ĲȘ�įȚȐĲĮȟȘ�
ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�
ıĲĮȝĮĲȒıİȚ��țĮȚ�ȝİĲȐ�ıĲȡȑȥĲİ�
ĲȠ�ȝʌȠȜ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮʌĮıĳĮȜȓıİȚ�Įʌȩ�ĲȘ�ȕȐıȘ�
ıȪȞįİıȘȢ�+ ��

� ʌȡĮțĲȚțȑȢ�ıȣȝȕȠȣȜȑȢ
O ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĳȡȑıțĮ�ȣȜȚțȐ�
O ȂȘȞ�ĲİȝĮȤȓȗİĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıİ�
ʌȠȜȪ�ȝȚțȡȐ�țȠȝȝȐĲȚĮ��ȉĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�țĮĲĮȜĮȝȕȐȞȠȣȞ�
ȩȜȠ�ıȤİįȩȞ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�
ȝİȖȐȜȠȣ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ��
Ȃİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ĮȣĲȩ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
įİ�ȝİĲĮĲȠʌȓȗȠȞĲĮȚ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�
İʌİȟİȡȖĮıȓĮ�

� ǼȞĮȜȜĮțĲȚțȐ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĲȠ�
ȝȚțȡȩ�ıȦȜȒȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�

O� ǵĲĮȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�įȓıțȠ�ȖȚĮ�
țȠȝȝȐĲȚĮ�MXOLHQQH��ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲĮ�
ȜİʌĲȐ�ȣȜȚțȐ�ıİ�ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ�șȑıȘ�

O� ǵĲĮȞ�ĲİȝĮȤȓȗİĲİ�ıİ�ĳȑĲİȢ�
Ȓ�ĲȡȓȕİĲİ��ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ʌȠȣ�
ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�ıİ�ȩȡșȚĮ�șȑıȘ�
ȕȖĮȓȞȠȣȞ�ıİ�ȝȚțȡȩĲİȡȠ�ȝȒțȠȢ�
Įʌ¶�ȩ�ĲȚ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ʌȠȣ�
ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�ıİ�ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ�șȑıȘ�

O� ǹĳȠȪ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�țȐʌȠȚȠ�
įȓıțȠ�țȠʌȒȢ��ʌȐȞĲĮ�șĮ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�
ȜȓȖĮ�ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ�ĲȡȠĳȒȢ�ıĲȠ�
įȓıțȠ�Ȓ�ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�

țĮșĮȡȚıȝȩȢ
O� ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲİ�țĮȚ�ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ�
ʌȐȞĲĮ�ĲȘ�ıȣıțİȝȒ�ʌȡȠĲȠȪ�
ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�Įʌȩ�ĲȠ�
ʌȠȜȣȝȘȤȐȞȘȝĮ�

O� ǹʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ�İȞĲİȜȫȢ�ĲȠ�
İȟȐȡĲȘȝĮ�ʌȡȠĲȠȪ�ĲȠ�țĮșĮȡȓıİĲİ�

O ȂȘȞ�ȕȣșȓȗİĲİ�ʌȠĲȑ�ĲȘ�ȕȐıȘ�
ıȪȞįİıȘȢ�ıİ�Ȟİȡȩ��ıțȠȣʌȓȗİĲȑ�ĲȘȞ�
ȝİ�ȣȖȡȩ�ʌĮȞȓ�

O� ȆȜȪȞİĲİ�ĲĮ�ȣʌȩȜȠȚʌĮ�ȝȑȡȘ�ȝİ�
ȗİıĲȒ�ıĮʌȠȣȞȐįĮ�țĮȚ�ıĲİȖȞȫıĲİ�
ĲĮ�țĮȜȐ��ȆȡȠıȠȤȒ��ȠȚ�ȜİʌȓįİȢ�țĮȚ�
ȠȚ�įȓıțȠȚ�țȠʌȒȢ�İȓȞĮȚ�țȠĳĲİȡȐ��
ǼȞĮȜȜĮțĲȚțȐ��ʌȜȪȞİĲȑ�ĲĮ�ıĲȠ�
ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ�ʌȚȐĲȦȞ��ʌȐȞĲĮ�ıĲȘȞ�
İʌȐȞȦ�ıȤȐȡĮ���ȂǾȃ�ȆȁǼȃǼȉǼ�
ȉǾ�ǺǹȈǾ�ȈȊȃǻǼȈǾȈ�Ȉȉȅ�
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bezpe! nos5
O� Starostlivo si pre! ’tajte tieto in' trukcie a 

uschovajte ich pre budœcnos5.
O� No$e a kotœ! e sœ ve6mi ostrŽ, tak$e s 

nimi manipulujte opatrne. Pri manipul‡cii 
s no %mi a pri ich " isten’ ich v %dy dr %te 
za vrchnŽ dr %adlo, teda na opa " nej 
strane, ne % sœ no%e.

O� Pred vypr‡zdnen’m obsahu n‡doby v$dy 
najprv vyberte no$e.

O� Ruky a kuchynskŽ n‡radie nevkladajte do 
n‡doby, ke)  je kuchynsk(  robot zapojen(  
do elektrickej siete.

O� Nikdy nestrkajte potraviny do plniacej 
trubice prstami. V$dy na to pou$’vajte 
dodan(  posœva! .

O� Vypnite a vytiahnite zo z‡suvky:
pred namontovan’m alebo 
odmontovan’m sœ! ast’,
po pou$it’,
pred ! isten’m.

O� Nikdy neskladajte veko z doplnku, k( m sa 
no$e alebo kotœ!  œplne nezastavia.

O� Pri pou$’van’ kr‡jac’ch kotœ! ov, 
strœhac’ch kotœ! ov a kotœ! a julienne 
nenech‡vajte n‡dobu napl%ova5 a$ po 
kotœ! , ale ju pravidelne vypr‡zd%ujte.

O� Pri pou$’van’ no$ov nenech‡vajte n‡dobu 
napl%ova5 nad zna! ku Max.

O� Nedot( kajte sa pohybliv( ch sœ! ast’.
O� Pri tla! en’ na potraviny v plniacej trubici 

nepou$’vajte nadmernœ silu, lebo doplnok 
by ste mohli po' kodi5.

O� Nesekajte kocky 6adu ani $iadne tvrdŽ 
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potraviny ako koreniny, preto$e by mohli 
po' kodi5 doplnok.

O� No$e nepou$’vajte na mixovanie 5a$k( ch 
polo$iek, ako je napr’klad cesto na chlieb, 
lebo doplnok alebo zariadenie by ste t( m 
mohli po' kodi5. Pri pr’prave cesta na 
chlieb pou$’vajte h‡k na pr’pravu cesta v 
zariaden’.

O� Nikdy nemixujte v n‡dobe horœce 
zlo%ky Ð pred spracov‡van’m ich 
nechajte vychladnœ :  na izbovœ teplotu.

O� V tomto doplnku nemixujte tekutŽ zlo$ky, 
lebo by mohli vyteka5 okolo veka. Pre 
tento œ! el je k dispoz’cii mixŽr.

O� Nepou$’vajte veko na ovl‡danie 
zariadenia, ale v$dy na to pou$’vajte 
ovl‡da!  zap’nania/vyp’nania alebo 
ovl‡da!  r( chlosti.

O� Nespr‡vne pou$’vanie tohto kuchynskŽho 
robota m™$e sp™sobi5 zranenie.

O� Ak pri pou$’van’ tohto doplnku d™jde 
k nadmern( m vibr‡ci‡m, zn’$te 
r( chlos5 zariadenia alebo ho zastavte a 
vypr‡zdnite jeho obsah.

O� Nikdy nepou$’vajte tento doplnok, ak 
je po' koden( . Dajte ho skontrolova5 
alebo opravi5: Pre! ’tajte si ! as5 ãservis a 
starostlivos5 o z‡kazn’kovÒ.

 7 al' ie bezpe! nostnŽ pokyny n‡jdete 
v hlavnom n‡vode na pou$’vanie 
kuchynskŽho pr’stroja.
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 pred pou %it’m doplnku 
Kenwood

O� Odstr‡%te v' etky ! asti obalu, 
vr‡tane plastov( ch krytov no$ov. 
Po" ’najte si opatrne, lebo reznŽ 
hrany sœ ve;mi ostrŽ.  Tieto kryty 
sa musia odstr‡ni5, lebo slœ$ia 
len na ochranu po! as v( roby a 
transportu.

O� Poum( vajte v' etky diely Ð pozrite 
! as5 ã! istenieÒ.

popis sœ! ast’
!  posœva! e: ve6k(  a mal(
"  plniaca trubica
#  veko doplnku
$  dr$adlo
% sekacie no$e
&  n‡doba doplnku
'  konektor
(  kotœ! e

1 kotœ!  na ve6mi jemnŽ 
strœhanie
2 kotœ!  na jemnŽ strœhanie
3 kotœ!  na hrubŽ strœhanie
4 kotœ!  na tenkŽ kr‡janie
5 kotœ!  na hrubŽ kr‡janie
6 kotœ!  julienne

 no%e
 Pou%’va:  pri stup <och r ( chlosti 

" . 2 a% " . 5

� No$e m™$ete pou$i5 na sekanie 
surovŽho a varenŽho mŠsa, 
varen( ch vajec, zeleniny, 
orechov, pri pr’prave pa' tŽt a 
om‡! ok a tie$ pri spracovan’ 
chleba a pe! iva na strœhanku. 
Mo$no ich pou$i5 aj na pr’pravu 
cesta na krehkŽ pe! ivo a 
pos( pky.

 maxim‡lne mno %stv‡
O cesto (hmotnos5 mœky) 400 g
O mŠso 500 g
O� Nikdy neprevy' ujte maxim‡lnu 

œrove% vyzna! enœ na n‡dobe.

pou$’vanie no$ov
1 Kuchynsk(  robot polo$te na 

pracovn(  povrch tak, aby ovl‡da!  
r( chlosti bol vpredu.

2 Vyberte kryt v( stupu pre vysokœ 
r( chlos5 ) .

3 Zalo$te konektor na v( stup a 
ot‡! ajte n’m v smere hodinov( ch 
ru! i! iek, k( m sa nezaist’ do 
potrebnej poz’cie.

4 Na konektor zalo$te n‡dobu, a to 
tak, aby jej rukovŠ5 bola vzadu 
kuchynskŽho robota. Potom ju 
ot‡! ajte v smere hodinov( ch 
ru! i! iek, k( m sa nezaist’ do 
potrebnej poz’cie.

5 Do n‡doby doplnku vlo$te no$e. 
V pr’pade potreby ich pooto! te 
a zatla! te nadol. S no%mi 
manipulujte opatrne, lebo sœ 
mimoriadne ostrŽ. Dr %te ich za 
dr%adlo.

6 Nakr‡jajte potraviny a vlo$te ich 
do n‡doby, dbajte pritom na to, 
aby boli rozlo$enŽ rovnomerne.

7 Na n‡dobu zalo$te veko 
umiestnen’m plniacej trubice 
za rukovŠ5. Potom ho zatla! te 
nadol a pooto! te ho v smere 
hodinov( ch ru! i! iek, aby ste ho 
zaistili do potrebnej poz’cie. Veko 
mo$no zalo$i5 do ' tyroch r™znych 
pol™h.

O Ak budete ma :  pri zakladan’ 
veka : a%kosti, doplnok vyberte 
a kuchynsk (  robot na kr‡tky 
" as spustite. Doplnok potom 
zalo%te spŠ: .

8 Zalo$te posœva! e.
9 Zariadenie zapnite a vyberte 

vhodnœ r( chlos5. Potraviny 
spracov‡vajte, k( m nedosiahnete 
po$adovan(  v( sledok.

10 Zariadenie vypnite a odpojte z 
elektrickej siete.

11 Doplnok vyberte z v( stupu tak, 
$e ho pooto! ’te v protismere 
hodinov( ch ru! i! iek a nadvihnete. 
Doplnok rozmontujte. (Pri 
skladan’ n‡doby z konektora 
dr$te konektor za jeho z‡klad%u 
a n‡dobu ot‡! ajte v protismere 
hodinov( ch ru! i! iek a nadvihnite 
ju * . Ak to takto nep™jde, n‡dobu 
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a konektor opŠtovne zalo$te 
do v( stupu. Zostavu ot‡! ajte v 
protismere hodinov( ch ru! i! iek, 
k( m sa nezastav’ a potom 
n‡dobu ot‡! ajte ) alej, k( m sa 
neodist’ od konektora + .)

 tipy
O Potraviny pred vlo$en’m do 

n‡doby nakr‡jajte. MŠso, chlieb, 
zeleninu a inŽ potraviny s 
podobnou ' truktœrou je potrebnŽ 
nakr‡ja5 na kocky s ve6kos5ou 
pribli$ne 2 cm. Pe! ivo treba 
najsk™r nal‡ma5 na kœsky a 
vklada5 do plniacej trubice po! as 
chodu zariadenia.

O Pri mixovan’ polievok od! erpajte 
tekutinu a do n‡doby vlo$te tuhŽ 
! asti. Rozmixujte ich a potom ich 
pridajte spŠ5 k tekutine.

O Pri pr’prave cesta pou$’vajte 
stuhnut(  tuk z chladni! ky 
nakr‡jan(  na kocky s ve6kos5ou  
2 cm. Zmie' ajte s mœkou, k( m 
nedosiahnete konzistenciu 
podobnœ strœhanke. Na 
vypracovanie cesta postupne 
prid‡vajte cez plniacu trubicu 
dostato! nŽ mno$stvo vody. Ke)  
sa jednotlivŽ zlo$ky zmie' ajœ 
dokopy, zariadenie hne)  vypnite.

O D‡vajte pozor, aby ste pri pou$it’ 
no$ov potraviny nespracœvali 
pr’li'  dlho.

O Pri pr’prave kol‡! ov pou$’vajte 
v n‡dobe na mie' anie metli! ku 
v tvare K Ð dosiahnete lep' ie 
v( sledky.

 kotœ" e
 VŠ"# inou pou %’va:  pri stup <och 

r( chlosti " . 1 a " . 2.
 Ak je potrebn(  vŠ!' ’ v( kon, 

pou$’va5 aj stupe% r( chlosti ! . 3.

 Kr‡jacie/strœhacie kotœ! e sa 
pou$’vajœ na kr‡janie/strœhanie 
ovocia, zeleniny a syra a kotœ!  
julienne sa pou$’va na kr‡janie 
ovocia a zeleniny, ako sœ 
napr’klad zemiaky a mrkva.

 D™le%itŽ upozornenie: N‡dobu 
nenech‡vajte napl%ova5 a$ 
po kotœ! , ale ju pravidelne 
vypr‡zd%ujte.

 Kotœ! e uvedenŽ ni$' ie sœ 

sœ! as5ou balenia a mo$no ich 
identifikova5 pod6a t( chto ! ’siel, 
ktorŽ sœ na nich vyzna! enŽ:

 Kotœ"  " . 1 Ð na ve6mi jemnŽ 
strœhanie. Na strœhanie 
parmez‡nu, ale aj zemiakov na 
nemeckŽ zemiakovŽ knedli! ky.

 Kotœ"  " . 2 Ð na jemnŽ strœhanie. 
Na takŽto strœhanie syra, 
! okol‡dy, jadrov( ch plodov, 
tvrdŽho ovocia a tvrdej zeleniny.

 Kotœ"  " . 3 Ð na hrubŽ strœhanie. 
Na takŽto strœhanie syra, tvrdŽho 
ovocia a tvrdej zeleniny.

 Kotœ"  " . 4 Ð na tenkŽ kr‡janie. 
Na takŽto kr‡janie syra, tvrdŽho 
ovocia a tvrdej zeleniny.

 Kotœ"  " . 5 Ð na hrubŽ kr‡janie. 
Na takŽto kr‡janie syra, tvrdŽho 
ovocia a tvrdej zeleniny.

 Kotœ"  " . 6 Ð ' t( l julienne. Na 
kr‡janie zemiakov na francœzske 
hranol! eky a potrav’n do 
kastr—lov( ch jed‡l, ' al‡tov a dipov 
(napr’klad mrkvy, jab8k a hru' iek).

pou$’vanie kotœ! ov
1 Kuchynsk(  robot polo$te na 

pracovn(  povrch tak, aby ovl‡da!  
r( chlosti bol vpredu.

2 Vyberte kryt v( stupu pre vysokœ 
r( chlos5 ) .

3 Zalo$te konektor na v( stup a 
ot‡! ajte n’m v smere hodinov( ch 
ru! i! iek, k( m sa nezaist’ do 
potrebnej poz’cie.

4 Na konektor zalo$te n‡dobu, a to 
tak, aby jej rukovŠ5 bola vzadu 
kuchynskŽho robota. Potom ju 
ot‡! ajte v smere hodinov( ch 
ru! i! iek, k( m sa nezaist’ do 
potrebnej poz’cie.

5  Vyberte dan(  kotœ!  a zalo$te ho 
do prevodu konektora Ð mo$no 
to urobi5 len jedn( m sp™sobom. 
* ’slo vyzna! enŽ na kotœ! i 
by malo by5 hore. S kotœ" mi 
manipulujte opatrne, lebo sœ 
mimoriadne ostrŽ. Dr %te ich za 
dr%adlo.
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6 Na n‡dobu zalo$te veko 
umiestnen’m plniacej trubice 
za rukovŠ5. Potom ho zatla! te 
nadol a pooto! te ho v smere 
hodinov( ch ru! i! iek, aby ste ho 
zaistili do potrebnej poz’cie. Veko 
mo$no zalo$i5 do ' tyroch r™znych 
pol™h.

O Ak budete ma :  pri zakladan’ 
veka : a%kosti, doplnok vyberte 
a kuchynsk (  robot na kr‡tky 
" as spustite. Doplnok potom 
zalo%te spŠ: .

7 Vyberte si plniacu trubicu, ktorœ 
chcete pou$i5. V posœva! i sa 
nach‡dza men' ia plniaca trubica 
na spracovanie jednotliv( ch 
potrav’n alebo tenk( ch 
ingredienci’.

 pou %’vanie malej plniacej 
trubice

O Najprv vlo$te ve6k(  posœva!  do 
plniacej trubice , .

 pou %’vanie ve ;kej plniacej 
trubice

O Pou$ite oba posœva! e spolu - .
8 Cez plniacu trubicu vlo$te 

ingrediencie.
9 Zariadenie zapnite a posœva! om 

tla! te potraviny rovnomerne nadol 
Ð nikdy nevkladajte prsty do 
plniacej trubice.

O� Na konci spracov‡vania potrav’n 
m™$ete nieko6kokr‡t zdvihnœ5 a 
spusti5 posœva! , ! o m™$e zn’$i5 
mno$stvo zvy' kov potrav’n na 
kotœ! i.

10 Zariadenie vypnite a odpojte z 
elektrickej siete.

11 Doplnok vyberte z v( stupu tak, 
$e ho pooto! ’te v protismere 
hodinov( ch ru! i! iek a nadvihnete. 
Doplnok rozmontujte. (Pri 
skladan’ n‡doby z konektora 
dr$te konektor za jeho z‡klad%u 
a n‡dobu ot‡! ajte v protismere 
hodinov( ch ru! i! iek a nadvihnite 
ju * . Ak to takto nep™jde, n‡dobu 
a konektor opŠtovne zalo$te 
do v( stupu. Zostavu ot‡! ajte v 
protismere hodinov( ch ru! i! iek, 
k( m sa nezastav’. Potom n‡dobu 
ot‡! ajte ) alej, k( m sa neodist’ od 
konektora + .)

 tipy
O Pou$’vajte ! erstvŽ ingrediencie.
O Nekr‡jajte potraviny na pr’li'  

malŽ kœsky. Vypl%te celœ ' ’rku 
ve6kej plniacej trubice. Zabr‡ni sa 
tak k8zaniu potrav’n po stran‡ch 
po! as spracovania.

 Eventu‡lne pou$ite malœ plniacu 
trubicu.

O� Pri pou$’van’ kotœ! a julienne 
vkladajte tenkŽ potraviny 
horizont‡lne.

O� Pri kr‡jan’ alebo strœhan’ 
potraviny vkladanŽ zvisle 
vych‡dzajœ von krat' ie ne$ 
potraviny vkladanŽ horizont‡lne.

O� Na pou$itom kotœ! i v$dy zostanœ 
nejakŽ zvy' ky potrav’n.

! istenie
O Pred zlo$en’m doplnku z 

kuchynskŽho pr’stroja zariadenie 
v$dy vypnite a odpojte zo siete.

O Pred ! isten’m doplnok œplne 
rozmontujte.

O Nikdy nepon‡rajte konektor do 
vody, utrite ho vlhkou handri! kou.

O� Zostavajœce sœ! asti um( vajte 
v horœcej vode s ! istiacim 
prostriedkom a potom ich 
d™kladne osu' te. D‡vajte pri 
tom pozor, lebo no$e a kotœ! e 
sœ ostrŽ. Eventu‡lne um( vajte 
v um( va! ke riadu (vo vrchnej 
priehradke). KONEKTOR 
V UM=VA* KE RIADU 
NEUM=VAJTE.
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servis a starostlivos5 o 
z‡kazn’kov
O Ak pri pou$’van’ tohto doplnku 

naraz’te na nejakŽ problŽmy, 
pred vy$iadan’m pomoci najprv 
nav' t’vte webovœ lokalitu 
www.kenwoodworld.com.

O Na v‡'  v( robok sa vz5ahuje 
z‡ruka vyhovujœca v' etk( m 
pr‡vnym ustanoveniam t( kajœcim 
sa ak( chko6vek z‡ruk a 
spotrebite6sk( ch pr‡v existujœcim 
v krajine, v ktorej bol v( robok 
zakœpen( .

O Ak v‡'  v( robok Kenwood 
zlyh‡ alebo na %om n‡jdete 
nejakŽ chyby, po' lite alebo 
odneste ho autorizovanŽmu 
servisnŽmu centru KENWOOD. 
Najbli$' ie autorizovanŽ servisnŽ 
centrum KENWOOD m™$ete 
n‡js5 na webovej lokalite 
www.kenwoodworld.com alebo 
na jej str‡nke ' pecifickej pre va' u 
krajinu.

O Navrhla a vyvinula spolo! nos5 
Kenwood v Spojenom kr‡6ovstve.

O VyrobenŽ v * ’ne.

109



&)2'9-  %"&("5-
O I<);+'  (#'1-,):,"  R+*,#456R7 

,)  &%"#";R,0 SS 9/=  ('9)/0?'B'  
<-5'#-*,)++= .

O� P490,"  '%"#";+R , )9;"  /"&)  ,)  #R&)/0+R 
9-*5-  94;"  B'*,#R. !V9  -$,  "&%&'#  
$%& -#B(//6  3$)09#  '"#4$;'(  /V0 
3$ "7-.7  3)("@7 , 6.&4&1$  9$2V )V9 
"V3$25/&1& 2(3$ .

O C)<;9-  &+R!):,"  +';'<-:  %/'5  ("#"9  
,-! , =5 <-/-,-  <!R*,  1)?R.

O� @" '(4*5):,"  #45- ,)  542'++R 
(#-/)99=  4 1)?4 , =5A'  542'++4 
!)?-+4  (R95/71"+'  9'  !"#";R  
"/"5,#'('*,)1)++= .

O @R5'/- +"  (#'?,'<24:,"  (#'945,-  
()/06=!-  5#R&0 +)(#=!+4  ,#4%54. 
C)<;9-  <-5'#-*,'<4:,"  9/=  60'B'  
?,'<2)1 /R, A'  9'9)T,0*=  (7,0*= ).

O .-!5+R,0  (#-/)9  ,)  <R95/71R,0 <R9 
!"#";R  "/"5,#'('*,)1)++= :
� ("#"9  4*,)+'<5'7  )%'  &+R!)++=!  

9",)/":
� (R*/= <-5'#-*,)++=
� ("#"9  1-A"++=!

O� @" &+R!):,"  5#-?54  & +)*)95- , 9'5-  
+';'<-:  %/'5  )%'  #R&)/0+-:  9-*5  +"  
&4(-+-,0*=  ('<+R*,7 .

O� >R9 1)*  +)#R&)++= *5-%5)!- /?),54<)++=  
)%'  @)#R&)++= *'/'!5'7  */R954:,"  &) 
,-! , A'%-  <!R*,  1)?R +"  (R9+R!)<*= 
<-A"  #R&)/0+'B'  9-*5) : #"B4/=#+'  
<-('#';+=:,"  1)?4 .
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O� >R9 1)*  #'%',-  & +';"!  +)('<+7<),-  
1)?4  !';+)  /-?"  9'  ('&+)15-  Max  - 
+"  %R/0?".

O� @" ,'#5):,"*=  #42'!-2  9",)/": .
O� @" +)!)B):,"*=  *-/'7  (#'?,'<2+4,-  

(#'945,-  5#R&0 +)(#=!+4  ,#4%54 Ð <-  
!';","  ('?5'9-,-  +)*)954 .

O @" <-5'#-*,'<4:,"  +R; 9/=  ('9#R%+"++= 
54%-5R< /0'94  )%'  R+?-2 ,<"#9-2  
(#'945,R<, +)(#-5/)9 , *("6R: , )9;"  
<'+-  !';4,0  ('?5'9-,-  +)*)954 .

O� @" <-5'#-*,'<4:,"  +R; 9/=  
("#"!R?4<)++=  B4*,-2  *4!R?": , 
+)(#-5/)9 , ,R*,)  9/=  2/R%), )9;"  6"  
!';"  ('?5'9-,-  +)*)954  )%'  (#-/)9 . 
E/=  ,R*,)  <-5'#-*,'<4:,"  B)5'('9R%+4 
+)*)954  9/=  <-!R?4<)++=  ,R*,) , A'  
('*,)1)T,0*=  & (#-/)9'! .

O� <(  34V:7;'(  1$"6-V V/1"(9VY/'#  
)  -$:V , &,'79V'5  X@ 9& .V4/$'/&X  
'(4*("$'7"#  *("(9  &%"&%.&8.

O� @" ("#"!R?4:,"  #R95R R+B#"9RT+,-, )9;"  
<'+-  !';4,0  (#',R5),-  5#R&0 5#-?54 . 
E/=  ,)5-2  6R/":  <-5'#-*,'<4:,"  
%/"+9"# .

O� @" 5"#4:,"  5'!%):+'!  &) 9'('!'B'7  
5#-?5- . C)<;9-  <-5'#-*,'<4:,"  9/=  
60'B'  #"B4/=,'#  ?<-95'*,R  )%'  5+'(5-  
on/off (4<R!5+4,-/<-!5+4,- ).

O� .-5'#-*,)++=  542'++'B'  5'!%):+4  +"  
&) (#-&+)1"++=!  !';"  (#-&<'9-,-  9'  
,#)<! .

O I  #)&R <-+-5+"++=  94;"  *-/0+'S  
<R%#)6RS (R9 1)*  <-5'#-*,)++=  +)*)95- , 
&!"+?-,0  ?<-95R*,0 )%'  &4(-+R,0 
(#-/)9  ,)  <-:!R,0  &!R*,.
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O� @" <-5'#-*,'<4:,"  ('?5'9;"+4  
+)*)954 . >"#"<R#5) )%'  #"!'+,  
&9R:*+77,0*=  4 *("6R)/0+-2  
6"+,#)2 : 9-<-*0  #'&9R/ Ç8"#<R*+" 
'%*/4B'<4<)++= È.

 >#'1-,):,"  ('*R%+-5 & "5*(/4),)6RS  
<)?'S  542'++'S !)?-+- , A'%-  
'&+):'!-,-*=  R& 9'9),5'<-!-  &)2'9)!-  
%"&("5- .
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 !("(9  *&-$'.&4  
)#.&"#,'$//6  /$,$9.#  
Kenwood

O C+R!R,0 4()5'<54  ,)  (/)*,-5'<R  
&)2-*+R ('5#-,,=  R& +';'<'B'  
%/'54 . W795'(  &%("(0/V , 2(3$  
970(  1&,'"V . @" &%"#RB):," 
6R ('5#-,,= , '*5R/05-  <'+-  
(#-&+)1"+R ,R/05- 9/=  &)2-*,4  
/"&  (R9 1)*  <-B','</"++=  ,)  
,#)+*('#,4<)++=  (#-/)94 .

O� .-!-:,"  <*R 9",)/R , 9-< . #'&9R/ 
ÔE'B/=9  ,)  1-A"++= Õ

>'5);1-5
!  ?,'<2)1R : <"/-5-:  ,)  

!)/"+05-:
"  +)(#=!+)  ,#4%5)
#  5#-?5)  +)*)95-
$  #415)
% +R;
&  1)?)  +)*)95-
'  &ÕT9+4<)/0+-:  !"2)+R&!
(  #R&)/0+R 9-*5-

1 9-*5  +)99#R%+'B' +),-#)++=
2 9-*5  9#R%+'B' +),-#)++=
3 9-*5  B#4%'B' +),-#)++=
4 9-*5  9/=  ,'+5'B'  +)#R&)++=
5 9-*5  9/=  5#4(+'B'  +)#R&)++=
6  9-*5  9/=  +)#R&)++= 

*'/'!5'7

 <V0
 !"$+8;'(  /$  :)#9.&,'V  )V9 2 

9& 5

 @R; <-5'#-*,'<4T,0*=  9/=  
('9#R%+"++= *-#'B'  ,)  
B','<'B'  ! Õ=*) , B','<-2  
=T60, '<'1R<, B'#R2R<, 9/=  

(#-B',4<)++=  ()?,",R<  
,)  *'4*R<, )  ,)5';  ,"#,-2  
*42)#R< & 2/R%) ,)  ("1-<) . .R+ 
,)5';  <-5'#-*,'<4T,0*=  9/=  
(#-B',4<)++=  (R*'1+'B'  ,R*,)  
9/=  5'+9-,"#*05-2  <-#'%R< ,)  
5#-?"++=  +)('<+7<)1R<  9/=  
(#-5#)*-  <-#'%R<.

 J$.,#4$25/V  *&.$3/#.#  
3$)$/'$0(//6

O (R*'1+"  ,R*,'  (<)B)  %'#'?+) )  
400 B

O ! Õ=*'  500 B
O� @)('<+7<),-  1)?4  !';+)  /-?"  

9'  ('&+)15-  ÔmaxÕ Ð +"  %R/0?".

U5 5'#-*,4<),-*=  
+';'<-!  %/'5'!
1 >'*,)<,"  542'++4 !)?-+4  +)  

#'%'14  ('<"#2+7  #"B4/=,'#'!  
?<-95'*,R  4("#"9 .

2 C+R!R,0 5#-?54  & )9)(,"#4  
<-*'5'S  ?<-95'*,R  '%"#,)++=  
) .

3  U5A'  < #'%',R (#-*,#'7  
<-+-5/-  %490-=5R +"('/)95- , 
("#"9  &<"#+"++=!  9'  */4;%-  
(R9,#-!5-  &):9R,0 +)  *):,  www.
kenwoodworld.com.

4 I*,)+'<R,0  1)?4  +)  
&ÕT9+4<)/0+-:  !"2)+R&! . 
>'<"#+R,0  1)?4  ,)5 , A'%-  
9"#;)5  '(-+-<*=  ('&)94 , 
)  (R*/= 60'B'  ('<"#+R,0  &) 
B'9-++-5'<'7  *,#R/5'7  9/=  
HR5*)6RS.



5 I*,)+'<R,0  +R; <*"#"9-+R  1)?R 
+)*)95- . >'<"#+R,0  ,)  +),-*+R,0  
9/=  HR5*)6RS. Z(3$  970(  1&,'"V , 
'&47  %795'(  &%("(0/V . 
L"#4$;'(  X@ 3$ "7-.7 .

6  >'#R;,"  (#'945,-  ,)  ('5/)9R,0  
S2 9'  1)?R. G'&('9R/R,0 
R+B#"9RT+,- #R<+'!R#+' 
<*"#"9-+R  1)?R.

7 .*,)+'<R,0  5#-?54  +)  1)?4  
#'&,)?4<)<?-  +)(#=!+4  ,#4%54 
&) ,#-!)1"! , +),-*+R,0  4+-& 
,)  ('<"#+R,0  &) B'9-++-5'<'7  
*,#R/5'7 , A'%  &)%/'54<),- .  
K#-?54  !';+)  <*,)+'</7<),-  4 
1',-#0'2  #R&+-2 ('/';"++=2 .

O [.B&  )#  /(  4&0('(  
),'$/&)#'#  ."#:.7 , 3/V4V'5 
/$,$9.7  '$  /$  .&"&'.#;  -$,  
7)V4./V'5  .7@&//7  4$:#/7 . 
!V,26  +5&1& B(  "$3  ),'$/&)V'5  
/$,$9.7 .

8 I*,)+'<R,0  ?,'<2)1R .
9 I<R!5+R,0 (#-/)9 . .-%"#R,0  

(',#R%+4 ?<-95R*,0 R <-5'+4:,"  
'%#'%54, 9'5-  +"  ',#-!)T,"  
%);)+-:  #"&4/0,), .

10 .-!5+R,0  (#-/)9  ,)  
<R95/71R,0 :'B'  <R9 !"#";R  
"/"5,#'('*,)1)++= .

11 C+R!R,0 +)*)954  & )9)(,"#4 , 
('<"#+4<?-  (#',-  B'9-++-5'<'S  
*,#R/5-  ,)  (R9+=<?- SS. 
G'&%"#R,0 +)*)954 . V'%  
&+=,-  1)?4  R& &ÕT9+4<)/0+'B'  
!"2)+R&!4 , ,#-!):,"  (R9*,)<54 
!"2)+R&!4  ,)  ('<"#,):,"  
1)?4  (#',-  B'9-++-5'<'S  
*,#R/5- . >R9+R!R,0 1)?4  * . 
U5A'  <-  +"  !';","  <R9ÕT9+),-  
1)?4  <R9 &ÕT9+4<)/0+'B'  
!"2)+R&!4 , <*,)+'<R,0  1)?4  
,)  &ÕT9+4<)/0+-:  !"2)+R&!  +)  
)9)(,"# . >'<"#+R,0  4<"*0  <4&'/  
(#',-  B'9-++-5'<'S  *,#R/5-  
9'  4('#4 , )  (',R!  ('<"#+R,0  
1)?4  A" , A'%  <R99R/-,- SS <R9 
&ÕT9+4<)/0+'B'  !"2)+R&!4  + .)

 O&"#,/V  *&"$9#
O >'#R;,"  (#'945,-  ("#"9  ,-! , =5 

('5/)*,-  S2 9'  1)?R. NÕ=*' , 2/R%, 
'<'1R  ,)  R+?R (#'945,-  ('9R%+'S 
,"5*,4#-  */R9 ('#R&),-  54%-5)!-  
#'&!R#'!  (#-%/-&+'  &) 2 *! /3/4 
97:!) . >"1-<'  */R9 #'&/'!-,-  
+)  ?!),'15-  ,)  9'9),-  5#R&0 
+)(#=!+4  ,#4%54 (R9 1)*  #'%',-  
(#-/)94 .

O U5A'  <-  %);)T,"  &!R?),-  *4( , 
<R9R;!R,0 *4!R?  ,)  9'9):,"  
,<"#9-  R+B#"9RT+,- 9'  1)?R. 
L%#'%R,0, )  (',R!  ('<"#+R,0  67  
*4!R?  4 #R9-+4.

O >R9 1)*  (#-B',4<)++=  (R*'1+'B'  
,R*,) , <-5'#-*,'<4:,"  2'/'9+"  
!)*/'  (;-# ). >'#R;,"  :'B'  
54%-5)!-  ('  2*!  (3/4 97:!- ). 
>R*/= 60'B'  ("#"!R?4:,"  
:'B'  & %'#'?+'! , 9'5-  +"  
',#-!)T,"  *4!R? , A'  +)B)94T 
2/R%+R 5#-?5- . >'*,4('<'  5#R&0 
+)(#=!+4  ,#4%54 9'9):,"  
9'*,),+7  5R/05R*,0 <'9- , A'%-  
*4!R?  ("#",<'#-/)*=  +)  
,R*,' . .-!5+R,0  (#-/)9 , A':+'  
R+B#"9RT+,- %49" &!R?)+' .

O L%#'%/=:,"  *4!R?  (#',=B'!  
&)&+)1"+'B'  1)*4 , +"  
("#"<-A4:,"  ('5)&+-5- .

O E/=  (#-B',4<)++=  *4!R?R 
9/=  <-(R5)++= ,R*,"1'5  
<-5'#-*,'<4:,"  K-('9R%+4 
&%-<)/54. .-  ',#-!)T,"  5#)AR 
#"&4/0,),- .

 "V3$25/V 9#,.#
 C26 %V25:&,'V  &*("$+V;  

&%#"$;'(  :)#9.&,'V  1 -#  2. 
 U5A'  (',#R%+'  %R/0?" 

(',4;+'*,R , '%"#R,0 ?<-95R*,0 3.

 .-5'#-*,'<4:,"  9-*5  9/=  
+)#R&)++=/?),54<)++=  9/=  
+)#R&)++= )%'  ?),54<)++=  
H#45,R<, '<'1R< ,)  *-#4 , )  9-*5  
9/=  ;4/0T+R< - 9/=  ,'+5'B'  
+)#R&)++= '<'1R<, +)(#-5/)9 , 
5)#,'(/7  R !'#5<4 .

 R)$1$: */R954:,"  &) ,-! , A'%-  
<!R*,  1)?R +"  (R9+R!)<*= <-A"  
#R&)/0+'B'  9-*5) . G"B4/=#+'  
<-('#';+=:,"  1)?4 .
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 C)&+)1"+R +-;1"  9-*5-  <2'9=,0  
9'  5'!(/"5,4  +)*)95- . W2 
(#-&+)1"++=  !';+)  <*,)+'<-,-  
&) 9'('!'B'7  +'!"#R< , 
('&+)1"+-2  +)  5';+'!4  9-*54 :

 C#,.  E  1 Ð +)99#R%+" 
+),-#)++= . E/=  +),-#)++=  
*-#4  ()#!"&)+  R 5)#,'(/R  9/=  
(#-B',4<)++=  5)#,'(/=+-2  
B)/4?'5  (' -+R!"605-  (9"#4+R<).

 C#,.  E  2 Ð 9#R%+" +),-#)++= . 
.-5'#-*,'<4T,0*=  9/=  
('9#R%+"++= *-#4 , ?'5'/)94 , 
B'#R2R< ,)  ,<"#9-2  H#45,R< 1-  
'<'1R<.

 C#,.  E  3 Ð B#4%" +),-#)++= . 
.-5'#-*,'<4T,0*=  9/=  *-#4  ,)  
,<"#9-2  H#45,R< 1-  '<'1R<.

 C#,.  E  4 Ð ,'+5"  +)#R&)++=. 
.-5'#-*,'<4T,0*=  9/=  +)#R&)++= 
*-#4  ,)  ,<"#9-2  H#45,R< 1-  
'<'1R<.

 C#,.  E  5 Ð 5#4(+"  +)#R&)++=. 
.-5'#-*,'<4T,0*=  9/=  +)#R&)++= 
*-#4  ,)  ,<"#9-2  H#45,R< 1-  
'<'1R<.

 C#,.  E  6 Ð 9/=  ;4/0T+R<. 
.-5'#-*,'<4T,0*=  9/=  +)#R&)++= 
5)#,'(/R  9/=  (#-B',4<)++=  H#R 
,)  +)#R&)++= R+B#"9RT+,R< 9/=  
&)(R5)+'5 ,)  *'4*R< (!'#5<- , 
=%/45 ,)  B#4?).

U5 5'#-*,4<),-*=  
9-*5)!-
1 >'*,)<,"  542'++4 !)?-+4  +)  

#'%'14  ('<"#2+7  #"B4/=,'#'!  
?<-95'*,R  4("#"9 .

2 C+R!R,0 5#-?54  & )9)(,"#4  
<-*'5'S  ?<-95'*,R  '%"#,)++=  ) .

3  U5A'  < #'%',R (#-*,#'7  
<-+-5/-  %490-=5R +"('/)95- , 
("#"9  &<"#+"++=!  9'  */4;%-  
(R9,#-!5-  &):9R,0 +)  *):,  www.
kenwoodworld.com.

4 I*,)+'<R,0  1)?4  +)  
&ÕT9+4<)/0+-:  !"2)+R&! . 
>'<"#+R,0  1)?4  ,)5 , A'%-  
9"#;)5  '(-+-<*=  ('&)94  
542'++'S !)?-+- , )  (R*/= 60'B'  
('<"#+R,0  &) B'9-++-5'<'7  
*,#R/5'7  9/=  HR5*)6RS.

5 L%"#R,0 %);)+-:  9-*5  
,)  <*,)+'<R,0  :'B'  +)  
&ÕT9+4<)/0+-:  <)/  Ð <R+ 
<*,)+'<-,0*=  /-?"  '9+-!  
%'5'! . @'!"#  +)  9-*54  !)T  
<5)&4<),-  4B'#4. HV3$25/V 9#,.#  
Ð 970V 1&,'"V , '&47  %795'(  
&%("(0/V . R'"#47;'(  9#,.#  3$ 
"7-.7 .

6 .*,)+'<R,0  5#-?54  +)  1)?4  
#'&,)?4<)<?-  +)(#=!+4  ,#4%54 
&) ,#-!)1"! , +),-*+R,0  4+-& 
,)  ('<"#+R,0  &) B'9-++-5'<'7  
*,#R/5'7 , A'%  &)%/'54<),- .  
K#-?54  !';+)  <*,)+'</7<),-  4 
1',-#0'2  #R&+-2 ('/';"++=2 .

O [.B&  )#  /(  4&0('(  
),'$/&)#'#  ."#:.7 , 3/V4V'5 
/$,$9.7  '$  /$  .&"&'.#;  -$,  
7)V4./V'5  .7@&//7  4$:#/7 . 
!V,26  +5&1& B(  "$3  ),'$/&)V'5  
/$,$9.7 .

7  L%"#R,0 +)(#=!+4  ,#4%54 
(',#R%+'B'  #'&!R#4. X,'<2)1  
!R*,-,0  +)(#=!+4  ,#4%54 
+"<"/-5'B'  #'&!R#4 9/=  '%#'%5-  
'5#"!-2  (#'945,R< )%'  ,'+5-2  
R+B#"9RT+,R<.

 I&%#  ,.&"#,'$'#,6  
/$*"64/&8  '"7%.&8  
/()(2#.&1&  "&34V"7 ,

O *('1),54  4*,)+'<R,0  %R/0?-:  &) 
#'&!R#'!  ?,'<2)1  <*"#"9-+4  
+)(#=!+'S  ,#4%5- , .

 I&%#  ,.&"#,'$'#,6  
/$*"64/&8  '"7%.&8  )(2#.&1&  
"&34V"7 ,

O 4*,)+'<R,0  '%-9<)  ?,'<2)1R  - .
8 >'5/)9R,0  R+B#"9RT+,- 9'  

+)(#=!+'S  ,#4%5-.
9 I<R!5+R,0 (#-/)9  R #R<+'!R#+' 

+),-*5):,"  +)  ?,'<2)1  Ð 
/(  &*7,.$;'(  *$25+V 9& 
/$*"64/&X  '"7%.# .

O� >R*/= &)5R+1"++= (#'6"*4  
'%#'%5- , A'%-  <-9)/-,-  
&)/-?5-  (#'945,R< R& #R&)/0+'B'  
9-*5) , (R9+R!R,0 +)  '(4*,R,0  
?,'<2)1  9"5R/05) #)&R<.

10 .-!5+R,0  (#-/)9  ,)  
<R95/71R,0 :'B'  <R9 !"#";R  
"/"5,#'('*,)1)++= .
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11 C+R!R,0 +)*)954  & )9)(,"#4 , 
('<"#+4<?-  (#',-  B'9-++-5'<'S  
*,#R/5-  ,)  (R9+=<?- SS. 
G'&%"#R,0 +)*)954 . (V'%  
&+=,-  1)?4  R& &ÕT9+4<)/0+'B'  
!"2)+R&!4 , ,#-!):,"  (R9*,)<54 
!"2)+R&!4  ,)  ('<"#,):,"  1)?4  
(#',-  B'9-++-5'<'S  *,#R/5- . 
>R9+R!R,0 1)?4  * . U5A'  <-  
+"  !';","  <R9ÕT9+),-  1)?4  
<R9 &ÕT9+4<)/0+'B'  !"2)+R&!4 , 
<*,)+'<R,0  S2 +)  )9)(,"# . 
>'<"#+R,0  4<"*0  <4&'/  (#',-  
B'9-++-5'<'S  *,#R/5-  9'  4('#4 , 
)  (',R!  ('<"#+R,0  1)?4  A" , A'%  
<R99R/-,- SS <R9 &ÕT9+4<)/0+'B'  
!"2)+R&!4  + .)

 O&"#,/V  *&"$9#
O .-5'#-*,'<4:,"  ,R/05- *<R;R 

R+B#"9RT+,-.
O @" 5#-?R,0 (#'945,- . 

C)('<+=:,"  +)(#=!+4  ,#4%54 
<"/-5'B'  #'&!R#4 #R<+'!R#+' 
('  <*R: ?-#-+R . Y"  9'('!';"  
4+-5+4,-  &!RA"++= (#'945,R< 
4%R5 (R9 1)*  '%#'%5- . 

 Q%' <-5'#-*,'<4:,"  +)(#=!+4  
,#4%54 +"<"/-5'B'  #'&!R#4.

O� U5A'  <-  <-5'#-*,'<4T,"  9-*5  
9/=  ;4/0T+R<, #"5'!"+94T,0*=  
5/)*,-  R+B#"9RT+,- 4 
B'#-&'+,)/0+'!4  ('/';"++R .

O� >R9 1)*  +)#R&)++= ,)  +),-#)++= : 
R+B#"9RT+,-, A'  9'9)7,0*=  
4 <"#,-5)/0+'!4  ('/';"++R , 
+)#R&47,0*= +)  5'#',?R  
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���+D������Y��Y��-P�¨�.-�Q�

O z��+&(Y��,(�7½�¨��-<�¤É�Ä�(.9�¨�$-�9�ÄuFÊ����S�
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